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    I Walker

Ik heet Peter Halloran, maar iedereen noemt mij 'Hal', behalve Jean, mijn vrouw, die mij altijd Peter genoemd heeft. Vrouwen schijnen niet veel op te hebben met bijnamen voor hun mannen. Als veel anderen ben ik na de oorlog geëmigreerd naar de 'koloniën' en ik ben over land van Engeland naar Zuid-Afrika getrokken, dwars door de Sahara en de Congo. Het was allesbehalve een gemakkelijke reis, maar dat is weer een ander verhaal; in ieder geval arriveerde ik in 1948 111 Kaapstad zonder werk in het vooruitzicht en met heel weinig geld in mijn zak.


    Gedurende mijn eerste week in Kaapstad schreef ik op verscheidene advertenties uit de kolom Betrekkingen Aangeboden van de Cape Times en terwijl ik op antwoord wachtte, verkende ik mijn nieuwe omgeving. Zo bracht ik op zekere ochtend ook een bezoek aan de havens en kwam ten slotte bij de jachthaven terecht.


    Ik hing over het hekje naar de boten te kijken toen een stem achter mij zei: 'Als u mocht kiezen, welke zou het dan zijn?'


    Ik draaide mij om en keek in de glinsterende ogen van een al oudere lange man met gebogen schouders en grijs haar. Hij had een bruin, verweerd gezicht en knoestige handen. Ik schatte hem op een jaar of zestig.


    Ik wees op een der boten. 'Ik denk dat ik die zou nemen,' zei ik. 'Hij is groot genoeg om bruikbaar te zijn, maar niet te groot om hem alleen te zeilen.'


    Hij keek vergenoegd. 'Dat is de Gracia,' zei hij. 'Die heb ik gebouwd.'


    'Het lijkt me een goede boot', zei ik. 'Mooi van lijn'.


    We praatten een tijdje over boten. Hij vertelde dat hij een eindje buiten Kaapstad in de richting van Milnerton een scheepswerf had en dat hij zich specialiseerde in het bouwen van de vissersboten die door de Maleise vissers werden gebruikt. Die dingen waren me al opgevallen: stoere, onaantrekkelijke vaartuigen met een hoge boeg en een stuurhut als een kippenhok er bovenop, die echter een bijzonder zeewaardige indruk maakten. De Gracia was pas het tweede jacht dat hij gebouwd had.


    'Nu de oorlog achter de rug is, zal de vraag enorm stijgen,' voorspelde hij. 'De mensen hebben hun zakken vol geld en de belangstelling voor plezierjachten neemt hand over hand toe. Ik zou er wel voor voelen, mij meer op jachtbouw toe te leggen.' Vervolgens keek hij op zijn horloge en knikte naar het clubgebouw van de zeilvereniging. 'Laten we een kop koffie gaan drinken,' stelde hij voor. Ik aarzelde. 'Ik ben geen lid.' 'Ik wel,' zei hij. 'Ik zal u introduceren.'


    En dus betraden wij het clubhuis en zetten ons in de hal die uitzag op de jachthaven. Hij bestelde koffie. 'Ik zou helemaal vergeten, mij voor te stellen. Ik ben Tom Sanford.' 'Peter Halloran.'


    'Een Engelsman,' zei hij. 'Allang hier?' Ik glimlachte. 'Drie dagen.'


    'Ik zit hier al een tijdje langer - sedert 1910.' Hij dronk van zijn koffie en keek me nadenkend aan. 'U schijnt wel een en ander van boten af te weten.'


    'Ik heb er mijn hele leven mee van doen gehad,' zei ik. 'Mijn vader had een werf aan de oostkust, dicht bij Huil. We bouwden ook vissersboten tot de oorlog uitbrak.' 'En daarna?'


    'Daarna ging de werf aan het werk voor de marine,' zei ik. 'Sloepen en barkassen voor de kustverdediging en dergelijke - op grotere dingen waren we niet ingericht.' Ik haalde mijn schouders op. 'Op zekere dag kregen we een luchtaanval te verduren.' 'Niet zo mooi,' zei Tom. 'Ging alles er aan?' 'Alles,' zei ik op vlakke toon. 'Het woonhuis ook. Dat stond pal naast de werf. Mijn ouders en mijn oudste broer kwamen er bij om het leven.'


    'Hemel!' zei Tom meewarig. 'Dat is wel ontzettend. Hoe oud was je toen?'


    'Zeventien,' zei ik. 'Ik ben toen ingetrokken bij een tante in Hatfield en bij de Havilland gaan werken. Ze bouwden mosquito's, houten vliegtuigen, en dus hadden ze houtbewerkers nodig. Mij kon het niet veel schelen wat ik deed, zolang ik maar iets omhanden had tot ik oud genoeg was voor het leger.'


    Zijn belangstelling nam zichtbaar toe. 'Weet je, daar zitten toekomstmogelijkheden in - in die nieuwe methoden die de Havilland ontwikkeld heeft. Wat denk je - zou dat persvormprocédé van ze ook te gebruiken zijn in de botenbouwerij?'


    Ik dacht na. 'Ik zou niet weten waarom niet - het eindprodukt is sterk genoeg. We hadden daar in Hatfield ook een reparatieafdeling en daar heb ik kunnen zien hoe dat materiaal zich onder de zwaarste belastingen houdt. Maar het procédé is wel kostbaarder dan de traditionele bouw. Tenzij er natuurlijk sprake is van massaproduktie.'


    'Massaproduktie van zeiljachten ...' zei Tom langzaam. 'Je moet me er te zijner tijd eens wat meer over vertellen.' Hij glimlachte. 'Wat weet je nog meer van boten?'


    Ik grinnikte. 'Er is in mijn leven een tijd geweest dat ik ontwerper wilde worden,' zei ik. 'Als jongen van een jaar of vijftien heb ik mijn eigen wedstrijdjol ontworpen en gebouwd.' 'En heb je er ooit een wedstrijd mee gewonnen?' 'Mijn broer en ik wonnen er mee aan de lopende band,' zei ik. 'Het was een razendsnel ding. Toen ik na de oorlog op mijn ontslag uit de militaire dienst zat te wachten en niks te doen had, heb ik weer eens een poging gedaan - om een bootje te ontwerpen, bedoel ik. Ik heb er toen een stuk of vijf, zes getekend.' 'Heb je die tekeningen bij je?'


    'Ze liggen onder in mijn koffer,' zei ik. 'Ik heb ze al een hele tijd niet meer bekeken.'


    'Ik wil ze graag eens zien,' zei Tom. 'Vertel es, voel je er iets voor om bij mij te komen werken? Ik denk er ernstig over om mij te gaan toeleggen op het bouwen van jachten en daar kan ik best een flinke jonge kerel bij gebruiken.'


    En zo ging ik dan aan het werk voor Tom Sanford. De volgende dag stapte ik met mijn ontwerpen naar de werf en liet ze Tom zien.


    In het algemeen gesproken stonden ze hem best aan, maar hij wees me op een aantal details die tot een kostenbesparing bij de bouw konden leiden. 'Je bent geen slechte ontwerper,' zei hij. 'Maar wat de praktijk betreft moet je nog een heleboel leren. Enfin, dat komt wel in orde. Wanneer kun je beginnen?'


    Later zou ik tot de ontdekking komen dat ik zelden zo iets verstandigs had gedaan als aan het werk gaan voor de oude Tom.
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In de volgende tien jaar gebeurde er van allerlei - of ik dat verdiende of niet is een andere kwestie. Ik vond het fijn weer op een scheepswerf te werken. De dingen die mijn vader mij had bijgebracht, was ik niet verleerd, en al ging mij in het begin niet alles even vlot af, ik was al gauw even goed als de anderen en misschien zelfs nog wel iets beter. Tom zette mij aan tot ontwerpen en wees mij onbarmhartig op iedere fout die ik maakte.


    'Je hebt een goed oog voor de belijning,' zei hij. 'Je boten zouden uitstekend zeilen, maar ze zouden verdraaid duur worden. Je moet meer aandacht schenken aan details en zodoende de kosten drukken om tot een betaalbare boot te komen.'


    Toen ik vier jaar bij hem in dienst was, maakte Tom mij voorman en heel kort daarna had ik voor de eerste maal geluk met een van mijn ontwerpen. Ik zond het in op een prijsvraag die uitgeschreven was door een plaatselijk tijdschrift op watersportgebied en won er de tweede prijs van vijftig pond mee. Bovendien voelde een zeiler uit Kaapstad er zich toe aangetrokken en gaf Tom opdracht er een te bouwen. Het honorarium dat ik als ontwerper kreeg, versterkte mijn aangroeiende banksaldo.


    Tom verheugde zich over dit alles en vroeg mij of ik een klasseboot kon ontwerpen, die zich voor seriebouw leende, en dus ontwierp ik een zestonner die erg aardig uitviel. We noemden hem de Pinguïnklasse en Tom bouwde en verkocht er het eerste jaar een stuk of tien tegen t weeduizend pond per stuk. Ik vond de boot zelf zo aantrekkelijk, dat ik Tom vroeg of hij er voor mij ook een wou bouwen. Hij deed het legen een uiterst lage prijs en stelde mij bovendien in de gelegenheid de betaling over enige jaren te spreiden.


    Dat er een ontwerper aan de werf verbonden was, had op de zaken een gunstige invloed. Het feit werd al spoedig algemeen bekend en de mensen die vroeger gebruik hadden gemaakt van Britse en Amerikaanse ontwerpen, kwamen nu bij mij. Ze konden dan tenminste nog eens lekker bekvechten met hun ontwerper. Tom vond liet prachtig, want de meeste boten die ik ontwierp, werden op zijn werf gebouwd.


    In 1954 maakte hij mij bedrijfsleider van de werf en in 1955 bood hij mij een compagnonschap aan.


    'Ik heb niemand om de zaak aan na te laten,' zei hij kortaf. 'Mijn vrouw is dood, kinderen heb ik niet en ik begin oud te worden.'


    Ik zei: 'Jij bouwt nog boten als je honderd bent, Tom.'


    Hij schudde het hoofd. 'Nee, ik voel mij de laatste tijd werkelijk oud.' Hij fronste het voorhoofd. 'Ik heb de boeken eens nagegaan en ik ben tot de ontdekking gekomen dat jij de firma aan meer werk helpt dan ik. Ik zal je dus niet te veel vragen voor dat compagnonschap. Voor vijfduizend pond ben je de man.'


    Vijfduizend pond was bespottelijk weinig voor een half aandeel in een zo bloeiende zaak, maar ik had het geld op geen stukken na. Hij zag mijn gezicht en er verschenen rimpeltjes in zijn ooghoeken. 'Ik weet dat je niet zoveel hebt, maar je hebt de laatste tijd met je ontwerpen toch wel aardig geboerd. Ik schal dat je zo'n tweeduizend pond op de bank hebt staan.'


    Scherpzinnig als altijd, sloeg hij de spijker precies op de kop. Ik had ongeveer 2200 pond. 'Ongeveer wel,' zei ik.


    'Mooi. Dan geef je mij die tweeduizend en je neemt de resterende drieduizend op bij de bank. Als ze de boeken ingezien hebben, lenen ze je die met alle genoegen. Je kunt dat bedrag in minder dan drie jaar terugbetalen uit de winst, zeker wanneer je je plannen ten aanzien van je wedstrijdjol uitvoert. Nou, wat vind je ervan?'


    'Ik vind het prachtig, Tom,' zei ik. 'Ik neem je aanbod met beide handen aan.'


    De wedstrijdjol waarop Tom zinspeelde, was een idee, waarop de geweldige ontwikkeling van de zelfdoenerij in Engeland me gebracht had. Er zijn in de Zuidafrikaanse veldt talloze meertjes en ik was van mening dat ik aan de mensen die in de buurt van die meertjes woonden, heel wat kleine bootjes zou kunnen verkopen als ik ze goedkoop genoeg kon fabriceren, vooral als ik naast het geheel afgewerkte vaartuigje tevens bouwpakketten verkocht aan minder welvarende liefhebbers.


    We richtten een tweede werkplaats in en ik ontwierp de boot die het prototype zou worden van de Valkenklasse. Een jonge vent, een zekere Harry Marshall, werd tot bedrijfsleider gepromoveerd en hij kweet zich uitstekend van zijn taak. Het hele geval lag niet in Toms lijn en hij hield zich dan ook verre van wat hij noemde 'die vervloekte fabriek van jou'. Maar het project bracht ons een hoop geld in het laatje.


    Omstreeks die tijd leerde ik Jean kennen en wij trouwden. Mijn huwelijk met Jean heeft eigenlijk niets van doen met dit verhaal en ik maak er dan ook alleen melding van in verband met latere gebeurtenissen. We waren erg gelukkig en dol op elkaar. De zaken gingen uitstekend - ik had een vrouw en een thuis - wat zou een man nog meer kunnen verlangen?


    Tegen het eind van 1956 stierf Tom totaal onverwachts aan een hartaanval. Volgens mij moet hij hebben geweten dat zijn hart niet in orde was, maar hij had er nooit ook maar op gezinspeeld, nog met geen woord. Hij liet zijn aandeel in de zaak aan de zuster van zijn vrouw na. Ze had van zaken geen en van botenbouw nog minder benul, dus haalden we er een advocaat bij en zij stemde er in toe haar aandeel aan mij te verkopen. Ik moest er heel wat meer voor betalen dan de vijfduizend pond die ik Tom had betaald, maar de prijs kon niet anders dan redelijk worden genoemd, al kwam ik zwaar in de schuld te staan bij de bank.


    Ik vond het beroerd dat Tom dood was. Hij had mij een kans gegeven, zoals maar weinig jonge kerels krijgen en ik was hem daar altijd dankbaar voor gebleven. De werf scheen leger, nu hij niet langer rond de hellingen scharrelde.


    De werf bloeide en mijn naam als ontwerper scheen gevestigd te zijn, want ik kreeg talrijke opdrachten. Jean nam de leiding van het kantoor op zich en aangezien ik een groot deel van mijn tijd aan het


    tekenbord geketend was, bevorderde ik Harry Marshall tot bedrijfsleider van de werf, een taak die hij uitstekend vervulde.


    Als een echte vrouw onderwierp Jean het kantoor aan een forse schoonmaakbeurt en op zekere dag dook zij daarbij een oud blikken doosje op, dat jaren vergeten op een slecht bereikbare plank had gelegen. Ze doorzocht het en vroeg plotseling; 'Waarom heb je dit knipseltje bewaard?' 'Welk knipseltje?' vroeg ik verstrooid. Ik was een brief aan het lezen, die wel eens het begin van een interessante opdracht kon betekenen.


    'Dat ding over Mussolini,' zei ze. 'Wacht, ik zal het je voorlezen.'


    Ze ging op de rand van het bureau zitten, het vergeelde kranteknipsel tussen de vingers. 'Zestien Italiaanse communisten zijn gisteren in Milaan veroordeeld wegens medeplichtigheid aan de verdwijning van de schat van Mussolini. Deze schat, die op mysterieuze wijze omstreeks liet einde van de oorlog verdween, bestond uit een zending goud van de Italiaanse Bank benevens talrijke persoonlijke bezittingen van Mussolini, met inbegrip van de kroon van Ethiopië. Men neemt aan dat tegelijk met de schat een groot aantal belangrijke staatspapieren is verdwenen. De zestien mannen verklaarden zonder uitzondering onschuldig te zijn.'


    Ze keek op 'Wat betekent dat allemaal?'


    Ik was verrast. Het was lang geleden dat mijn gedachten zich bezig hadden gehouden met Walker en Coertze en het drama dat zich in Italië had afgespeeld. Ik glimlachte en zei: 'Als dat berichtje niet gepubliceerd was, had ik misschien een fortuin gemaakt.' 'Vertel eens!'


    'Het is een lang verhaal,' protesteerde ik. 'Ik vertel het je wel eens een andere keer.'


    'Nee,' drong zij aan. 'Vertel het alsjeblieft nu. Ik stel ontzettend veel belang in schatten.'


    Dus schoof ik de stapel ongeopende brieven terzijde en vertelde haar van Walker en zijn krankzinnige plan. Het keerde bij stukjes en beetjes in mijn herinnering terug. Was het Donato of Alberto die van de rotsen was afgevallen - of geduwd? Het verhaal nam heel wat tijd in beslag en het kantoorwerk raakte die dag dan ook lelijk achterop.
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Ik ontmoette Walker kort nadat ik uit Engeland in Zuid-Afrika was aangekomen. Ik had het geluk gehad bij Tom een prima baan te vinden, maar als vreemdeling voelde ik mij tamelijk eenzaam, zodat ik lid werd van een sportclub, in de hoop dat ik daar naast oefengelegenheid ook gezelschap zou vinden.


    Walker was drinkend lid, een van die listige lieden die uitsluitend toetraden tot de club, om er zondags, als de cafés gesloten waren, een borrel te kunnen gaan drinken. Door de week zag je hem nooit in het clubhuis, maar iedere zondag kwam hij opdagen, speelde voor de vorm één enkel slap partijtje tennis en bracht vervolgens de rest van de dag in de bar door.


    Het was dan ook in de bar dat ik kennis met hem maakte, op een zondagmiddag. Er werd luid gediscuteerd en ik ontdekte al gauw dat de overgave van Tobroek het onderwerp van de discussie was. De naam Tobroek alleen is al voldoende om in Zuid-Afrika een twistgesprek aan de gang te brengen, want men beschouwt de overgave als een nationale schande. Men is het er altijd over eens, dat de Afrikaners in de steek werden gelaten, maar eenmaal dat punt voorbij wordt de opwinding steeds groter en het verhaal vager. Soms krijgen de Britse generaals de schuld en soms de Zuidafrikaanse garnizoenscommandant, generaal Klopper, en het loopt altijd uit op een van die dwaze kroegruzies die onveranderlijk onbeslist eindigen.


    Mij interesseerde het niet bijster - ten slotte had ik in Europa gevochten - en dus hield ik mij er buiten en wijdde me aan mijn bier. Naast mij zat een jonge man met een mager, knap maar verpierewaaid gezicht, die er het nodige over te zeggen had en zijn woorden telkens onderstreepte met een vuistslag op de bar. Ik had hem al eerder gezien, maar wist niet wie hij was. Ik wist niet meer van hem dan wat ik zelf had opgemerkt; hij scheen veel te drinken en ook op dit ogenblik dronk hij twee borrels tegen mijn ene biertje.


    De discussie stierf een natuurlijke dood toen de bar leegliep en al gauw bleven hij en ik alleen achter. Ik dronk mijn glas leeg en maakte aanstalten om te vertrekken toen bij minachtend zei: 'Ze weten er nogal wat van.' ' Bent u er bij geweest?'


    'En of,' zei hij grimmig. 'Ik zat met de anderen in de val. Maar lang hebben ze me niet kunnen vasthouden; in '43 heb ik uit het kamp in Italië de benen genomen.' Hij keek naar mijn lege glas. 'Neem nog een afzakkertje.'


    Ik had voor de avond geen bepaalde plannen, dus zei ik: 'Graag nog een biertje dan.'


    Hij bestelde voor mij een glas bier en voor zichzelf nog een borrel en zei: 'Mijn naam is Walker. Ja, ik heb de benen genomen toen de Italiaanse regering in elkaar zakte. Kwam bij de partizanen terecht.'


    'Dat moet wel interessant zijn geweest,' zei ik. Hij stiet een kort lachje uit. 'Zo zou je het wel kunnen noemen. Interessant en vreesaanjagend. Ja, ik geloof wel dat je zou kunnen zeggen dat sergeant Coertze en ik een bijzonder interessante tijd hebben gehad - Coertze was een vent waar ik het grootste deel van die periode mee opgetrokken ben.'


    'Een Afrikaander?' vroeg ik. Ik was toen pas kort in Zuid-Afrika en wist nog maar weinig van de taal, maar de naam had in mijn oren een Afrikaanse klank.


    'Ja, een Afrikaander,' zei Walker. 'En bepaald geen zachtzinnige knaap. We zijn na de ontvluchting uit het kamp bij elkaar gebleven.'


    'Was dat geen toer - die ontsnapping uit het krijgsgevangenenkamp?'


    'Een zacht eitje,' zei Walker. 'We hadden de volle medewerking van de bewakers. Twee zijn er zelfs met ons meegegaan als gids - Alberto Corso en Donato Rinaldi. Ik was erg gesteld op Donato - ik kan wel zeggen dat hij me het leven heeft gered.'


    Hij zag dat hij mijn belangstelling had gewekt en begon vol animo te vertellen. Toen de regering in 1943 viel, was het in Italië een grote warboel. De Italianen voelden zich onbehaaglijk; ze wisten niet wat er verder zou gebeuren en zij wantrouwden de bedoelingen van de Duitsers. Het was een schitterende gelegenheid om de benen te nemen uit het kamp, vooral toen een tweetal bewakers zich bij hen aansloot.


    Het uitbreken was gemakkelijk genoeg, maar kort daarna begonnen de moeilijkheden, want de Duitsers begonnen een operatie met het doel alle geallieerde gevangenen die zich in Italië op vrije voeten bevonden, weer op te pakken.


    'Mij hadden ze haast te pakken gekregen,' zei Walker. 'Terwijl we bezig waren een rivier over te steken.'


    De plotselinge aanval had hen volkomen verrast. Alles was doodstil geweest, afgezien van het kabbelen van het water en de gesmoorde vloeken als er iemand uitgleed - toen begon de Spandaumitrailleur plotseling te vuren met een geluid als van scheurend katoen en werd de nacht vervuld van het lugubere gefluit der kogels, die afketsten op de rotsblokken in de rivierbedding.


    De twee Italianen draaiden zich om en beantwoordden het vuur met hun machinepistolen. Coertze rukte, brullend als een stier, aan de klep van de patroonzak in zijn battle-dressbroek en bracht vervolgens zijn arm omhoog in een overhandse worp. Met een scherpe knal ontplofte de handgranaat in het water langs de oever. Coertze wierp een tweede en deze explodeerde op de oever.


    Walker kreeg een klap tegen zijn been, draaide zich om, kwam te vallen en belandde naar adem happend in het water. Met zijn vrije hand tastte hij om zich heen tot hij een rotsblok voelde waaraan hij zich wanhopig vastklemde.


    Coertze wierp een derde handgranaat en het machinegeweer zweeg abrupt.


    De Italianen hadden hun magazijnen leeggeschoten en laadden gehaast opnieuw. Alles was weer stil.


    'Ze hebben vermoedelijk gedacht dat wij ook Duitsers waren,' zei Walker. 'Het zal geen ogenblik bij hen opgekomen zijn, dat ze door ontvluchte krijgsgevangenen onder vuur-werden genomen. Een geluk dat die Italianen geweren hadden meegenomen. Hoe dan ook, die verdomde mitrailleur zweeg.'


    Zij waren enkele ogenblikken midstrooms blijven staan in het koude, snelstromende water dat aan hun benen rukte, zich niet durvende bewegen uit angst dat er dan opnieuw op hen gevuurd zou worden. Na vijf minuten zei Alberto zachtjes: 'Signor Walker, is alles in orde?'


    Walker kwam overeind en ontdekte tot zijn verbazing dat hij het geweer, waarmee hij geen schot had kunnen lossen, nog steeds omklemd hield. Zijn linkerbeen was koud en gevoelloos. 'Met mij is alles in orde,' zei hij desondanks.


    Coertze slaakte een lange zucht en zei toen: 'Vooruit, we gaan verder. Naar de overkant - maar zachtjes.'


    Zij bereikten de andere oever van de rivier en begonnen, zonder zich een ogenblik rust te gunnen, de berghelling te beklimmen. Na een korte poos begon Walkers been pijn te doen, zodat hij telkens achterbleef. Alberto werd ongerust. 'U moet opschieten; we moeten deze berg over zijn, voor het licht wordt.'


    Walker zette met een onderdrukt gekreun zijn linkervoet neer. 'Ze hebben me geraakt,' zei hij. 'Ik geloof al zijn leven dat ze mij geraakt hebben.'


    Coertze keerde op zijn schreden terug en zei geërgerd:'Magtig,


    schiet alsjeblieft een beetje op, zeg.' Alberto zei: 'Hebben ze u erg te pakken gehad, Signor Walker?' 'Wat is er aan de hand?' vroeg Coertze, die geen Italiaans verstond.


    'Ik heb een kogel in mijn poot,' zei Walker bitter. 'Daar hadden we nou net behoefte aan,' zei Coertze. Hij stak tegen de duisternis af als een donkerder vlek en Walker kon zien dat hij ongeduldig het hoofd schudde. 'We moeten voor het licht wordt in dat partizanenkamp zijn.'


    Walker overlegde met Alberto en zei toen in het Engels: 'Alberto zegt dat er rechts van ons een plek is waar we ons kunnen verbergen. Hij zegt dat er iemand bij mij moet blijven terwijl hij hulp gaat halen.'


    Coertze bromde iets binnensmonds. 'Ik ga met hem mee,' zei hij. 'Die andere Italiaan kan bij jou blijven, laten we maar eens naar die schuilplaats gaan.'


    Zij liepen langs de berghelling en stonden plotseling voor een klein ravijn, een kloof in de bergwand. Kromgegroeide bomen boden enige dekking en de bodem was de droge bedding van een beek.


    Alberto bleef staan en zei: 'Hier moet u blijven tot we u komen halen. Blijf vooral onder de bomen, zodat niemand u zien kan en beweeg u zo min mogelijk.'


    'Dank je, Alberto,' zei Walker. Er werden een paar korte afscheidswoorden gewisseld en vervolgens verdwenen Alberto en Coertze inde nacht. Donato maakte het Walker zo makkelijk mogelijk en daarna viel er niets anders te doen dan te wachten tot de nacht ten einde zou zijn.


    Het waren beroerde uren voor Walker. Zijn been deed hevig pijn en het was bar koud. Zij bleven de gehele volgende dag in het ravijn en toen de nacht viel, begon Walker te ijlen en Donato had de grootste moeite om hem stil te houden.


    Toen de redders eindelijk kwamen opdagen, had Walker het bewustzijn verloren. Pas veel later kwam hij bij en ontdekte dat hij zich in een kamer met gewitte muren bevond. De zon ging juist op en naast zijn bed zat een meisje.


    Walker hield plotseling op met vertellen en keek naar zijn lege glas op de bar. 'Neem er nog eentje,' zei ik haastig.


    Hij had geen aanmoediging nodig en dus bestelde ik een rondje voor ons beiden. 'Zo bent u dus ontsnapt,' zei ik.


    Hij knikte. 'Ja, zo is het gegaan. God, wat heb ik het koud gehad, die twee nachten op die vervloekte berg. Als Donato er niet geweest was, zou ik beslist het loodje hebben gelegd.'


    Ik zei: 'U was dus in veiligheid - maar waar bevond u zich?' 'In een partizanenkamp in de heuvels. De partigiani waren destijds juist bezig zich te organiseren; ze kwamen eigenlijk pas goed op toeren toen de Duitsers hun greep op Italië gingen versterken. Het zijn arrogante bliksems, die moffen, en de Italianen moesten er niets van hebben. Dat maakte het voor de partizanen natuurlijk gemakkelijk; zij konden rekenen op de steun van de bevolking en daardoor opereren op grote schaal. Natuurlijk hadden de partizanen niet allemaal dezelfde motieven; alle politieke groeperingen waren onder hen vertegenwoordigd, van bleekblauw tot vuurrood. De communisten haatten de monarchisten op het leven af en vice versa. De groep waar ik bij terecht was gekomen, was monarchistisch. Dat bleek onmiddellijk toen ik de graaf ontmoette.'


    Graaf Ugo Montepescali di Todi was destijds al over de vijftig, maar jeugdig van uiterlijk en vol energie. Hij was een gebruinde man met een arendsneus en een korte, grijzende baard, die aan het eind gespleten was en een agressieve vork vormde. Hij stamde uit een geslacht dat reeds oud was ten tijde van de Renaissance en was een aristocraat tot in zijn vingertoppen.


    Derhalve haatte hij het fascisme - haatte de aanmatiging van de parvenu's met hun corrupte manieren en hun kleverige vingers die over Italië heersten. In zijn ogen was Mussolini nog altijd de middel-matige journalist, die succes had gehad met zijn demagogie en de koning praktisch gevangen hield.


    Walker maakte met de graaf kennis op de eerste dag dat hij zich in het kamp in de heuvels bevond. Hij was juist ontwaakt en keek naar het ernstige gezichtje van het meisje. Ze had even tegen hem geglimlacht en vervolgens zwijgend het vertrek verlaten. Een paar minuten later kwam een korte, vierkant gebouwde man met een ruige baard binnenstappen en zei in het Engels: 'Aha, u bent weer bij kennis gekomen. U bent hier volkomen veilig.' Walker was zich er van bewust dat hij iets stoms zei: 'Waar ben ik eigenlijk?'


    'Komt dat er werkelijk op aan?' vroeg de graaf spottend. 'U bent nog steeds in Italië - maar veilig voor de Tedeschi. U zult het bed moeten houden tot u weer op krachten bent. U hebt heel wat bloed verloren en dus zult u moeten rusten en eten en dan weer rusten.'


    Walker was te zwak p, daartegen protest aan te tekenen en dus liet hij zijn hoofd weer op het kussen zakken. Vijf minuten later kwam Coertze binnen in gezelschap van een jongeman met een mager gezicht.


    'Ik heb de pil meegebracht,' zei Coertze. 'Hij zegt tenminste dat hij dokter is, als ik hem goed verstaan heb. Maar als je het mij vraagt, heeft hij het niet verder gebracht dan tot medisch student.'


    De dokter - of student - onderzocht Walker en betuigde zijn tevredenheid over diens conditie. 'Binnen een week loopt u weer,' voorspelde hij, deed zijn tasje dicht en vertrok.


    Coertze wreef zich over het achterhoofd. 'Ik zal toch moeten pro-heren dit gekke taaltje te leren,' zei hij. 'Het ziet er wel naar uit, dat we hier voorlopig zullen moeten blijven.' 'Geen kans om door te breken naar het zuiden?' vroeg Walker. 'Maar dan ook geen schijn van kans,' zei Coertze onomwonden. 'De graaf- dat is die kleine man met dat bokkebaardjie - zegt dat er in het zuiden meer Duitsers zijn dan aren in een veld kafferkoren. Hij vermoedt dat ze ten zuiden van Rome een verdedigingslinie willen op werpen.'


    Walker zuchtte. 'Dan zitten we hier vast.'


    Coertze grinnikte. 'Zo erg is dat nou ook weer niet. Om te beginnen krijgen we hier beter te eten dan in het krijgsgevangenenkamp.


    En dan zou de graaf graag willen dat we ons bij zijn troep voegen hij schijnt er een soort skietkommando op na te houden dat een flink stuk terrein bestrijkt en hij heeft zoveel mannen en wapens bijeengebracht als hij maar kon. We kunnen hier net zo goed de strijd tegen de moffen aanbinden als in het leger - ik heb mij altijd aangetrokken gevoeld tot het idee een oorlog op mijn eigen houtje te voeren.'


    Een mollige vrouw kwam Walker een dampende kom soep brengen en Coertze zei: 'Eet dat nu maar eens lekker op, dan zul je je wel beter voelen. Ik ga eens een beetje rondneuzen.'


    Walker at de soep op en viel in slaap. Toen hij wakker werd, kreeg hij een tweede kom voorgezet. Na een poosje kwam het meisje binnen dat naast zijn bed had gezeten toen hij bij bewustzijn kwam. Ze had een wasbekken en opgerolde zwachtels bij zich. Hij schatte haar op een jaar of twaalf.


    'Mijn vader heeft gezegd dat ik uw verband moet vernieuwen,' zei ze met een heldere jonge stem. Ze sprak Engels.


    Walker werkte zich op zijn ellebogen overeind en sloeg haar gade toen ze naderbij kwam. Ze was netjes gekleed en droeg een wit, gesteven schort. 'Heel vriendelijk,' zei hij.


    Ze bukte zich om de spalk los te snijden en wond vervolgens voorzichtig de zwachtel af. Hij keek op haar neer en zei: 'Hoe heet je?' 'Francesca.'


    'Is de dokter je vader?' Haar handen waren zacht en koel. Ze schudde het hoofd. 'Nee,' zei ze kort.


    Ze bette de wond met warm water dat een bijtend ontsmettingsmiddel bevatte en strooide er vervolgens poeder op. Ten slotte verbond ze handig het been opnieuw.


    'Je bent een goede verpleegster,' zei Walker. Toen pas keek ze hem aan. Walker zag dat zij koele, grijze ogen had. 'Ik heb veel routine,' zei ze en Walker schaamde zich onder haar blik en vervloekte een oorlog die kinderen van twaalf jaar tot geroutineerde verpleegsters maakte.


    Ze maakte het verband vast en zei: 'Ziezo - word nu maar heel gauw beter.'


    'Dat zal ik doen,' beloofde Walker. 'Zo vlug ik maar kan. Ter wille van jou.'


    Ze keek hem verbaasd aan. 'Niet ter wille van mij,' zei ze. 'Ter wille van de oorlog. U moet beter worden om de heuvels in te kunnen trekken en heel veel Duitsers te doden.'


    Ze verzamelde ernstig de vuile zwachtels en verliet de kamer, terwijl Walker haar stomverbaasd nakeek. Dit was zijn eerste ontmoeting met Francesca, de dochter van graaf Ugo Montepescali.


    Een goede week later kon hij met behulp van een stok alweer wat rondstrompelen buiten de hut die als hospitaal dienst deed en Coertze leide hem rond in het kamp. De meeste mannen waren Italianen, deserteurs uit liet leger, die een hekel hadden aan de Duitsers. Maar er waren ook tal van ontvluchte geallieerden, die tot diverse nationaliteiten behoorden. De graaf had de buitenlanders samengevoegd tot een enkele eenheid en Coertze belast met het bevel daarover. Zij noemden zich zelf het 'Vreemdelingenlegioen'. Velen van hen zouden in de komende jaren worden gedood in de gevechten die zij aan de zijde der partizanen tegen de Duitsers leverden. Op Coertzes verzoek waren Alberto en Donato als tolk en gids aan de eenheid toegevoegd.


    Coertze had een hoge dunk van de graaf. 'Die kerel weet wat hij doet zei hij. 'Hij rekruteert zijn mannen uit het Italiaanse leger met de grootst mogelijke snelheid. En iedere man moet zijn eigen geweer meebrengen.'


    Toen de Duitsers besloten stand te houden en de Winterstellung, die op de Sangro en Monte Cassino steunde, versterkten, was de oorlog in Italië op een dood punt gekomen. Op dat ogenblik kwamen de partizanen in actie en begonnen de Duitse verbindingslijnen te bestoken. Het Vreemdelingenlegioen nam deel aan deze campagne en specialiseerde zich in vernietigingswerk. Coertze had voor de oorlog in de goudmijnen in Witwatersrand gewerkt en wist hoe je met dynamiet moet omgaan. Hij en Harrison, een Canadese geoloog, onderrichtten de anderen in het gebruik van ontplofbare stoffen.


    Zij bliezen bruggen en spoorwegbruggen op, heten bergpassen inkorten, deden treinen ontsporen en beschoten de zeldzame wegkonvooien, zich onmiddellijk terugtrekkend wanneer hun vuur werd beantwoord uit zware wapens. 'Wij mogen geen geregelde veldslagen leveren,' zei de graaf. 'We mogen ons nooit door de Duitsers laten insluiten. We zijn muskieten die de huid van de Duitsers irriteren -laten we hopen dat wij hun malaria bezorgen.'


    Voor Walker bestond die periode uit lange rustpozen, onderbroken door ogenblikken van vrees. Van strenge discipline was geen sprake en van het eeuwige gepoets dat in het leger opgeld deed, moest niemand iets hebben. Hij werd pezig en hard en draaide zijn hand niet om voor een dagmars van vijftig kilometer door de bergen, belast en beladen met zijn bewapening en een pak dynamiet en slaghoedjes.


    Tegen het eind van 1944 was het Vreemdelingenlegioen sterk gedund. Een deel van de mannen was gesneuveld, een ander deel gaf er, na de inneming van Rome door de geallieerden, de voorkeur aan door te breken naar het zuiden. Coertze zei dat hij wilde blijven en dus bleef Walker ook. Harrison bleef eveneens, alsmede een Engelsman die Parker werd genoemd. Het Vreemdelingenlegioen was nu wel heel klein geworden.


    'De graaf jakkerde ons af als pakpaarden,' zei Walker. Hij had een nieuw rondje besteld en de brandy begon zijn invloed te doen gelden. Zijn ogen vertoonden rode adertjes en zijn tong sloeg om het andere woord dubbel. 'Pakpaarden?' vroeg ik.


    'Onze eenheid was te klein om werkelijke gevechtskracht te hebben,' legde hij uit. 'Dus gebruikte hij ons voor wapen- en voedseltransporten. Bij een van die gelegenheden kregen we dat konvooi te pakken.'


    'Welk konvooi?'


    Walker begon hoe langer hoe onduidelijker te praten. 'Dat zat zo. Een van de Italiaanse eenheden was er op uitgetrokken om een Duitse verdedigingspost in de pan te hakken. Dat werkje zouden ze opknappen in combinatie met een andere afdeling partizanen. Maar de graaf maakte zich ongerust over het feit dat het communisten waren - wat je noemt een stelletje verraderlijke schoften. Hij was bang dat ze ons in de steek zouden laten; dergelijke geintjes haalden ze voortdurend uit omdat hij tot de monarchisten behoorde en ze aan hem nog harder de pest hadden dan aan de moffen. Ze hielden rekening met de naoorlogse situatie en daardoor kwam er van vechten niet veel terecht. Italiaanse politiek, snap je.' Ik knikte.


    'Daarom wou de graaf Umberto - de vent die onze Italianen aanvoerde - voor alle gevallen nog een paar extra machinegeweren ter beschikking stellen en Coertze zei dat hij ze wel zou gaan brengen.' Hij zweeg en keek in zijn glas. Ik vroeg: 'En hoe zat het met dat konvooi?' 'Ach wat,' gromde hij. 'Er is geen schijn van kans dat we er ooit de hand op zullen leggen. Het blijft tot in eeuwigheid waar het is, tenzij Coertze iets onderneemt. Ik zal het je vertellen. We waren onderweg naar Umberto toen we op dat Duitse konvooi stuitten. Het reed langs een weg, waar zich geen Duits konvooi hoorde te bevinden. Dus grepen we in.'




    Ze hadden de top van een heuvel bereikt en Coertze beval halt te houden. 'We nemen tien minuten rust en dan gaan we weer verder,' zei hij.


    Alberto dronk een beetje water en slenterde vervolgens naar een punt vanwaar hij de vallei goed kon overzien. Plotseling riep hij Coertze. 'Kijk!' zei hij.


    Coertze rende naar hem toe en keek in de richting die Alberto hem wees.


    In de verte hing een stofwolk boven de ongeplaveide weg. Hij bracht zijn veldkijker aan de ogen en stelde hem haastig in. 'Wat voeren die hier uit, voor de duivel?' vroeg hij zich hardop af. 'Wat is het?'


    'Duitse legertrucks,' zei Coertze. 'Vijf of zes stuks.' Hij liet de kijker zakken. 'Het ziet er naar uit of ze hun geluk eens willen beproeven op de secundaire wegen. Tja, we hébben ze het leven op de hoofdwegen tamelijk zuur gemaakt.'


    Walker en Donato waren er ook bij komen staan. Coertze wierp een blik achterom op de machinegeweren en keek vervolgens Walker aan. 'Wat zou je er van zeggen?' Walker vroeg: 'En Umberto dan?'


    'O, dat zit wel goed. De graaf begint spoken te zien nu de oorlog bijna achter de rug is. Ik vind dat we dit varkentje maar eens even moeten wassen - dat moet met twee machinegeweren een koud kunstje zijn.'


    Walker haalde de schouders op. 'Mij best,' zei hij. Coertze zei: 'Kom mee' en rende terug naar de plek waar Parker zat. 'Overeind, kerel,' zei hij. 'We zijn nog steeds in oorlog. Waar zit Harrison, voor de duivel?'


    'Ik kom al!' riep Harrison.


    'Laten we als de bliksem die spullen naar de weg brengen, zei Coertze. Hij keek langs de heuvel naar omlaag. 'Die bocht daar lijkt me een lekker plaatsje.'


    Ze namen de machinegeweren op hun rug en ploeterden de heuvel af. Aangeland op de weg nam Coertze de situatie haastig in ogenschouw. 'Ze zullen langzaam om die bocht komen,' zei hij. 'Alberto, jij neemt Donato mee en brengt je machinegeweer daar in stelling, zodat je de twee laatste wagens onder vuur kunt nemen. De laatste twee, goed begrepen? En doe het zo vlug, dat de andere geen kans krijgen in achterwaartse richting de benen te nemen.'


    Hij wendde zich tot Harrison en Parker. 'Jullie gaan daar aan de overkant in stelling en nemen de eerste wagen onder vuur. Dan zit de rest in de klem.'


    'En wat doe ik?' vroeg Walker.


    'Jij gaat met mij mee.' Coertze begon de weg op te rennen, gevolgd door Walker. Hij liep tot vlak bij de bocht, verliet vervolgens de weg en beklom een heuveltje dat hem een goed uitzicht verleende op het konvooi. Toen Walker zich naast hem neer liet vallen, had hij zijn kijker al ingesteld.


    'Het zijn vier vrachtwagens, geen zes,' zei hij. 'Voor ze uit rijdt een stafauto en daarvoor een motor met zijspan. Het zal wel zo'n BMW zijn met een machinegeweer in het zijspan.'


    Hij overhandigde Walker de kijker. "Hoe groot schat jij de afstand tussen die stafauto en het eind van de kolonne?'


    Walker keek naar de naderende voertuigen. 'Ongeveer zestig meter,' schatte hij.


    Coertze nam de kijker terug. 'O.K. Dan ga jij langs de weg zestig meter terug, zodat je de stafauto voor je neus hebt als de laatste vrachtwagen de bocht om is. Trek je van die motorfiets maar niets aan - die neem ik voor mijn rekening. Ga terug en zeg tegen de jongens dat zij niet vuren eer ze een paar harde knallen horen. Voor die knallen zorg ik. En zeg tegen ze dat ze al hun aandacht concentreren op de vrachtwagens.'


    Hij rolde zich op zijn andere zijde en keek de weg af. Deze lag verlaten en de machinegeweren waren onzichtbaar. 'Een mooiere hinderlaag heeft niemand ooit gelegd,' zei hij. 'Zelfs mijn oupa in de Boerenoorlog niet.' Hij tikte Walker op de schouder. 'Maak dat je wegkomt. Zodra ik de motorfiets onschadelijk heb gemaakt, kom ik je helpen met de stafauto.'


    Walker glipte het heuveltje af en rende terug langs de weg. Bij de mitrailleurstellingen hield hij even halt om Coertzes boodschap over te brengen. Vervolgens zocht hij een geschikt rotsblok op ongeveer zes-lig meter van de bocht, hurkte daarachter neer en controleerde zijn machinepistool.


    Enkele ogenblikken later hoorde hij Coertze over de weg rennen, terwijl hij riep: 'Vier minuten. Over vier minuten zijn ze hier. Hou je aan je instructies en schiet niet te vroeg!'


    Coertze rende langs hem heen en verdween ongeveer tien meter verder in de greppel langs de weg.


    Walker zei dat vier minuten onder dergelijke omstandigheden wel vier uren leken. Hij zat daar gehurkt, keek de verlaten weg op en hoorde niets dan zijn eigen hartslag. Na een schier eindeloze tijd hoorde hij het gegrom van motoren, het knarsen van versnellingen en het oplopen van het toerental van de motorfiets.


    Hij drukte zich dichter tegen het rotsblok en wachtte. In zijn been 1 rilde een spier en zijn mond werd plotseling droog. Het lawaai van de motorfiets overstemde nu ieder ander geluid en hij schoofde veiligheidspal van zijn machinepistool weg.


    Hij zag de motorfiets voorbij rijden. De gebrilde rijder zag er uit als een voorhistorisch monster en de soldaat in het zijspan bewoog het hoofd heen en weer om de weg te verkennen, zijn handen geklemd om de grepen van het machinegeweer dat vóór hem was gemonteerd.


    Als in een droom zag hij de hand van Coertze binnen zijn gezichtsveld komen, traag bewegen en als terloops een handgranaat in het zijspan werpen. Hij kwam tussen de rug van de mitrailleurschutter en de bekleding terecht en de man draaide zich verbaasd om. Zijn plotselinge beweging deed de handgranaat op de bodem van het zijspan vallen.


    Toen kwam de ontploffing.


    Het zijspan werd uit elkaar geslagen en de explosie beroofde de inzittende van zijn benen. De motorfiets slingerde als dronken van links naar rechts over de weg. Walker zag Coertze uit zijn dekking springen en de motorrijder onder vuur nemen. Een seconde later sprong hij zelf ook naar voren en nam de stafauto onder vuur.


    Hij had zich heel zorgvuldig georiënteerd, zodat hij precies wist waar de chauffeur moest zitten. Hij opende het vuur zonder te mikken en de voorruit vloog in scherven de man in het gezicht.


    Op de achtergrond hoorde hij het geblaf van de machinegeweren die met lange vuurstoten hun kogels over de vrachtauto's sproeiden, maar hij had geen tijd een blik in die richting te werpen noch koesterde hij het verlangen daartoe. Hij had al zijn aandacht nodig om de stafauto te ontwijken, die na een plotselinge zwenking recht op hem af kwam, de handen van een dode om het stuurwiel.


    De officier op de achterbank stond recht overeind en klauwde aan de klep van zijn pistoolholster. Coertze zond hem een vuurstoot toe en de man zakte plotseling in elkaar en kwam in een groteske houding over de metalen vatting van de gebroken voorruit te hangen, als was hij in één seconde in een lappenpop veranderd. Het pistool viel uit zijn hand en kwam rinkelend op de grond terecht.


    Met een geluid van scheurend metaal botste de stafauto tegen een rotsblok opzij van de weg en kwam plotseling tot staan, waardoor de soldaat achterin, die op Walker was begonnen te schieten, zijn evenwicht verloor. Walker hoorde de kogels over zijn hoofd zoeven en haalde de trekker over. De Duitser werd door een tiental kogels doorboord en viel terug op zijn plaats. Walker vertelde dat de afstand niet meer dan acht meter bedroeg en zwoer dat hij de kogels hoorde inslaan met het geluid van een mattenklopper op een kleedje.


    Toen schreeuwde Coertze hem iets toe en gebaarde naar de vrachtwagens. Hij rende achter Coertze aan de weg op en zag dat de eerste vrachtauto tot staan was gekomen. Voor alle zekerheid richtte hij een vuurstoot op de cabine en zocht vervolgens dekking tegen de hete radiateur om opnieuw te laden.


    Toen hij hiermee klaar was, was de strijd gestreden. Alle voertuigen stonden stil en Alberto en Donato leidden een tweetal verbijsterde gevangenen naar voren.


    Coertze blafte: 'Parker, ga kijken of er nog meer op komst zijn,' en wendde zich vervolgens om naar de chaos die hij volgens plan had aangericht.


    De beide mannen in het motorzijspan waren op slag gedood, evenals de drie in de stafauto. Iedere vrachtauto had twee man in de cabine en een achterin gehad. Alle mannen in de cabines waren binnen twintig seconden nadat de machinegeweren het vuur geopend hadden dood geweest. Zoals Harrison zei: 'Op een afstand van nog geen twintig meter konden we eenvoudig niet missen. Het was of je met een houwitser voor de schiettent op de kermis stond - het ging veel te gemakkelijk.'


    Van de zeventien Duitsers hadden er slechts twee de hinderlaag overleefd. Een van hen had een vleeswond in de arm. Coertze vroeg: 'Zie je niets?'


    Walker schudde het hoofd. Nu het gevaar voorbij was, stond hij zo te trillen, dat hij niet in staat was iets op te merken.


    Coertze liep op een der gevangenen toe en prikte met de vinger naar het insigne op zijn kraag. Hij schudde hem heen en weer. De man kromp ineen. 'Dit zijn S.S.'ers. Allemaal.'


    Hij wendde zich om en liep naar de stafauto. De officier lag op zijn rug, half binnen, half buiten het voorportier en keek met nietsziende ogen op naar de hemel, in de dood afschuwelijk om aan te zien. Coertze bekeek hem, boog zich vervolgens voorover en pakte een leren tas van de voorbank. De tas bleek op slot te zijn. 'Er zit hier ergens een luchtje aan,' zei hij. 'Waarom hebben ze deze weg genomen?'


    Harrison zei: 'Ze hadden er gemakkelijk doorheen kunnen komen -ze hadden het gered als wij er niet waren geweest - en wij waren volkomen bij toeval hier.'


    'Dat weet ik,' knikte Coertze. 'Het was uitstekend bedacht en daar maak ik me nu juist zorgen over. Over het algemeen hebben de moffen niet veel verbeeldingskracht en doen ze alles volgens een vast patroon. Waarom zijn ze daar dan dit keer van afgeweken? Nee, er zit een luchtje aan.'


    Hij keek naar de vrachtwagens. 'We moesten maar eens zien wat er in zit.'


    Hij stuurde Donato een eind de weg op om de wacht te houden, liet Alberto achter bij de gevangenen en begaf zich met de anderen naar de wagens.


    Harrison keek over de laadklep van de voorste vrachtauto. 'Hier zit niet veel in,' zei hij. Walker keek eveneens naar binnen en zag dat de bodem bedekt was met kistjes, kleine kistjes van omstreeks 45 cm lang, 30 cm breed en 15 cm hoog. Hij zei: 'Dat is ook een lading van niks.'


    Coertze fronste het voorhoofd en zei: 'Die kistjes doen me ergens aan denken, maar ik zou zo een-twee-drie niet weten waaraan. Laten we er maar eens eentje uithalen.'


    Walker en Harrison klommen in de vrachtauto en schoven een dode Duitser opzij die in de weg lag. Harrison pakte de hoek van het dichtstbijzijnde kistje en trok. 'Lieve hemel,' zei hij, 'dat verrekte ding hebben ze zeker vastgespijkerd aan de vloer!'


    Walker kwam hem te hulp en de kist verschoof. 'Nee, vastgespijkerd hebben ze 'm niet, maar het lijkt wel of hij vol met lood zit.'


    Coertze liet de laadklep neer. 'D'r uit met dat ding en open maken,' zei hij. Zijn stem klonk plotseling schor van opwinding.


    Walker en Harrison sleepten de kist tot op de rand en heten hem er vervolgens overheen kantelen. Hij viel met een zware bons op de stoffige weg. Coertze zei: 'Geef mij die bajonet es.'


    Walker trok de bajonet van de dode Duitser uit de schede en overhandigde hem aan Coertze, die er de kist mee open begon te wrikken. Spijkers piepten toen de deksel omhoog ging. Coertze draaide hem van de kist en zei: 'Als ik het niet gedacht had.' 'Wat is het?' vroeg Harrison, zijn voorhoofd afwissend. 'Goud,' mompelde Coertze zacht. Iedereen bleef doodstil staan.




    Walker was erg dronken toen hij op dat punt van zijn verhaal was aangeland. Hij stond zo wankel op zijn benen dat hij zich aan de rand van de bar moest vastgrijpen. Plechtig herhaalde hij: 'Goud.' 'Wat hebben jullie er mee gedaan?' vroeg ik. 'Hoeveel was er?' Walker hikte zachtjes. 'Wat zou je zeggen van een borreltje?' zei hij. Ik wenkte de barkeeper en zei: 'Ga nou door met je verhaal! Je mag me niet zo in het onzekere laten.'


    Hij keek me zijdelings aan. 'Ik moest het je eigenlijk niet vertellen,' zei hij. 'Ach, wat kan het me ook schelen! Het kan nou toch geen kwaad meer. Kijk, het zat zo. ..'




    Ze hadden elkaar enkele ogenblikken aan staan kijken. Eindelijk merkte Coertze op: 'Ik wist dat ik dat soort kistjes al eerder gezien had.


    Ze gebruikten ze in Witwatersrand om er de baren in te verschepen.


    Zodra zij geconstateerd hadden, dat de andere kistjes even zwaar waren als dat ene dat zij geopend hadden, bestormden zij de overige vrachtauto's. Deze leverden aanvankelijk een teleurstelling op - de tweede wagen zat vol pakkisten met papieren, documenten en dossiers.


    Coertze graaide in een der kisten rond, smeet een massa papieren naar buiten en zei: 'Wat is dat allemaal voor rommel?' Zijn stem klonk teleurgesteld.


    Walker raapte een bundel paperassen op en keek ze vluchtig door. 'Het lijken net Italiaanse regeringsdocumenten. God weet, hoe geheim ze misschien wel zijn.'


    Uit het inwendige van de vrachtauto kwam de gesmoorde stem van Harrison: 'Hé jongens, kijk eens wat ik gevonden heb.'


    Hij kwam te voorschijn met beide handen vol pakken bankbiljetten - spiksplinternieuwe lires. 'Tenminste een kist vol,' zei hij. 'Misschien nog wel meer.'


    De derde vrachtauto bevatte weer kistjes met goud, zij het niet zoveel als de eerste, alsmede verscheidene uit dik hout vervaardigde kisten die op slot waren. Desondanks bezweken zij al gauw voor de met vakmanschap gehanteerde bajonet.


    'Hemel!' riep Walker, toen hij de eerste opendeed. Verbijsterd hief hij een halssnoer van diamanten en smaragden omhoog.


    'Wat is dat waard?' vroeg Coertze aan Harrison.


    Harrison schudde traag het hoofd. 'Ik zou het niet weten.' Hij glimlachte zwakjes. 'Met dat soort stenen heb ik nooit van doen.'


    Al rondgrabbelend in de kisten haalde Coertze een gouden sigarettenkoker tevoorschijn. 'Er staat een inscriptie op,' zei hij en las hardop voor: 'Caro Benito da parte di Adolf- Brennero - 1940'.


    Harrison zei langzaam: 'Hitler heeft in 1940 op de Brenner Pas een ontmoeting met Mussolini gehad. Naar aanleiding daarvan koos Musso destijds de zijde van de Duitsers.'


    'Nu weten we dus van wie dit is,' zei Walker.


    'Van wie het was,' zei Harrison.


    'Van wie het was,' herhaalde Coertze langzaam. 'Maar van wie is het nu?'


    Ze keken elkander aan.


    Coertze verbrak het stilzwijgen. 'Vooruit, laten we gaan kijken wat er in de laatste wagen zit.'


    De vierde wagen bevatte weer pakkisten vol papieren, maar tevens een kist met een kroon.


    Harrison hief hem moeizaam op. 'Welke reus is in staat met dit ding op door zijn paleis te slenteren?' vroeg hij verbaasd. De kroon was dicht bezet met edelstenen - robijnen, smaragden, maar geen diamanten. Hij was heel erg overladen en heel erg zwaar. 'Geen wonder dat er mensen zijn die medelijden hebben met gekroonde hoofden,' gekscheerde Harrison.


    Hij liet de kroon weer in de kist zakken. 'En wat doen we nu verder?'


    Coertze krabde zich op het hoofd. 'Dat is een probleem,' erkende hij, ietwat schoorvoetend.


    'Ik vind dat we het moeten houden,' zei Harrison ronduit. 'Het is eerlijk van ons - wij hebben het veroverd.'


    Nu was het er uit, het geheim dat niemand wilde uitspreken, behalve Harrison, die altijd alles er maar uitgooide. Alles werd opeens veel gemakkelijker.


    Coertze zei: 'Mij dunkt dat we er de andere jongens bij moesten halen en er over stenamen.'


    'Dat heeft niet de minste zin, tenzij we het onder elkaar eens zijn,' zei Harrison langs zijn neus weg.


    De anderen begrepen wat hij bedoelde. Er hoefde er maar eentje te zijn die er op stond de graaf op de hoogte te brengen, om de hele stemming tot een farce te maken. Eindelijk zei Walker: 'Ach, misschien zit het mee. Laten we eerst maar eens stemmen en zien hoe het uitvalt.'


    Er viel in geen velden of wegen een sterveling te zien en dus werden Donato en Parker van hun taak als schildwacht ontheven. De gevangenen werden in een der vrachtauto's ondergebracht, zodat Alberto aan de discussie kon deelnemen.


    Harrison had zich geen zorgen behoeven te maken-ze waren het samen eens. De verleiding was te groot dan dat het anders had kunnen zijn.


    'Een ding staat vast,' zei Harrison. 'Als dit spul verdwijnt, zal er een onderzoek worden ingesteld, dat alle onderzoeken die ooit gehouden zijn, ver en ver overtreft - ongeacht wie de oorlog wint. De Italiaanse


    regering zal nooit rusten eer ze alles en in het bijzonder de papieren terug heeft. Ik wil wedden dat die papieren levensgevaarlijke geheimen bevatten.'


    Coertze dacht na. 'Dat betekent dat we én de schatten én de vrachtauto's moeten verbergen. Er mag niets, maar dan ook niets gevonden worden. Het moet zo zijn alsof alles van de aardbodem verdwenen is.'


    'Hoe moeten we dat voor elkaar krijgen?' vroeg Parker. Hij keek naar de stenige bodem en de dunne laag teelaarde. 'Als we er een week aan konden besteden, zouden we er misschien in slagen de schat te begraven, maar het lukt ons nooit om zo'n vrachtauto te begraven, laat staan vier.'


    Harrison knipte met de vingers. 'De oude loodmijnen,' zei hij. 'Ze zijn niet ver hier vandaan.'


    Coertzes gezicht lichtte op. 'Ja,' knikte hij. 'Daar is een winze, waar makkelijk de hele zaak in kan.'


    Parker vroeg: 'Welke loodmijnen - en wat is in hemelsnaam een winze?'


    'Een horizontale mijngang, die uitgegraven is in een berg,' verduidelijkte Harrison. 'Die mijnen worden sinds de eeuwwisseling al niet meer geëxploiteerd. Er komt nooit iemand ook maar in de buurt.' Alberto zei: 'We kunnen al de vrachtwagens naar binnen rijden ...' '. . . en vervolgens de ingang opblazen,' voltooide Coertze gretig. 'Zouden we niet wat juwelen bij ons houden?' vroeg Walker. 'Nee,' zei Coertze scherp, 'dat is te gevaarlijk - Harrison heeft gelijk. Als dat spul totaal verdwenen blijkt, zal de hel losbreken. En daarom moet alles verborgen worden tot op het ogenblik dat we het veilig weer voor den dag kunnen halen.'


    'Ken je betrouwbare helers die belangstelling hebben voor juwelen?' vroeg Harrison sarcastisch. 'En als je die niet kent, hoe wou je die stenen dan van de hand doen?'


    Zij besloten alles te begraven - de vrachtwagens, de lijken, het goud, de documenten, de juwelen - alles. Zij laadden alle kostbaarheden in twee wagens en de andere spullen, zoals de documenten in de beide andere. Het was de bedoeling de stafauto het eerst de tunnel in te rijden met de motorfiets achterin, vervolgens de wagens met de papieren en de lijken en ten slotte als laatste de vrachtauto's met het goud en de juwelen.


    'Op die manier hebben wij er de spullen die we willen hebben, het gauwste weer uit,' zei Coertze.


    Ze raakten het konvooi gemakkelijk genoeg kwijt. Van de stoffige weg waarop zij zich bevonden leidde een ongebruikt pad naar de mijnen. Coertze en Harrison maakten een springlading klaar om de ingang op te blazen, een simpel klusje dat slechts een paar minuten in beslag nam. Vervolgens stak Coertze de lont aan en rende weg.


    Toen de stofwolken neergedaald waren, zagen zij dat de monding van de tunnel volkomen geblokkeerd was, aldus een kostelijk mausoleum vormend voor zeventien mannen. 'Wat zeggen we tegen de graaf?' vroeg Parker. 'Dat we onderweg een beetje moeilijkheden hebben gehad,' zei Coertze. 'Dat is de zuivere waarheid. Of niet soms?' Hij grinnikte en zei dat ze voort moesten maken.


    Bij hun terugkeer vernamen ze dat Umberto in moeilijkheden was geraakt en een groot aantal mannen verloren had. De communisten waren niet komen opdagen en hij had niet voldoende machinegeweren gehad.




    Ik vroeg: 'Dat goud is daar dus nog steeds, bedoel je.'


    'Inderdaad,' zei Walker en beukte met zijn vuist op de bar. 'Laten we er nog eentje nemen.'


    Daarna kreeg ik niet veel meer uit hem. Zijn brein was beneveld door de brandy en hij dwaalde voortdurend af naar zaken die er niets toe deden. Maar op één vraag gaf hij desondanks nog begrijpelijk antwoord.


    Ik vroeg: 'Wat gebeurde er met die twee Duitse gevangenen?' 'O, die,' zei hij onverschillig. 'Die heeft Coertze doodgeschoten toen ze probeerden te ontvluchten.'
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    Walker was te veel van de kaart die avond om naar huis te lopen, dus vroeg ik een van de kelners waar hij woonde, stouwde hem in een taxi en vergat hem. Ik hechtte niet veel geloof aan zijn verhaal - het was zo typisch het geleuter van een zatlap. Misschien had hij inderdaad iets gevonden in Italië, maar ik twijfelde er aan of het iets groots was - mijn verbeeldingskracht was tegen de voorstelling van vier met goud en juwelen beladen vrachtauto's eenvoudig niet opgewassen.


    Ik kon hem echter niet lang uit mijn gedachten bannen, want de volgende zondag zag ik hem in de bar van de club somber in een glas brandy zitten staren. Hij keek op, zag mij en wendde zijn blik haastig af als schaamde hij zich. Ik ging niet naar hem toe; hij was niet bepaald mijn type - ik hou niet zo erg van zatladders.


    Toen ik later op de middag na het zwemmen van een sigaret zat te genieten, bemerkte ik dat Walker naast mij was komen staan. Toen ik opkeek, zei hij wat onhandig: 'Ik geloof dat u nog geld van mij krijgt - voor die taxi van de vorige week.'


    'Vergeet het maar,' zei ik kortaf.


    Hij liet zich op een knie zakken. 'Het spijt me dat ik me zo heb laten gaan. Heb ik moeilijkheden gemaakt?'


    Ik glimlachte. 'Kun je je dat niet herinneren?'


    'Ik weet er geen bliksem meer van,' bekende hij. 'Ik heb toch niet gevochten of zo, is 't wel?'


    'Nee, we hebben gewoon zitten praten.'


    Hij knipperde met de ogen. 'Waarover?'


    'Over je Italiaanse avonturen. Je hebt me een nogal wonderlijk verhaal verteld.'


    'Heb ik je van het goud verteld?'


    Ik knikte. 'Inderdaad.'


    'Ik was dronken,' zei hij. 'Zo zat als een aap. Ik had daar niet over mogen praten. Je hebt er toch tegen niemand over gesproken, hoop ik?'


    'Nee. Maar je wou toch niet zeggen dat het waar is?' Hij was dit keer zeer zeker niet dronken.


    'Woord voor woord,' zei hij moeizaam. 'Dat spul is daar nog steeds - in een gat in de Italiaanse grond. Ik hoop van harte dat je er je mond over zult willen houden.'


    'Daar kun je op rekenen,' beloofde ik.


    'Laten we een borrel drinken,' stelde hij voor.


    'Nee, dank je. Ik moet nu naar huis.'


    Hij maakte een gedeprimeerde indruk. 'Ook goed,' zei hij en ik keek hem na, toen hij lusteloos naar het clubhuis liep.


    Nadien zocht hij voortdurend opvallend mijn gezelschap. Het leek wel of hij een deel van zijn wezen aan mij toevertrouwd had en mij nu in het oog wilde houden om te zien of ik er wel goed op paste. Hij gedroeg zich of wij deelgenoten waren in een samenzwering, met tal van knikjes en knipoogjes en veranderde onmiddellijk van onderwerp van gesprek wanneer hij dacht dat men ons afluisterde.


    Als je zijn alcoholische neigingen buiten beschouwing liet, viel hij bij nadere kennismaking wel mee. Als hij wilde, kon hij heel charmant zijn en hij was er ongetwijfeld op uit een charmante indruk op mij te maken. Ik geloof niet dat hij er zich erg voor behoefde in te spannen; ik was een vreemdeling in zijn land en hij betekende in ieder geval gezelschap.


    Hij zou als toneelspeler geen slecht figuur hebben geslagen, want hij had een uitgesproken mimisch talent. Als hij mij het verhaal van het goud vertelde, ondergingen de trekken van zijn beweeglijk gezicht de ene verandering na de andere en wijzigde zich zijn stem tot ik de koppige Coertze, de vriendelijke Donato en de grover besnaarde Alberto lijfelijk voor mij zag. Ofschoon Walker onder normale omstandigheden een zeer licht Zuidafrikaans accent had, kon hij dat naar willekeur vervangen door de zware keelklanken van de Afrikaander of het rappe, zangerige praten van de Italiaan. Hij sprak snel en vloeiend Italiaans en behoorde waarschijnlijk tot de mensen, die niet meer dan een paar weken nodig hebben om een taal te leren.


    Ik twijfelde nauwelijks nog aan de waarheid van zijn verhaal. Het was daarvoor te zeer gedetailleerd. Vooral de mededeling over die inscriptie op die sigarettenkoker maakte indruk op mij; ik achtte Walker niet in staat iets dergelijks uit zijn duim te zuigen. Bovendien vertelde hij altijd hetzelfde verhaal, onverschillig of hij dronken was of nuchter. Op een keer zei ik: 'Het enige waar ik geen touw aan kan vastknopen is die kroon.'


    Alberto dacht dat het de koningskroon van Ethiopië moest zijn,' 11 Walker. 'Geen kroon om bij officiële gelegenheden te dragen, maat uitsluitend ten gebruike bij kroningsplechtigheden.'


    Dat klonk logisch. Ik merkte op: 'Hoe weet je dat de anderen die spullen niet hebben opgegraven? Harrison en Parker zijn er ook nog - eb voor die twee Italianen zou het al helemaal een koud kunstje zijn -die zitten er vlak in de buurt.'


    Walker schudde het hoofd. 'Nee, Coertze en ik zijn de enigen. De anderen zijn allemaal dood.' Hij verwrong zijn lippen. 'In de onmiddelijke omgeving van Coertze heerste een ongezond klimaat. Ik kreeg er op het laatst zo de zenuwen van dat ik de benen heb genomen.'


    Ik keek hem strak aan. 'Wil je daarmee zeggen dat Coertze hen vermoord heeft?'


    'Je moet mij niets in de mond leggen,' zei Walker op scherpe toon.


    'Dat at heb ik niet beweerd. Ik weet alleen maar dat die vier mannen gedood zijn op een ogenblik dat zij zich in de onmiddellijke nabijheid van Coertze bevonden.' Hij telde hen af op zijn vingers. 'Harrison was de eerste - drie dagen nadat wij de buit begraven hadden.'


    Hij boog een tweede vinger om. 'Daarna ging Alberto om zeep -daar was ik zelf getuige van. Het was een prachtig gearrangeerd ongeval. Parker was de derde. Hij werd gedood tijdens een gevecht, net als Harrison en net als bij Harrison was Coertze de enige die op dat ogenblik in zijn nabijheid verkeerde.'


    Hij boog langzaam de vierde vinger om. 'Donato was het laatste slachtoffer. Hij werd in de buurt van het kamp gevonden met een verbrijzelde schedel. Ze zeiden dat hij een rots had willen beklimmen en dus luidde de uitspraak 'dood door ongeval', maar ik dacht er anders over. Ik vond het zo langzamerhand wel genoeg en dus heb ik de anderen in de steek gelaten en ben naar het zuiden gegaan.'


    Ik dacht over dat alles een poosje na en vroeg vervolgens: Wat bedoelde je precies toen je zei dat je ooggetuige bent geweest van Alberto's dood?'


    'We hadden een overval gepleegd,' zei Walker. 'Alles ging best, maar de Duitsers reageerden zo snel dat ze ons in de tang kregen. We moesten af door de achterdeur en die achterdeur was een berg. Coertze was een goede bergbeklimmer en hij en Alberto gingen als éérsten, met Coertze als gids. Coertze zei dat hij de gemakkelijkste weg naar omlaag wilde zoeken - zoals hij gewoonlijk deed. Hij verdween op een gegeven ogenblik langs een richel uit het gezicht, kwam weer terug en gaf Alberto een teken dat alles in orde was. Vervolgens kwam hij ons vertellen dat hij een weg naar beneden had gevonden en begaven Parker en ik ons eveneens op weg. We volgden Alberto en toen wij de bocht om kwamen, zagen we dat hij niet meer voor- of achteruit kon. Op hetzelfde ogenblik dat we hem in het gezicht kregen, werden zijn zenuwen hem de baas - we konden hem zien rillen en beven. Parker riep om Coertze en hij kwam naar beneden. Er was net voldoende ruimte voor hem om ons te passeren, en dus zei hij dat hij Alberto wel even zou gaan helpen. Op het ogenblik dat hij Alberto bereikt had, viel deze naar beneden. Ik durf er een eed op te doen, dat Coertze hem een duw heeft gegeven.' 'Heb je gezien dat hij hem een duw gaf?' vroeg ik. 'Nee,' erkende Walker. 'Toen Coertze ons gepasseerd was, kon ik Alberto niet meer zien. Coertze is een zware kerel en hij is niet van glas. Maar waarom gaf hij Alberto een teken zich op de richel te begeven?'


    'Dat kan een vergissing zijn geweest. Er hoeft geen boos opzet bij in het spel te zijn.'


    Walker knikte. 'Zo dacht ik er toen ook over. Coertze zei later dat Alberto niet zo ver had moeten gaan. Even voor de plek waar Alberto vastliep, was een gemakkelijker pad naar omlaag. Daarlangs heeft Coertze ons ook naar beneden geleid.'


    Hij stak een sigaret op. 'Maar toen Parker een week later doodgeschoten werd, begon ik toch weer te twijfelen.' 'Hoe gebeurde dat?'


    Walker haalde de schouders op. 'Ach, zoals gewoonlijk - je weet hoe het toegaat tijdens een gevecht. Toen het afgelopen was ontdekten we dat Parker een schot door het hoofd had. Niemand had het zien gebeuren, maar Coertze was het dichtst bij hem in de buurt.' Hij wachtte even. 'De kogel had hem in het achterhoofd getroffen.' 'Een Duitse kogel?'


    Walker snoof minachtend. 'Man, voor een autopsie hadden we geen tijd en geen gelegenheid. Maar een autopsie zou ook niets hebben opgeleverd. We gebruikten vaak Duitse wapens en ammunitie - veroverde spullen; en Coertze gebruikte altijd Duitse wapens; hij zei dat ze beter waren dan de Engelse.' Hij keek peinzend voor zich uit. 'Het bracht me aan het denken. Het kwam allemaal zo goed in Coertzes kraam te pas - al die kerels achter elkaar vlot de pijp uit. Toen Donato ook zijn portie kreeg, trok ik er tussenuit. Het Vreemdelingenlegioen was trouwens toch zo ongeveer weggevaagd. Ik wachtte tot de graaf Coertze ergens heenstuurde, pakte mijn spullen bij elkaar, nam afscheid en trok naar het zuiden, in de richting van de geallieerde linies. En ik had geluk - ik kwam er doorheen.'


    'En hoe verging het Coertze?'


    'Hij bleef bij de graaf tot de Yanks arriveerden. Een paar jaar geleden heb ik hem in Jo'burg gezien. Ik stak net de weg over om een kroeg binnen te gaan, toen ik Coertze de deur zag openen. Nou, toen ben ik mijn borrel maar ergens anders gaan halen!'


    Hij huiverde plotseling. 'Ik geef er de voorkeur aan zo ver mogelijk uit de buurt van Coertze te blijven. Er ligt zo'n duizend mijl tussen Kaapstad en Johannesburg - dat moet genoeg zijn, dunkt me.' Hij stond op. 'Laten we in hemelsnaam een borrel gaan drinken.'


    We dronken er verscheidene.
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De weken die daarop volgden stond Walker voortdurend op het punt mij een voorstel te doen, dat was mij wel duidelijk. Hij zei dat hij binnenkort wat geld tegemoet kon zien en dat hij behoefte had aan een goede vriend. Ten slotte kwam hij er ronduit mee voor den dag.


    'Kijk eens hier,' zei hij. 'Mijn vader is verleden jaar gestorven en zodra ik de notaris die duiten afhandig kan maken ben ik tweeduizend pond meer waard. Met dat bedrag kan ik gemakkelijk naar Italië gaan.'


    'Met minder ook,' zei ik.


    Hij beet op zijn lip. 'Hal, ik zou graag willen dat jij meeging.' 'In verband met het goud?'


    'Inderdaad. In verband met het goud. Op een fifty-fifty basis.'


    'En hoe wou je dat verantwoorden tegenover Coertze?'


    'Coertze kan naar de hel lopen,' zei Walker heftig. 'Ik wil met Coertze geen bliksem te maken hebben.'


    Ik dacht er over na. Ik was in die dagen jong en avontuurlijk en het voorstel klonk me aanlokkelijk in de oren. Gesteld dat Walker niet de waarheid had gesproken, waarom zou hij dan voor mij een reis naar Italië financieren? Nee, aan zijn waarheidsliefde kon ik eigenlijk niet meer twijfelen. Maar toch aarzelde ik nog. 'Waarom wil je juist mij mee hebben?' vroeg ik.


    'Alleen speel ik het niet klaar,' verklaarde hij. 'Coertze vertrouw ik niet en jij bent de enige die buiten ons tweeën op de hoogte is. Bovendien stel ik in jou volledig vertrouwen, Hal, echt waar.'


    Ik nam een besluit. 'Goed, ik doe mee. Maar onder bepaalde voorwaarden.'


    'Laat maar horen.'


    'Om te beginnen moet je ophouden met drinken,' zei ik. 'Als je nuchter bent, ben je een beste vent, maar als je zat bent, ben je een verschrikking. Bovendien kun jij je mond niet houden, als je een slokje op hebt, dat weet je.'


    Hij trok een vastberaden gezicht. 'Goed, Hal. Ik beloof je, dat ik geen druppel meer zal drinken,' beloofde hij.


    'Mooi,' zei ik. 'Wanneer gaan we?'


    Ik zie nu wel in, dat we een paar naïeve jonge idioten waren. We verwachtten zonder veel moeilijkheden een paar ton goud uit een gat in de grond te kunnen halen. We hadden niet de minste voorstelling van het denkwerk en de organisatie die daarvoor nodig zouden zijn -en er ten slotte ook inderdaad voor nodig bleken.


    Walker zei: 'De notaris zegt dat die erfeniskwestie over een week of zes definitief afgewikkeld zal zijn. Wat mij betreft kunnen we onmiddellijk daarna vertrekken.'


    Iedere keer dat wij elkaar zagen, praatten wij over de voorgenomen reis. Walker scheen zijn hoofd niet te breken over de moeilijkheden die ons wachtten, of over de vraag hóé het goud in veiligheid te brengen. Hij was volkomen gehypnotiseerd door de miljoenen die bij onze onderneming betrokken waren.


    Op een keer zei hij: 'Coertze schatte dat er vier ton goud was. Dat is bij de huidige prijs voor een waarde van ruim een miljoen pond sterling. Dan hebben we die lirebiljetten - kisten vol. Reken maar dat er heel wat lires in een grote pakkist gaan!'


    'Dat papiergeld kun je gerust vergeten,' merkte ik op. 'Bij het eerste biljetje dat je uitgeeft, zit de Italiaanse politie je op de nek.' 'We kunnen ze buiten Italië uitgeven,' zei hij gemelijk. 'Dan krijg je met Interpol te maken.'


    'Nou ja, goed,' zei hij ongeduldig. 'Dan laten we die lires liggen. In ieder geval hebben we dan die juwelen nog - ringen en halssnoeren, diamanten en smaragden.' Zijn ogen gloeiden. 'Ik wed dat die juwelen nog meer waard zijn dan het goud.' 'Maar minder gemakkelijk kwijt te raken,' zei ik. Ik begon mij hoe langer hoe meer zorgen te maken over de technische moeilijkheden die ons wachtten. En aangezien Walker hardnekkig weigerde mij te vertellen waar die loodmijn zich precies bevond, kon ik ook geen gedetailleerde plannen uitwerken.


    Hij gedroeg zich als een kind op de vooravond van Kerstmis, een kind dat uitzag naar het ogenblik waarop het zijn cadeautjes mocht uitpakken. Ik kon er hem maar niet toe krijgen de feiten onder de ogen te zien en begon er ernstig over te denken mij terug te trekken uit die krankzinnige onderneming. Als we de zaak verprutsten - en hoe waarschijnlijk was dat niet! - belandde ik onverbiddelijk en wie weet voor hoe lang in een Italiaanse gevangenis.


    Op de avond voorafgaande aan de dag waarop hij bij de notaris werd verwacht om de laatste papieren te tekenen en zijn erfenis in ontvangst te nemen, ging ik hem opzoeken in zijn hotel. Hij lag half dronken op zijn bed, een fles onder bereik van zijn hand. 'Je had beloofd dat je niet meer zou drinken,' zei ik koel. 'Ach Hal, dat kan je toch immers geen drinken noemen. Ik heb alleen maar een slokje genomen vanwege de feestelijkheid.'


    'Als je de krant leest, verdwijnen die feestelijke gevoelens van jou als sneeuw voor de zon, wil ik wedden.' 'Welke krant?'


    'Deze,' zei ik en haalde hem uit mijn zak. 'Dat berichtje onderaan.' Hij nam de krant en bekeek hem dom. 'Wat moet ik lezen?' 'Dat stukje onder de kop 'Italianen veroordeeld'.'


    Het was maar een heel kort stukje, een bladvullinkje, meer niet.


    Walker was plotseling volkomen nuchter. 'Maar zij waren onschuldig,' fluisterde hij.


    'Dat heeft niet verhinderd dat ze hun portie hebben gekregen,' zei ik grof.


    'Lieve God,' zuchtte hij. 'Dus ze zoeken er nog steeds naar.'


    'Ja, wat dacht je dan,' zei ik ongeduldig. 'Ze zullen er naar blijven zoeken, tot ze het vinden.' Ik vroeg me af waar de Italianen zich het meest druk om zouden maken, om het goud of om de documenten.


    Walker was wreed ontwaakt uit zijn dromen. Hij moest nu wel het feit onder ogen zien, dat die voorgenomen goudgraverij van ons bepaalde gevaren met zich meebracht.


    'Dat maakt een groot verschil,' zei hij zacht. 'We kunnen nu onmogelijk gaan. We zullen moeten wachten tot de rust is weergekeerd.'


    'En wanneer zou die rust terugkeren, dacht je?' vroeg ik. 'Zou hij óóit terugkeren?'


    Hij keek naar me op. 'In ieder geval ga ik nu niet,' zei hij met de vastberadenheid die wortelt in vrees. 'De zaak is voorlopig uitgesteld. Voor geruime tijd uitgesteld.'


    In zekere zin betekenden zijn woorden voor mij een opluchting. Walker legde bepaalde zwakheden aan den dag die mij verontrustten en met zorg vervulden. Ik had mij al die tijd niet op mijn gemak gevoeld en was het nooit helemaal met mijzelf eens geweest of het wel verstandig was met hem naar Italië te gaan. Nu was de knoop doorgehakt.


    Ik verliet hem abrupt, toen hij aanstalten maakte zich een nieuwe borrel in te schenken.


    Onderweg naar huis kwam het plotseling bij mij op, dat het krante-bericht in ieder geval Walkers verhaal bevestigde.


    Dat was tenminste iets.
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    De middag was al een heel eind gevorderd toen ik mijn verhaal besloot. Mijn keel was droog van het praten en Jeans ogen waren groot en rond geworden.


    'Het klinkt als een verhaal uit de tijd van de Spaanse zilvervloten,' zei ze. 'Ligt dat goud er nog steeds?'


    Ik haalde de schouders op. 'Ik weet het niet. Ik heb er niets meer over in de kranten gelezen. Voor zover ik weet moet het er nog liggen - als Walker of Coertze het niet heeft weggehaald.'


    'Hoe is het Walker verder gegaan?'


    'Wel, hij heeft zijn tweeduizend pond geïncasseerd,' zei ik. 'En daarmee gewapend is hij serieus gaan proberen de verenigde distilleerderijen droog te drinken. Het duurde natuurlijk niet lang of hij raakte zijn baan kwijt en toen heb ik hem uit het oog verloren. Iemand vertelde me dat hij naar Durban was verhuisd. Ik heb hem in ieder geval niet meer gezien.'


    Jean was gefascineerd door het verhaal en we maakten er nadien een spelletje van wegen en middelen te bedenken om vier ton goud zo onopvallend mogelijk uit Italië te smokkelen. Uitsluitend bij wijze van hersengymnastiek natuurlijk. Jean bezat een bijzonder vruchtbare fantasie en sommige van haar ideeën waren uitstekend.


    In 1959 hadden we, door heel, heel zuinig te leven, onze schuld bij de bank volledig afgelost. We vierden dit door de kiel te leggen voor een 15-tonner die ik voor Jean en mijzelf ontworpen had. Mijn oude trouwe Koningspinguïn, een der eerste van haar klasse, leende zich uitstekend voor pleziertochtjes langs de kust, maar wilden we, zoals we van plan waren, vroeg of laat oceaanreizen gaan ondernemen, dan hadden we toch een grotere boot nodig. Een 15-tonner kan door twee man gezeild worden en is groot genoeg om permanent in te leven. De mijne zou van voor- tot achterschip een lengte krijgen van twaalf meter, op de waterlijn een lengte van 9 meter en een grootste breedte van bijna drie en een halve meter. We wilden er een laag en niet te groot tuig op zetten, dat speciaal berekend was op oceaanzeilen en er een sterke diesel hulpmotor in plaatsen. Ter ere van onze oude Tom zou de naam Sanford luiden.


    Zodra dc boot klaar was, wilden we een jaar vakantie nemen, naar het noorden zeilen, enige tijd doorbrengen in de Middellandse Zee en de terugreis maken langs de oostkust, aldus een rondvaart om Afrika makend. Jeans ogen glinsterden ondeugend. 'Misschien brengen we dat goud wel mee terug,' zei ze.


    Maar twee maanden later viel de klap.


    Ik had een boot ontworpen voor Bill Meadows en hem de tekeningen ter goedkeuring toegezonden. Bij vergissing waren de plannen die betrekking hadden op de binnenbetimmering niet meegezonden en Jean bood aan ze even naar Fish Hoek te brengen, waar Bill woont. Toen zij in de schemering terugkeerde drong een dronken pummel in een grote Amerikaanse slee haar van de weg en viel zij negentig meter naar ondaag en in zee.


    Mijn leven verloor alle zin.


    Het gaf mij niet de geringste voldoening dat de bestuurder van dc andere auto vijfjaar kreeg wegens dood door schuld - dat kon Jean niet in het leven terugbrengen. Ik Het dc zaken op de werf sloffen en als Henry Marshall er niet geweest was, zou er niets van de boel terecht gekomen zijn.


    Op een gegeven ogenblik maakte ik de balans van mijn leven op. Ik was zesendertig jaar; ik had een goede zaak, waar ik erg mee in mijn schik was geweest, maar die mij nu niet meer zoveel scheen te kunnen schelen; ik was gezond en sterk - boten bouwen houdt iemand over het algemeen lichamelijk wel fit - en ik had geen schulden. Ik had zelfs geld op de bank en er kwam voortdurend meer binnen.


    Maar deze gunstige balans werd verstoord door de kwellende gedachte aan Jeans afwezigheid, waardoor alle voordelen teniet werden gedaan.


    Op de werf, in heel Kaapstad werd ik achtervolgd door de herinneringen aan Jean. Ik wilde weg. Maar waarheen? Ik wachtte tot er iets gebeuren zou, dat mij daaromtrent een vingerwijzing kon geven.


    Ik was rijp voor het kwaad.
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Een paar weken later bevond ik mij in een bar in Adderley Street en dronk er een paar borrels. Niet dat ik aan de drank was geraakt, maar ik dronk ongetwijfeld dc laatste tijd meer dan vroeger. Ik was juist begonnen aan mijn derde brandy, toen ik een hand op mijn arm voelde en een stem zei: 'Tjonge, wat heb ik jou in lang niet gezien.'


    Walker stond naast me.


    De jaren waren niet ongemerkt aan hem voorbijgegaan. Hij was magerder geworden en zijn donkere knappe gezicht vertoonde scherpe trekken, terwijl zijn haar opvallend dunner was. Zijn kleren waren in lang niet opgeperst en hier en daar gerafeld. Al met al maakte hij een ietwat sjofele indruk, die deprimerend werkte.


    'Hallo,' zei ik. 'Waar kom jij zo ineens vandaan?' Zijn ogen waren strak gericht op mijn volle glas brandy en dus vroeg ik: 'Ook een borrel?'


    'Graag,' zei hij haastig. 'Een dubbele brandy dan.'


    Uit zijn woorden bleek duidelijk dat hij aardig afgezakt was, maar liet kon mij niet schelen dat hij de gelegenheid wilde uitbuiten en dus betaalde ik die dubbele brandy voor hem.


    Hij bracht het glas aan de mond met een hand die lichtelijk beefde, nam een lange, trage slok en zette vervolgens het glas neer. Het was voor driekwart leeg. 'Je ziet er welvarend uit,' zei hij.


    'Het gaat me ook niet slecht.'


    Hij zei: 'Nog gecondoleerd met het verlies van je vrouw.' Toen hij mijn vragende blik zag, ging hij haastig voort: 'Ik heb het gelezen in de krant. Ik begreep dat het jouw vrouw moest zijn - in verband met dc naam en zo.'


    Ik kreeg de indruk dat onze ontmoeting van zijn kant geen toeval was. Oude vrienden en kennissen zijn voor een dronkaard belangrijk; hij kan ze aanklampen voor een borreltje of een leninkje, waarvan beide partijen weten dat het geen lening is, maar een gift.


    'Dat is voorbij en ik praat er liever niet over,' zei ik kortaf. Wellicht onwetend had hij een wonde plek geraakt - hij had Jean teruggeroepen. 'Wat voer je uit tegenwoordig?'


    Hij haalde de schouders op. 'Van alles en nog wat.' 'Heb je nog goud gevonden de laatste tijd?' vroeg ik wreedaardig. Ik wilde liet hem betaald zetten dat hij mij Jean weer in herinnering had gebracht.


    'Zie ik daar naar uit?' vroeg hij bitter. Onverwacht voegde hij er aan toe: 'Ik heb Coertze nog gezien, de vorige week.'


    'Hier - in Kaapstad?'


    'Ja. Hij was net terug uit Italië. Hij zal nu wel weer in Jo'burg zitten, denk ik.'


    Ik glimlachte. 'Had hij goud bij zich?'


    Walker schudde het hoofd. 'Hij zei dat alles nog bij het oude was.' Hij greep mij plotseling bij de arm. 'Het goud ligt daar nog steeds -niemand heeft het intussen gevonden. Het ligt er nog steeds - vier ton goud en al die juwelen.' Hij zag er uit als een opgejaagd dier.


    'Waarom doet hij er dan niets aan?' vroeg ik. 'Waarom gaat hij het niet halen? Waarom gaan jullie niet samen?'


    'Hij mag me niet,' zei Walker nors. 'Hij wil nauwelijks tegen me praten.' Hij haalde een sigaret uit mijn pakje dat op dc bar lag en ik gaf hem geamuseerd een vuurtje. 'Het valt niet mee om dat goud het land uit te krijgen,' zei hij. 'Zelfs de machtige sergeant Coertze ziet er geen kans toe.'


    Hij grijnsde star. 'Stel je voor,' zei hij, vrolijk haast. 'Zelfs die uitgeslapen Coertze ziet er met al zijn hersens geen kans toe. Hij heeft het goud in een gat in dc grond gestopt en hij is te benauwd om het er weer uit te halen.' Hij begon hysterisch te lachen.


    Ik greep hem bij de arm. 'Kalm een beetje, alsjeblieft.'


    Zijn lach brak plotseling af. 'Het is al weer over,' zei hij. 'Geef me nog een borrel, wil je; ik heb mijn portefeuille vergeten.'


    Ik wenkte de barkeeper en Walker bestelde nog een dubbele brandy. Ik begon te begrijpen, hoe hij zo had kunnen afzakken. Veertien jaar lang had de wetenschap dat er in Italië een fortuin in goud voor het oprapen lag, hem opgevreten. Reeds tien jaar eerder, toen ik hem pas had leren kennen, was ik mij bewust geweest van de fatale zwakheid die in hem woonde en nu kon je zien dat de bitterheid van de nederlaag te veel voor hem was geweest. Ik vroeg mij af hoe Coertze de spanning verdroeg. Hij scheen althans niet werkeloos bij de pakken neer te zitten, maar iets te doen, al was het dan slechts een oog in het zeil houden.


    Ik zei voorzichtig: 'Als Coertze bereid was je mee te nemen, zou jij dan mee willen gaan naar Italië om het spul te halen?'


    Hij werd plotseling heel rustig. 'Wat bedoel je?' vroeg hij. 'Heb je met Coertze gesproken?'


    'Ik heb de man zelfs nooit gezien.'


    Walkers ogen gleden nerveus heen en weer door de bar. Toen rechtte hij zich. 'Wel... als hij . .. me graag mee wilde hebben; als hij . .. me nodig had - zou ik bereid zijn mee te gaan.' Hij zei het met een zekere bravoure, maar deze veranderde in boosaardigheid toen hij er aan toevoegde: 'Ten slotte heeft hij me al eens eerder nodig gehad, weet je; toen we het spul begroeven, had hij mij ook nodig.'


    'Dus je zou niet bang voor hem zijn?'


    'Wat bedoel je met bang zijn voor hem? Waarom zou ik bang voor hem zijn? Ik ben voor niemand bang.'


    'Je was er anders rotsvast van overtuigd, dat hij tenminste vier moorden had begaan.'


    Hij was even van zijn stuk gebracht. 'O, dat! Dat is alweer zo lang geleden. Trouwens, ik heb nooit gezegd dat hij iemand vermoord heeft. Dat heb ik nooit met evenveel woorden gezegd.'


    'Nee, niet met evenveel woorden.'


    Hij schoof nerveus heen en weer op de barkruk. 'Ach, wat heeft het voor zin? Hij zal me nooit vragen met hem mee te gaan. Dat heeft hij dc vorige week duidelijk genoeg laten merken.'


    'O ja, dat doet hij wel,' zei ik zacht.


    Walker keek haastig op. 'Waarom zou hij?'


    Ik zei bedaard: 'Omdat ik iets bedacht heb om dat goud uit Italië te halen en waar ter wereld ook naar toe te brengen en omdat mijn methode dóódsimpel en betrekkelijk veilig is.'


    Zijn ogen werden groter. 'Hoe? Hoe?'


    'Dat zal ik jou niet aan je neus hangen,' zei ik gelijkmoedig. 'Ten slotte wil je mij ook niet vertellen waar het goud verborgen is.'


    'Nou, laten we het dan samen opknappen,' zei hij. 'Ik vertel jou waar het is, jij haalt het er uit en we delen samen. Waarom zouden we er Coertze ook inhalen?'


    'Het is een baantje voor meer dan twee man,' zei ik. 'Bovendien heeft hij recht op een aandeel - hij heeft ruim veertien jaar een oogje op het goud gehouden en dat is meer dan jij kunt zeggen.' Ik ver


    zweeg dat ik Walker een bijzonder broos riet achtte. 'Denk je, dat je met Coertze overweg zult kunnen als dit zaakje doorgaat?'


    Hij wendde zich gemelijk om. 'Ik neem aan van wel, als hij me tenminste met rust laat. Maar ik ben niet van plan zijn sarcastische opmerkingen te pruimen.' Hij keek me verbijsterd aan alsof het nu pas tot hem doordrong waar we over praatten. 'Je denkt dat er werkelijk een kans bestaat om dat spul weg te halen - een reële kans?'


    Ik knikte en gleed van de barkruk af. 'Nu zul je me verder moeten verontschuldigen.'


    'Waar ga je heen?' vroeg hij haastig.


    'Ik ga het kantoor van de luchtvaartmaatschappij opbellen,' zei ik, 'om een plaats te bespreken in het vliegtuig naar Jo'burg. Ik ga morgen met Coertze praten.'


    Het teken waarop ik gewacht had, was mij gegeven.


  


  
    II Coertze




    Vliegen is iets prachtigs. De volgende middag om twaalf uur nam ik een kamer in een hotel in Johannesburg, duizend mijl van Kaapstad.


    In het vliegtuig had ik uitvoerig mijn gedachten laten gaan over Coertze. Ik had besloten van de onderneming af te zien wanneer hij niet beet - ik was niet van plan uitsluitend op Walker te vertrouwen. En ik moest me beraden omtrent de manier waarop ik hem zou aanpakken - naar het verhaal van Walker te oordelen, was Coertze een ongemakkelijke jongen. Op zichzelf kon mij dat niet schelen; als het nodig was, kon ik zelf ook ongemakkelijk zijn, maar ik wilde hem niet bij voorbaat tegen mij innemen. Hij zou naar alle waarschijnlijkheid zo wantrouwig zijn als de hel en ik zou hem met zijden handschoentjes moeten aanpakken.


    Dan was er nog een punt - de financiering van de expeditie. Ik wilde mijn werf achter de hand houden voor het geval de zaak een flop zou worden, maar als ik Harry Marshall in de gelegenheid stelde zich in de zaak in te kopen, en mijn huis, mijn auto en nog zo het een en ander verkocht, moest ik toch wel in staat zijn een 25000 pond vrij te maken -niet al te veel voor het plan dat ik had uitgewerkt.


    Maar alles hing af van Coertze. Ik moest glimlachen als ik er aan dacht waar hij werkzaam was. Hij had een baan bij de Centrale Smelterij, die het goud van alle mijnen van de Rand zuiverde. Er was de laatste jaren waarschijnlijk meer goud door zijn handen gegaan dan alle oorlogsheren van de As tezamen waar ter wereld ook begraven hadden.


    Het moest een tantaluskwelling voor hem zijn geweest.


    Ik belde die middag de smelterij. Het duurde even eer hij aan de telefoon kwam.


    'Coertze,' zei hij kortaf. Ik kwam onmiddellijk ter zake. 'Mijn naam is Halloran,' zei ik. 'Een wederzijdse vriend - Mr. Walker uit Kaapstad - heeft me verteld dat u moeilijkheden ondervindt bij de export van goederen uit Italië. Ik ben in de im- en export business; ik dacht dat ik u misschien van dienst zou kunnen zijn.'


    Een doodse stilte boorde zich in mijn oor.


    Ik zei: 'Mijn firma beschikt over de juiste uitrusting voor dit soort werk. Wij ondervinden nooit veel moeilijkheden met de douane in zaken als deze.'


    Ik had een gevoel of ik een steen in een diepe put had laten vallen en nu stond te wachten op de plons.


    'Waarom komt u niet eens praten,' zei ik; 'ik wil nu niet al te veel beslag leggen op uw tijd, want ik ben er van overtuigd dat u het druk hebt. Wanneer u vanavond om zeven uur komt, kunnen we samen dineren en tegelijkertijd proberen een oplossing voor uw moeilijkheden te vinden. Ik logeer in het Regency - dat is in Berea, in ...'


    'Ik weet waar het is,' zei Coertze. Zijn diepe stem had een scherpe ondertoon en hij sprak met een Afrikaans accent dat een keelklank had.


    'Mooi, dan zie ik u wel,' zei ik en legde de hoorn op de haak.


    Ik was tevreden over dit eerste contact. Coertze was wantrouwig en terecht - alleen een dwaas zou onder de gegeven omstandigheden niet wantrouwig zijn geweest. Maar als hij me in het hotel kwam opzoeken, had ik beet en hoefde alleen nog maar een fikse ruk aan de lijn te geven om hem stevig aan de haak te slaan.


    Ik was er tamelijk zeker van dat hij zou komen; zijn nieuwsgierigheid zou hem ongetwijfeld verhinderen weg te blijven. Als hij niet kwam, zou hij niet menselijk zijn - of een supermens.


    Hij kwam inderdaad, maar niet om zeven uur en ik begon al te twijfelen aan mijn inzicht in de kwetsbaarheid van de menselijke natuur. Het was over achten toen hij op de deur klopte, naar mijn naam vroeg en zei: 'Ik heb gegeten, dus u kunt met de deur in huis vallen.'


    'Voelt u iets voor een borrel?' vroeg ik, terwijl ik de kamer doorliep en mijn hand uitstak naar de fles brandy. Ik was er vrijwel zeker van dat hij brandy zou kiezen - de meeste Zuidafrikanen drinken brandy.


    'Een Scotch dan,' zei hij onverwacht. 'Alstublieft,' voegde hij er als bij nader inzien aan toe.


    Ik nam hem tersluiks op, terwijl ik de borrels inschonk. Coertze was een grote, zware man met brede schouders en een brede borst. Zijn haar was zwart en vrij grof en hij maakte al met al een ruige indruk. Ik had er om durven wedden dat hij er zonder kleren zou uitzien als een grizzlybeer. Zijn wenkbrauwen waren zwart en recht boven de helblauwe ogen. Hij had beter voor zichzelf gezorgd dan Walker; zijn buik vertoonde niet de geringste welving en hij blaakte van gezondheid.


    Ik overhandigde hem een borrel en we gingen tegenover elkaar zitten. Hij was gespannen en op zijn hoede, maar hij probeerde het te camoufleren door overdreven op zijn gemak te gaan zitten. Wij waren als duellisten, die zojuist de degens hadden gekruist.


    'Ik zal terzake komen,' zei ik. 'Lange tijd geleden heeft Walker mij een heel interessant verhaal verteld over een partij goud. Dat was tien jaar geleden en we waren van plan er iets aan te doen, maar dat liep op niets uit. Waarschijnlijk mogen we wat dat betreft van geluk spreken, want we zouden het karweitje vrijwel zeker verprutst hebben.'


    Ik wees met de vinger op hem. 'U hebt een oogje op dat goud gehouden. U bent waarschijnlijk van tijd tot tijd Italië doorgetrokken om de gang van zaken in de gaten te houden. U hebt uw hersenen afgepijnigd om een manier te bedenken om dat goud weg te smokkelen uit Italië, maar u bent daar niet in geslaagd. U zit klem.'


    Zijn gezicht veranderde niet van uitdrukking; hij moest wel een uitstekende pokeraar zijn. Hij zei: 'Wanneer hebt u Walker gesproken?' 'Gisteren nog - in Kaapstad.'


    Hij grijnsde minachtend. 'En u bent per vliegtuig naar Jo'burg gekomen om geen andere reden dan dat een dronkelap als Walker u een dergelijk nonsensverhaal heeft verteld? Walker is een waardeloos, verlopen sujet; van dat soort kun je er in de Library Gardens iedere dag zo'n stuk of tien vinden.'


    'Een nonsensverhaal is het niet, zoals ik kan bewijzen.'


    Coertze bleef me zwijgend zitten aanstaren. Hij zag er uit als een waterspuwer van de Notre Dame. Het whiskyglas verdween bijna geheel in zijn grote vuist.


    Ik zei: 'Wat doet u hier - in deze kamer? Als dat verhaal nonsens was, had u me alleen maar hoeven te vragen waar ik eigenlijk over leuterde, toen ik u opbelde. Het feit dat u hier bent, bewijst op zichzelf al dat er iets in zit.'


    Hij nam een snel besluit. 'Goed,' zei hij. 'Laat horen wat u voor te stellen hebt.'


    Ik zei: 'U bent er nog steeds niet in geslaagd een manier te bedenken om die vier ton goud buiten Italië te krijgen. Klopt dat?'


    Hij glimlachte traag. 'Laten we voorlopig maar even aannemen van wel.'


    'Ik heb een methode bedacht die niet falen kan.'


    Hij zette zijn glas neer en haalde een pakje sigaretten tevoorschijn. 'En hoe dacht u dat dan wel voor elkaar te krijgen?'


    'Ik ben vooralsnog niet van plan u dat te vertellen.'


    Hij grinnikte. 'Walker heeft u zeker niet verteld waar dat goud ligt, is 't wel?'


    'Nee, dat heeft hij inderdaad niet,' erkende ik. 'Maar als ik hem onder druk zet, vertelt hij het me zonder mankeren. Walker bezwijkt onder de geringste pressie; dat weet u.'


    'Hij drinkt te veel,' zei Coertze. 'En als hij drinkt, kan hij zijn mond niet houden. Ik wil wedden dat hij zich tegen u verkletst heeft toen hij een borrel op had.' Hij stak een sigaret op. 'Wat zijn uw voorwaarden?'


    'Gelijk opdelen,' zei ik op vaste toon. 'Wat na afloop van de onkosten overblijft, wordt in drieën gedeeld.'


    'En Walker gaat met ons mee om het klusje op te knappen. Is dat de bedoeling?'


    'Ja,' zei ik.


    Coertze schoof heen en weer in zijn stoel. 'Kijk eens hier, het zit zo,' zei hij. 'Of u inderdaad beschikt over een feilloze methode om dat goud buiten Italië te krijgen, kan ik zo zonder meer onmogelijk beoordelen. Ten slotte heb ik ook een paar keer gedacht dat ik alle problemen had opgelost. Maar laten we aannemen, dat het inderdaad een feilloze methode is. Waarom zouden we Walker dan meenemen?'


    Hij stak zijn hand op. 'Let wel, ik wil hem niet tekort doen of van zijn aandeel beroven of iets dergelijks - hoewel hij er heus geen been in zou zien om óns te bedriegen. Geef hem voor mijn part zijn volle aandeel als alles achter de rug is, maar neem hem in hemelsnaam niet mee naar Italië. Hij stuurt pertinent de hele zaak in de war.'


    Ik dacht aan Parker en Harrison en de beide Italianen. 'U schijnt hem niet erg te mogen.'


    Coertze betastte afwezig een litteken op zijn voorhoofd. 'Hij is onbetrouwbaar,' zei hij. 'Die onbetrouwbaarheid heeft mij tijdens de oorlog een paar keer bijna mijn leven gekost.'


    Ik zei: 'Hoe dan ook, we nemen Walker mee. Ik weet niet zeker of we het met ons drieën kunnen redden, maar ik weet heel zeker dat twee mannen het in geen geval kunnen. Tenzij u er iemand anders in zou willen halen?'


    Hij glimlachte vreugdeloos. 'Daar kan geen sprake van zijn - niet nu u ook al mee zult moeten delen. Maar in ieder geval zal Walker er goed aan doen van dit ogenblik afzijn grote mond stevig dicht te houden.'


    'Misschien zou het 't beste zijn als hij ophield met drinken,' stelde ik Voor.


    'Gelijk heb je,' stemde Coertze in. 'Hij zal van de fles moeten afblijven. Een paar biertjes kunnen geen kwaad, maar de rest moet hij laten staan. Daar zult u dan achterheen moeten zitten; ik wil met die rat niets te maken hebben.'


    Hij blies een wolk rook in de lucht en zei: 'Laat nu uw voorstel maar eens horen. Als het een goed voorstel is, doe ik mee. Zie ik er niets in, dan doe ik niet mee. In het laatste geval kunnen Walker en u natuurlijk doen wat u wilt, maar als u achter dat goud aantrekt, zult u verduiveld goed rekening moeten houden met mij. Ik ben geen prettige jongen als iemand mij dwarszit.'


    'Ik ook niet,' zei ik.


    We grinnikten tegen elkaar. Op een bepaalde manier mocht ik de man wel. Ik zou hem geen haar verder vertrouwen dan Walker, maar ik had het gevoel dat Walker je zonder enig bezwaar een mes in je rug zou steken, terwijl deze kerel je tenminste van voren zou aanvallen.


    'Mooi,' zei hij. 'Laat horen.'


    'Nee, in deze kamer vertel ik het u niet.' Ik zag zijn gezichtsuitdrukking en vervolgde haastig: 'Niet omdat ik u niet vertrouw, maar eenvoudig omdat u het niet geloven zou. Ik moet het u laten zien -en dat kan ik alleen in Kaapstad.'


    Hij keek mij enige tijd strak aan en zei toen: 'Goed dan.' Hij dacht enkele ogenblikken na. 'Ik heb hier een goede baan en ik ben niet van plan die op te geven voor iets wat misschien een hersenschim zal blijken. Ik heb een lang weekend te goed - dan ben ik dus drie dagen vrij. Ik ben bereid om per vliegtuig naar Kaapstad te komen en daar te bekijken wat u mij wilt laten zien. Staat het me aan, dan kan mijn baan me gestolen worden; zo niet, dan sta ik tenminste niet op de keien.'


    'Ik ben bereid uw reis te betalen,' zei ik.


    'Dat kan ik zelf ook wel,' bromde hij.


    'Als het op niets uitdraait, betaal ik uw reiskosten,' hield ik aan. 'Ik wil u niet op overbodige onkosten jagen.'


    Hij keek me aan en lachte. 'Wij zullen het wel kunnen vinden,' zei hij. 'Waar staat die fles?'


    Terwijl ik de glazen opnieuw volschonk, zei hij: 'Je zei zo even dat je op het punt stond met Walker naar Italië te gaan. Waarom hebben jullie daar van afgezien?'


    Ik haalde het kranteknipsel uit mijn portefeuille en gaf het hem. Hij las het en begon te lachen. 'Dat zal Walker wel dc stuipen op het lijf hebben gejaagd. Ik was daar destijds,' zei hij onverwacht.


    'In Italië?'


    Hij nam een slokje van zijn whisky en knikte. 'Ja. Ik had mijn achterstallige soldij en mijn demobilisatietoelage opzij gelegd en ben in 1948 teruggegaan. Ik was er nog niet of die rechtszaak deed de hel losbarsten. Ik las erover in de kranten en je hebt van je leven niet zo'n onzin gehoord. Maar desondanks kwam het me voor, dat ik me beter gedekt kon houden en dus bracht ik een heerlijke vakantie door bij de graaf.' 'Bij de graaf?' zei ik verbaasd.


    'Ja, natuurlijk,' zei hij. 'Als ik in Italië ben, logeer ik altijd bij de graaf. Ik ben er nu al vier keer geweest.'


    Ik zei: 'Hoe had je dat goud kwijt willen raken, als je er in geslaagd was het buiten Italië te brengen?'


    'O, dat heb ik allemaal keurig uitgewerkt,' zei hij vol zelfvertrouwen. 'In India kunnen ze ongelimiteerde hoeveelheden gebruiken en ze betalen er een goede prijs voor. Je zou staan te kijken van het bedrag aan goud dat jaarlijks hiervandaan in kleine pakjes naar India wordt gesmokkeld.'


    Hij had gelijk - India is het grootste reservoir voor gesmokkeld goud ter wereld - maar ik zei langs mijn neus weg: 'Ik had gedacht de andere kant op te gaan - naar Tanger. Dat is een vrije haven met een goudmarkt. Het moet heel gemakkelijk zijn daar vier ton goud van de hand te doen, zonder moeilijkheden met de politie te krijgen - want het is volkomen legaal.'


    Hij keek me met enig respect aan. 'Daar had ik niet aan gedacht. Ik weet niet veel van de internationale geldhandel.'


    'Er zit een vervelend ding aan,' zei ik. 'Tanger wordt het volgend jaar ingelijfd bij Marokko en dan is het met de vrije haven gedaan. En met de vrije goudhandel eveneens.'


    'Vroeg of laat in het jaar?'


    'Op 19 april,' zei ik. 'Over negen maanden dus. Ik denk dat we het in die tijd net kunnen redden.'


    Hij glimlachte. 'Het was nooit bij mij opgekomen het goud langs wettige weg te verkopen. Ik wist niet dat dat mogelijk was. Ik dacht dat de regeringen van de diverse landen alles netjes in kannen en kruiken hadden. Jammer, dat ik je niet eerder heb leren kennen.'


    'Daar zou je niets aan gehad hebben,' zei ik. 'Deze hersens en dit denkvermogen heb ik pas kort geleden aangeschaft.'


    Hij lachte en we gingen voort de fles te ledigen.
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Coertze kwam twee weken later naar Kaapstad. Ik haalde hem af van het vliegveld en reed rechtstreeks met hem naar de werf, waar Walker al wachtte.


    Walker leek ineen te krimpen toen ik hem vertelde dat Coertze ons zou komen bezoeken. Al zijn branie ten spijt, kon ik wel merken dat hij zich allesbehalve verheugde op een hernieuwd contact. Indien de helft van wat hij over Coertze had verteld op waarheid berustte, had hij ook alle reden om bang te zijn.


    En bij nader inzien - ik eveneens!


    Het was klaarblijkelijk de eerste keer dat Coertze een scheepswerf bezocht. Hij keek met levendige belangstelling om zich heen en stelde een massa vragen, die voor het merendeel lang niet dom waren. Eindelijk zei hij: 'Ziezo, en waar ben ik nu eigenlijk voor hierheen gekomen?'


    Ik nam hen mee naar de middelste helling, waar de Estralita van Jimmy Murphy lag te wachten tot ze op het droge gehaald zou worden voor een grote beurt. 'Dat is een zeiljacht,' zei ik. 'Een 15-tonner. Waarop schat je haar diepgang? Ik bedoel - hoe diep steekt ze volgens jou?'


    Coertze bekeek haar en keek vervolgens op naar de hoge mast. 'Ze zal diep moeten steken om dat ding een tegenwicht te geven,' zei hij. 'Maar ik weet niet hoe diep. Ik weet geen steek van boten.'


    In aanmerking genomen dat hij niets van boten wist, was dat een heel verstandig antwoord.


    'Normaliter steekt ze zes voet,' zei ik. 'Nu minder omdat het grootste gedeelte van haar normale uitrusting al van boord is.'


    Zijn ogen vernauwden zich. 'Ik had gedacht dat het meer zou zijn,' zei hij. 'Wat gebeurt er als de wind hard in de zeilen blaast? Slaat ze dan niet om?'


    Het gesprek ging de goede kant uit. Ik zei: 'Ik heb net zo'n boot als deze in aanbouw. Ga maar eens mee kijken.'


    Ik ging hen voor naar de loods waarin de Sanford gebouwd werd en Coertze volgde mij, klaarblijkelijk tevreden dat ik spijkers met koppen sloeg. Walker slofte op enige afstand achter ons aan.


    Ik had met de bouw van de Sanford zoveel mogelijk haast gemaakt en ze was dan ook gereed om te water te worden gelaten, zodra de deklaag van glasfiber was aangebracht en het inwendige voltooid.


    Coertze keek op naar het schip. 'Het zijn hele gevaarten als je ze op het droge ziet,' merkte hij op.


    Ik glimlachte. Dat was de normale reactie van landrotten. 'Ga maar eens mee aan boord,' zei ik.


    Hij was zichtbaar onder de indruk van de ruimte die hij benedendeks aantrof en sprak zijn bewondering uit voor de indeling. 'Heb jij dit allemaal ontworpen?' vroeg hij. Ik knikte.


    'Je zou hier makkelijk voor onbeperkte tijd in kunnen wonen,' zei hij.


    'Dat zul je dan ook,' zei ik. 'Dit is namelijk de boot waarin we die vier ton goud uit Italië gaan halen.'


    Hij keek me verbaasd aan en fronste vervolgens het voorhoofd. 'Waar wou je het bergen?'


    Ik zei: 'Ga zitten, dan zal ik je een en ander over zeilboten vertellen dat je nog niet weet.' Coertze ging zitten op de rand van de stuurboordkooi, die nog niet van een matras was voorzien en wachtte op mijn uiteenzetting.


    'Deze boot verplaatst - dat wil zeggen, weegt - tien ton, en ...'


    Walker viel me in de rede: 'Ik dacht dat je zei dat het een 15-tonner was.'


    'Dat is de zogenaamde Thames tonnage. De jachttonnage. De waterverplaatsing is iets anders.'


    Coertze keek Walker aan. 'Hou alsjeblieft je mond en laat die man uitspreken.' Hij wendde zich tot mij. 'Als die boot tien ton weegt en er komt vier ton bij, dan is ze zeker toch wel dicht aan zinken toe, is 't niet? En waar wou je het bergen? Aan dek gaat niet, want dan loopt het onmiddellijk in de gaten.'


    Ik zei geduldig: 'Ik heb gezegd dat ik je een en ander over zeilboten zou vertellen dat je nog niet wist. Kijk eens hier - ongeveer veertig procent van het totale gewicht van iedere zeilboot bestaat uit ballast die ten doel heeft de boot overeind te houden wanneer de wind druk op de zeilen begint uit te oefenen.'


    Ik tikte met mijn voet op de vloer van de kajuit. 'Onder deze boot hangt een flink stuk lood dat precies vier ton weegt.'


    Coertze keek mij ongelovig aan, zijn ogen verrieden dat er iets bij hem begon te dagen. Ik zei: 'Ga maar mee, dan zal ik het je laten zien.'


    We gingen naar buiten en ik toonde hun de loden ballastkiel. Ik zei: 'De volgende week is van dit alles niets meer te zien, want de boot krijgt een deklaag van glasfiber om de boormosselen te weren.'


    Coertze zat op zijn hurken de kiel te bekijken. 'Dit is het, ja,' zei hij langzaam. 'Dit is het. Het goud zal verborgen zijn onder water - ingebouwd als onderdeel van een boot.' Hij begon te lachen en na een poos lachte Walker mee. Ik begon eveneens te lachen en de wanden van de schuur resoneerden.


    Coertze werd plotseling weer ernstig. 'Hoe hoog ligt het smeltpunt van lood?' vroeg hij abrupt.


    Ik wist wat er ging komen. 'Laag,' zei ik. 'We hebben daarginds een kleine smelterij en gieterij voor de kielen.'


    'Ja,' zei hij moeilijk. 'Lood kun je smelten op een keukenfornuis Maar goud heeft een smeltpunt van over de duizend graden Celsius en daar hebben we meer voor nodig dan een keukenfornuis. Ik weet er alles van, want ik zit in de goudsmelterij. We gebruiken er onmenselijk grote smeltovens voor.'


    Ik zei haastig: 'Ook daar heb ik aan gedacht. Ga mee naar de werkplaats, dan zal ik nog iets laten zien dat je nooit eerder onder ogen hebt gehad.'


    In de werkplaats opende ik een kast en zei: 'Dit apparaatje is gloednieuw - net uitgevonden.' Ik haalde het voor den dagen zette het op de werkbank. Coertze bekeek het niet-begrijpend.


    Er was overigens niet veel aan te zien: een metalen kistje van 45 bij 38 bij 22 cm met bovenop een asbest matje en een aantal klampen.


    Ik zei: 'Jullie kennen instant koffie - dit is instant hitte.' Ik maakte de machine gebruiksklaar. 'Het koelwater met een druk van tenminste vier en een half pond per vierkante inch dat hij nodig heeft, krijgen we uit een gewone kraan. En hij werkt op normale elektrische stroom, dus je kunt hem overal neerzetten.'


    Uit een lade haalde ik het hart van de machine. Ook hieraan was niet veel te zien: een stukje zwarte stof van bij 10 cm. Ik zei: 'De een of andere grappenmaker in de Verenigde Staten heeft een methode ontdekt om draden te spinnen van zuiver grafiet en deze te weven en iemand anders heeft deze toepassingsmogelijkheid ontdekt.'


    Ik lichtte de handel op de bovenkant van de machine op, legde het grafietmatje op zijn plaats en schroefde het stevig vast. Toen pakte ik een stukje metaal en gaf het aan Coertze. Hij draaide het tussen zijn vingers rond en zei: 'Wat is dit?' 'Een gewoon stukje welbaar staal. Maar als dit apparaat staal kan smelten, kan het ook goud smelten. Waar of niet?'


    Hij knikte en bekeek twijfelend de machine - erg imposant zag het ding er niet uit.


    Ik nam hem het stukje staal af en liet het op het grafietmatje vallen. Vervolgens gaf ik Walker en Coertze allebei een lasbril. 'Die moest je maar Kever opzetten; het geeft een tamelijk fel licht.'


    We zetten onze brillen op en ik schakelde de machine in. Het was een spectaculaire vertoning. Het grafietmatje werd onmiddellijk wit gloeiend en het stukje staal straalde eerst een rood, vervolgens een geel en ten slotte een wit licht uit. Het zakte in elkaar als een klompje smeltende was en in nog geen vijftien seconden was er niets over dan een plasje vloeibaar metaal. Dit alles onder een hevig gespetter van vonken, veroorzaakt door de reacties van het metaal op de zuurstof uit de lucht.


    Ik schakelde de machine uit en zette mijn bril af. 'Bij het smelten van goud blijft dat vuurwerk achterwege; goud oxydeert niet.' Coertze staarde naar de machine. 'Hoe werkt dat?' 'Het is net zoiets als een vlamboog,' zei ik. 'Je kunt er een temperatuur van 5000 graden Celsius mee ontwikkelen. Het is in feite bedoeld als laboratorium-instrument, maar ik reken dat we er twee pond goud per arbeidsgang mee kunnen smelten. Met drie van deze apparaten en een enorme hoop reservematjes schieten we dan nog lekker op.'


    Hij zei twijfelend: 'Als we maar een paar pond per keer kunnen gieten, komen er natuurlijk een massa zwakke steeën in die kiel. Stel dat hij onder zijn eigen gewicht bezwijkt?'


    'Ook daar heb ik al aan gedacht,' zei ik bedaard. 'Heb je ooit iemand gewapend beton zien gieten?'


    Hij fronste het voorhoofd, maar zag een ogenblik later wat ik bedoelde en knipte met zijn vingers.


    'We plaatsen in de vorm een netwerk van draden,' zei ik. 'Dat houdt de zaak wel bij elkaar.' Ik toonde hem een model dat ik gemaakt had van zekeringdraad en


    kaarswas en hij bekeek het nauwkeurig. 'Je hebt de nodige hersenarbeid aan dit zaakje besteed,' zei hij.


    'Dat moest ik wel,' zei ik. 'Anders blijft dat goud daar ook de volgende veertien jaar nog liggen.'


    Hij vond dat geen leuke opmerking, omdat zijn tekortschieten er door aan de kaak werd gesteld, maar hij had geen verweer. Hij maakte aanstalten om iets terug te zeggen, maar bedacht zich en kreeg een vuurrode kleur. Vervolgens haalde hij diep adem en zei: 'Mooi. Je hebt me overtuigd. Ik doe mee.'


    Toen haalde ik diep adem - van opluchting.
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Die avond hielden we een conferentie. Ik zei: 'We beginnen als volgt. De Sanford - mijn jacht - is de volgende week gereed voor de proefvaarten. Zodra die achter de rug zijn, ga ik jullie leren zeilen. Over een kleine vier maanden vertrekken we dan naar Tanger.'


    'Ik kan niet zeggen dat dat vooruitzicht me prettig aandoet,' zei Walker.


    'Je hoeft er heus niet tegenop te zien,' zei ik. 'Oceaanzeilen is een sport, die tegenwoordig door honderden mensen beoefend wordt. Verroest, er zijn mensen die de wereld rondgezeild zijn in een boot, die drie maal zo klein was als deze.'


    Ik keek Coertze aan. 'Dit zaakje moet gefinancierd worden. Heb jij geld?'


    'Wel wat, maar niet veel. Een duizend pond,' zei hij.


    'Die gaan dan in de pot,' zei ik. 'Net als mijn vijfentwintigduizend pond.'


    'Magtig,' zei hij. 'Dat is een geweldige hoop geld.'


    'We zullen er iedere cent van nodig hebben,' zei ik. 'De kans bestaat dat we in Italië een kleine scheepswerf moeten kopen, als we de kiel niet op een andere manier in het geheim kunnen gieten. Bovendien leen ik het aan de firma Walker, Coertze en Halloran tegen een rente van honderd procent. Ik wil er vijftigduizend voor terug hebben, eer we tot deling overgaan. Jij kunt ten aanzien van je duizend pond hetzelfde standpunt innemen.'


    'Dat vind ik niet onbillijk,' zei Coertze.


    Ik zei: Walker heeft geen cent en als jouw duizend pond eenmaal in de pot zijn verdwenen, heb jij ook niets meer. Dus zet ik jullie allebei op mijn loonlijst. Ten slotte moet je je sigaretten en je drie borreltjes per dag kunnen betalen.'


    Die mededeling kikkerde Walker zichtbaar op. Coertze knikte slechts. Ik keek Walker strak aan. 'En buiten die drie borreltjes blijf jij van de fles af of we donderen je overboord. Prent dat goed in je hoofd.'


    Hij knikte gemelijk.


    Coertze zei: 'Waarom gaan we eerst naar Tanger?'


    'We moeten maatregelen treffen om het goud opnieuw in standaard-baren te gieten,' zei ik. 'We kunnen moeilijk bij de een of andere bankier met een gouden kiel komen aansjouwen. Enfin, dat is allemaal toekomstmuziek - om te beginnen moet ik behoorlijke zeilers van jullie zien te maken, waarmee ik de Middellandse Zee kan bereiken.'


    Ik maakte de nodige proefvaarten met de Sanford, waarop ik Coertze en Walker meenam, zodat zij konden zien wat hun te wachten stond. De Sanford bleek alle eigenschappen te bezitten, die de ideale boot volgens mij bezitten moet. Ze was snel voor een zeegaand zeiljacht en niet te gevoelig op het roer. Wanneer de zeilen goed waren afgesteld, was ze loef- noch lij gierig en ik zag al gauw dat er geen ingrijpende wijzigingen nodig zouden zijn.


    Toen we een lang rak bij de wind voeren, begon ze harder en harder te lopen, terwijl de zee vlak onder het gangboord aan lij gorgelend langsstroomde en het buiswater aan dek spatte. Walker, die een tikje wit om de neus zag, zei: 'Ik dacht dat de kiel dit ding overeind zou houden.' Hij hield zich stijf vast aan de rand van de kuip.


    Ik lachte. Sinds lang had ik mij niet zo gelukkig gevoeld. 'Maak je daar maar geen zorgen over. Dit kun je nauwelijks overhangen noemen. Ze zal heus niet kapseizen.'


    Coertze zei niets -hij had het te druk met overgeven.


    Er volgden drie zware maanden. De mensen vergeten vaak dat de Kaap Stormkaap heette voor de een of andere vroege voorloper van de huidige public relations jongens de naam wijzigde in Kaap de Goede Hoop. Als de bergwind waait, kan het rond de Kaap op zee even hevig spoken als waar ter wereld ook.


    Ik zat Walker en Coertze onbarmhartig achter hun vodden. Binnen de drie maanden moest ik behoorlijke zeilers van hen maken, want de Sanford was te groot om haar zonder de hulp van hen te kunnen zeilen. Ik hoopte dat zij samen zouden opwegen tegen één echte zeezeiler. Dat was bij lange na niet zo onmogelijk als het wel klinkt, want in die drie maanden brachten zij evenveel uren op zee door als de gemiddelde weekeind-zeiler in drie jaar en bovendien genoten zij het twijfelachtige voorrecht een meedogenloze instructeur te hebben.


    Aan wal werd de tijd doorgebracht met zeevaartkunde en schiemanswerk - knopen en splitsen, sjorringen leggen en zeilen herstellen. Aanvankelijk verzetten zij zich tegen de theorielessen, maar ik legde hun het zwijgen op door te vragen, wat ze zonder de geringste kennis van zeevaartkunde wilden beginnen als ik middenin de Atlantische Oceaan overboord werd gespoeld.


    Ik had gedacht dat Coertze zich ter zee een even grote geweldenaar zou tonen als hij klaarblijkelijk te land was. Maar hij was geen zeeman en zou het ook nooit worden. Hij werd bij het minste of geringste zeeziek, want hij kon het slingeren en stampen van het schip niet verdragen, zodat hij als varensgast vrijwel nutteloos was. Maar hij was heldhaftig genoeg om op langere reizen voor ons te koken, een ondankbaar karweitje voor een zeezieke man.


    Bij ruw weer kon ik hem van tijd tot tijd horen vloeken, als hij een pot hete koffie in zijn schoot geworpen kreeg of het slachtoffer werd van andere ongevallen. Op een keer vertelde hij mij, dat hij nu wist hoe pokerstenen zich voelden als zij in de beker geschud werden. Maar zijn gouddorst was zo sterk, dat ze hem alles deed doorstaan.


    De grootste surprise bleek Walker. Coertze en ik hadden hem ondanks talloze protesten weten te dwingen de drank te laten staan en hij at nu meer, terwijl ook de zeelucht en de lichamelijke inspanning hem zichtbaar ten goede kwamen. Hij werd zwaarder, zijn magere wangen rondden zich weer en zijn borst werd breder. Ondanks het feit dat zijn haar even dun bleef als het was, leek hij aanzienlijk meer op de knappe jonge kerel die ik tien jaar eerder had leren kennen.


    Verbazingwekkender nog was dat hij een geboren zeiler bleek te zijn. Hij hield van de Sanford en de boot hield van hem. Hij was een goed stuurman en kon haar hoger aan de wind leggen dan ik, als we moesten laveren. Aanvankelijk durfde ik hem niet goed de vrije hand te laten met de Sanford, maar naarmate hij zijn kunnen bewees, verdwenen mijn bezwaren.


    Eindelijk waren we gereed. Er was geen enkele reden om nog langer te wachten. We proviandeerden de Sanford en gingen de 12e november scheep om koers te zetten naar het noorden en Kerstmis op zee door te brengen. Vier ton gouds wenkte ons aan de overzijde van de schier eindeloze lap water.


    Men zóu het een plezierreis hebben kunnen noemen!
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      HET GOUD



    


    III Tanger




    Twee maanden later zeilden we de haven van Tanger in, de 'Q' vlag in top en wachtten op het bezoek van de douane en het onderzoek van tic dokter. Aan bakboord lag de nieuwe stad met de strakke, moderne gebouwen die zich scherp aftekenden tegen de hemel. Aan stuurboord bevond zich de oude stad - de Arabische stad - waarvan de huizen met hun lage daken als gehurkt tegen een heuvel kleefden, terwijl de horizon slechts onderbroken werd door de ten hemel geheven speer van een minaret.


    Aan bakboord - Europa; aan stuurboord - Afrika.


    Dit alles was niet nieuw voor Walker en Coertze. Tijdens hun militaire diensttijd hadden ze hun verlofdagen herhaaldelijk doorgebracht in Cairo en Alexandrië en er de bloemetjes buitengezet. Tijdens de reis van Kaapstad naar Tanger hadden zij veel gepraat over hun diensttijd, en wel in het Italiaans. Wij maakten er een gewoonte van zoveel mogelijk Italiaans te spreken, en ofschoon het voor de anderen slechts een herhalingscursus was, bleef ik niet ver bij hen achter, ofschoon ik van onder afhad moeten beginnen.


    We hadden een mooi verhaal bedacht om onze aanwezigheid in de Middellandse Zee te verklaren. Ik was een bootbouwer uit Zuid-Afrika, die een gecombineerde zaken- en plezierreis ondernam. Ik dacht er over boten te gaan bouwen voor de lucratieve markt in het Middellandsezee-gebied en zou wel bereid zijn een werf te kopen, indien ik er een op aanvaardbare voorwaarden en tegen een aanvaardbare prijs aangeboden kreeg. Dit verhaal had het voordeel dat het de waarheid niet al te veel geweld aan deed en handig te pas kwam als we inderdaad een werf zouden moeten kopen om onze gouden kiel te gieten.


    Coertze was een mijningenieur met een niet al te beste gezondheid. Zijn dokter had hem aangeraden een rustige vakantie te nemen en daarom speelde hij fokkemaat voor me. Het beroep dat hij zich aangemeten had, zou eventueel een verklaring moeten vormen voor zijn belangstelling voor buiten bedrijf zijnde loodmijnen.


    Walker, wiens acteurstalenten mij reeds bij onze eerste kennismaking waren opgevallen, was een tamelijk rijke plezierzoeker, die zo'n hekel had aan werken dat hij de meest ingewikkelde wegen bewandelde om er aan te ontkomen. Hij was meegegaan op dit Middellandsezee-reisje omdat Zuid-Afrika hem verveelde en hij iets anders wilde. Zijn zaak zou het zijn in Tanger een afgelegen huis te huren waar wij de laatste voorbereidingen voor onze operatie in alle rust konden voltooien.


    Al met al was ik heel tevreden met de gang van zaken, ofschoon ik tijdens de reis van Kaapstad naar Tanger Coertze een tikje beu was geworden. Het beviel hem niet dat ik vanzelfsprekend de leiding had genomen en ik had hem krachtdadig aan het verstand moeten brengen, dat er op een schip maar één schipper kan zijn. Hoe waar dat was, had hij kunnen zien toen wij ter hoogte van de Azoren zwaar weer te verduren kregen en het had hem gestoken dat de door hem zo geminachte Walker zich toen een beter zeeman had getoond dan hij.


    Nu we in Tanger waren aangeland, had hij zijn zelfvertrouwen herwonnen en toonde weer neiging zich te laten gelden. Ik voorzag dat ik hem binnenkort weer onder handen zou moeten nemen.


    Walker keek de jachthaven rond. 'Niet veel zeilboten hier,' merkte hij op.


    Hij had gelijk. Er lagen een paar lompe vissersboten en een sjieke kits, die waarschijnlijk onderweg was naar de Caribische zee. Maar er lagen minstens twintig grote en naar hun lijnen te oordelen ook snelle, slechts weinig boven het water uitstekende motorboten. Dat was de smokkelvloot, wist ik. Sigaretten naar Spanje, aanstekers naar Frankrijk, antibiotica naar iedere plaats waar ze met winst verkocht konden worden (een handel, die niet meer zo profijtelijk was als vroeger), verdovende middelen naar alle landen rond de Middellandse Zee. Ik vroeg mij af of er veel wapens naar Algerije gesmokkeld zouden worden.


    De dokter en de douanen verschenen en verdwenen weer, na met hun spijkerzolen putten in mijn dekplanken te hebben gemaakt. Ik escorteerde hen naar hun barkas. Zodra ze weg waren, raakte Walker


    mijn arm aan. 'We krijgen nog meer bezoek,' zei hij.


    Ik draaide mij om en zag hoe een boot dwars door de haven in onze richting werd geroeid. Walker zei: 'Hij heeft eerst door de kijker op die boot daarginds naar ons staan kijken.' Hij wees naar een van de smokkelboten. 'Daarna is hij in zijn roeiboot gestapt.'


    Ik hield de naderende jol in het oog. Een Europeaan zat aan de riemen en ik kon zijn gezicht niet zien, maar toen hij handig met de riemen streek en langszij kwam, keek hij op en herkende ik Metcalfe.


    Metcalfe behoort tot die internationale bende deugnieten, die omstreeks honderd leden telt. Het zijn avonturiers die altijd komen opdagen als er ergens onlusten of troebelen zijn, alle gevaren negerend in hun zucht naar geld. Het verbaasde me in het geheel niet Metcalfe in Tanger aan te treffen, want de stad was sinds onheuglijke tijden een piratennest en als zodanig voor een man als Metcalfe geknipt.


    Ik had hem korte tijd meegemaakt in Zuid-Afrika, zonder te weten overigens wie en wat hij was. Ik wist niet meer dan dat hij een verdomd goed zeiler was, die in Kaapstad een massa jollenwedstrijden had gewonnen en op een haar na het Zuidafrikaanse kampioenschap had behaald. Hij had een van mijn Valken gekocht en hem persoonlijk getrimd, zodat hij de nodige tijd op de werf had doorgebracht.


    Ik mocht hem wel en had een paar keer als fokkemaat voor hem gefungeerd. We hadden samen de nodige borreltjes gedronken in de bar van de jachtclub en hij had zelfs in Kirstenbosch een weekend doorgebracht bij Jean en mij. We waren hard op weg om dikke vrienden te worden toen hij Zuid-Afrika halsoverkop moest verlaten om uit handen te blijven van de politie, die hem wilde arresteren wegen illegale aankoop van diamanten. Sindsdien had ik hem niet meer gezien, maar wel terloops over hem horen spreken en ook van tijd tot tijd zijn naam in de kranten gezien, gewoonlijk in verband met door hem veroorzaakte moeilijkheden in een of ander ver land.


    Nu klauterde hij aan boord van de Sanford.


    'Ik dacht al direct dat jij het was,' zei hij. 'En daarom heb ik de kijker gepakt om mij zekerheid te verschaffen. Wat voer jij hier uit?'


    'Een beetje rondvaren voor de pret,' zei ik. 'En tevens kijken hoe de vooruitzichten hier in de Middellandse Zee zijn.'


    Hij grijnsde. 'Uitstekend, man, uitstekend! Maar dergelijke dingen liggen niet in jouw lijn, is 't wel?'


    Ik schudde het hoofd en zei: 'De laatste keer dat ik iets over je hoorde, zat je in Cuba.'


    'Ja, ik ben een poosje in Havana geweest,' zei hij. 'Maar dat was geen stad voor mij. Het was een fatsoenlijke revolutie, althans tot de communisten zich er mee gingen bemoeien. En tegen de communisten viel voor mij niet te concurreren, dus ben ik er maar tussenuit getrokken.' 'Wat voer je nu uit?'


    Hij glimlachte en keek naar Walker. 'Dat vertel ik je later nog wel.' Ik zei: 'Dit is Walker en dit is Coertze.' Er werden handjes geschud en Metcalfe zei: "t Is prettig om weer eens een Zuidafrikaans accent te horen. Het zou een heerlijk land zijn, dat Zuid-Afrika van jullie, als de politie maar niet zo vervloekt efficiënt was.' Hij wendde zich tot mij. 'Waar is Jean?' 'Dood,' zei ik. 'Omgekomen bij een auto-ongeval.' 'Hoe is dat gebeurd?'


    Ik vertelde het hem. Zijn gezicht werd hard en toen ik uitgesproken was, zei hij: 'Dus die schoft heeft niet meer dan vijfjaar gekregen en als hij zich netjes gedraagt, komt hij na drie en een half jaar weer vrij.'


    Hij wreef met zijn vinger langs zijn neus. 'Ik mocht Jean graag,' zei hij. 'Hoe heet die ellendeling? Ik heb vrienden in Zuid-Afrika, die met genoegen naar hem zullen uitzien als hij vrij komt.' 'Laat maar,' zei ik. 'Daar krijg ik Jean niet mee terug.' Hij knikte en sloeg toen zijn handen ineen. 'Ziezo, en nu gaan jullie alle drie met mij mee naar huis; ik heb ruimte genoeg om een heel leger onder te brengen.' Aarzelend zei ik: 'En de boot?'


    Hij glimlachte. 'Ik zie het al, jij hebt verhalen gehoord over de havendieven van Tanger. Nou, laat ik beginnen met je te vertellen dat al die verhalen woord voor woord waar zijn. Maar dat doet er niet toe; ik zal een mannetje van mij aan boord zetten. Niemand steelt van mijn mannen - of van mij.'


    Hij roeide terug naar zijn boot en kwam weer opdagen met een Marokkaan met een door littekens ontsierd gezicht, die hij in vloeiend Arabisch instrueerde. Toen zei hij: 'Ziezo, dat is voor elkaar. Morgen weet iedereen in de havenwijk, dat jullie vrienden van mij zijn. Je boot is volkomen veilig, zo veilig, of hij op je eigen werf lag.'


    Ik geloofde hem. Ik was er van overtuigd dat hij in een plaats als Tanger enorm veel invloed had. 'Laten we aan wal gaan,' zei hij. 'Ik heb honger.' 'Ik ook,' zei Coertze.


    'Jij zal het wel fijn vinden 0111 eens een poosje niet te hoeven koken is 't niet?' zei ik .


    'Man,' zei Coertze, 'al zag ik nooit van mijn leven meer een koekepan, dan zou het me nog niet kunnen schelen.'


    'Jammer,' zei Metcalfe. 'Ik hoopte al dat je koeksusters voor me zou bakken. Ik ben altijd gek geweest op Zuidafrikaans eten.' Hij brulde van het lachen en sloeg Coertze op de schouder.


    Metcalfe had een grote woning op de Avenida de Espana en hij gaf mij een kamer alleen, terwijl Coertze en Walker er een moesten delen. Hij bleef me gezelschap houden, terwijl ik mijn koffer uitpakte. 'Was Zuid-Afrika je te rustig?' vroeg hij.


    Ik diste hem het zorgvuldig voorbereide verhaal op, dat mijn aanwezigheid in de Middellandse Zee moest verklaren. Ik had geen reden om Metcalfe meer te vertrouwen dan iemand anders - integendeel -gezien het soort man dat hij was. Ik weet niet of hij mij geloofde of niet, maar hij was het met mij eens dat er in het Middellandse Zee gebied mogelijkheden bestonden voor een goede jachtwerf.


    'Je zult misschien niet zoveel boten te bouwen krijgen als in Zuid-Afrika,' zei hij, 'maar er is zeker behoefte aan een werf voor reparaties en onderhoud. Ik zou het in het oosten zoeken als ik jou was, in Griekenland. De werven op de eilanden daar werken hoofdzakelijk voor de plaatselijke vissers; er is plaats voor iemand die verstand heeft van jachten en die kan omgaan met plezierzeilers.' 'Waar gebruik jij die boot van jou voor?' vroeg ik. Hij grijnsde. 'Ach, je kent me toch. Ik vervoer van alles en nog wat, behalve verdovende middelen!' Hij trok een gezicht. 'Ik ben geen brave jongen, dat weet ik zelf maar al te goed, maar er zijn grenzen en ik pas voor narcotica. Voor de rest ben ik voor alles in.'


    'Met inbegrip van wapens voor Algerije,' waagde ik.


    Hij lachte. 'De Fransen in Algerije kunnen mijn bloed wel drinken -ze hebben een paar maanden geleden geprobeerd me te pakken te nemen. Ik had mijn lading overgeheveld in een paar vissersboten en liep daarna Algiers binnen om brandstof in te nemen. Ze konden me daar niets maken, snap je wel - mijn papieren en al die dingen waren in orde. Ik gaf de bemanning toestemming de wal op te gaan om een borreltje te kopen en ging zelf een dutje doen. Op een gegeven ogenblik werd ik wakker door een bons, gevolgd door een vreemd geluid dat van onder de boot scheen te komen. Nou, ik stond natuurlijk op en ging op verkenning uit. Toen ik aan dek kwam, zag ik een boot weg-roeien en ving een glimp op van een man die er naast leek te zwemmen.'


    Hij grinnikte. 'Enfin, ik ben nu eenmaal een voorzichtig en wantrouwend man en dus haalde ik mijn snorkel en mijn zwemvinnen om een kijkje buiten boord te nemen. Wat denk je dat die smeerlappen van de Franse Sureté me geflikt hadden?'


    Ik schudde mijn hoofd. 'Geen flauw idee van.' 'Ze hadden een magnetische mijn onder mijn spiegel geplakt, waarschijnlijk onder het motto: als we hem niet legaal kunnen uitschakelen, dan maar illegaal. Als dat ding ontploft was, zou het mijn halve onderwaterschip aan diggels hebben geslagen. Enfin, ik heb het er natuurlijk afgehaald en toen eens uitvoerig nagedacht. Ik veronderstelde dat ze die mijn wel zo zouden hebben afgesteld, dat hij pas na mijn vertrek tot ontploffing zou komen en niet tijdens mijn verblijf in de haven. En dus heb ik die mijn aan een touwtje om mijn hals gehangen, ben naar de patrouilleboot van de politie gezwommen en heb hem daar onder de spiegel geplakt. De volgende dag vertrokken we volgens plan al vroeg, met - zoals ik verwacht had - de politieboot in ons kielzog. Zeker drie uur lang hebben ze achter ons aan gehangen, vol vreugde wachtend op de knal. Maar toen de knal kwam en de kont van hun eigen boot uit elkaar sloeg, was het met hun vreugde wel en deugdelijk gedaan. Ik heb natuurlijk onmiddellijk gewend om ze op te pikken. Er was niemand gewond. Ik heb ze keurig netjes teruggebracht naar Algiers - het prototype van de nobele redder. Je had die snuiten moeten zien van de jongens van de Sureté, toen ik kwam aanvaren. Maar ja, ze konden niet anders doen dan me plechtig bedanken.


    Ik zei met een uitgestreken gezicht, dat mijns inziens een dieptebom in de bergplaats in de achtersteven door het een of andere defect tot ontploffing moest zijn gekomen. Maar dat kon niet, zeiden ze, politie-boten hadden geen dieptebommen aan boord. En daarmee was dan de kous af.' Hij grinnikte. 'Nee, ze mogen me helemaal niet in Algiers.'


    Ik lachte met hem mee. Het was een mooi verhaal en hij had het goed verteld.


    Ik verkeerde omtrent Metcalfe in tweestrijd; hij had zijn voor en zijn tegen. Aan de ene kant kon hij ons in Tanger enorm van nut zijn; hij wist aan welke touwtjes hij moest trekken en hij kende iedereen. Aan de andere mocht hij onder geen beding in de gaten krijgen wat wij in ons schild voerden. Het was een geschikte kerel, maar als hij wist dat wij vroeg of laat zouden komen opdagen met vier ton goud, zou hij ons zonder gewetensbezwaar overvallen en uitschudden. Ja, we moesten met de heer Metcalfe uiterst voorzichtig zijn. Ik nam mij voor de anderen op het hart te drukken zich in zijn bijzijn niet te verspreken.


    Ik zei: 'Wat voor boot heb jij eigenlijk?'


    'Een Fairmile,' zei hij. 'Ik heb er natuurlijk nieuwe motoren in laten zetten.'


    Ik had natuurlijk van de Fairmile gehoord, maar ik had er nooit een van dichtbij gezien. Ze waren tijdens de oorlog bij honderden gebouwd voor de verdediging van havens. Bij wijze van grapje werd beweerd, dat ze per kilometer aan de lopende band werden gebouwd en vervolgens op de verlangde lengte afgesneden. De lengte over dek bedroeg 33 meter en ze bezaten krachtige motoren, waarmee ze gemakkelijk twintig knopen konden lopen, maar ze hadden de naam bij dwarse zeegang afschuwelijk te rollen. Ze waren gebouwd van hout en niet van een pantsering voorzien, zodat de Fairmiles die met de Campbelltown de haven van St. Nazaire binnen waren gevaren enorm toegetakeld waren geworden.


    Na de oorlog kon je een gedumpte Fairmile kopen voor om en bij de vijfduizend pond en ze waren hevig in de mode gekomen bij de smokkelaars van Tanger. Als Metcalfe de zijne van nieuwe motoren had laten voorzien, had hij dat waarschijnlijk gedaan om de snelheid zodanig op te voeren dat hij de kotters van de douane kon ontlopen en zou zijn boot in staat zijn een topsnelheid van tenminste 26 knopen te lopen. Een dergelijke boot zou de Sanford kunnen voorblijven.


    'Ik wil dat ding wel eens zien,' zei ik. Het kon nooit kwaad je omtrent een potentiële vijand zo grondig mogelijk te oriënteren.


    'Dat kan,' zei Metcalfe allerbeminnelijkst. 'Maar de eerste dagen niet. Morgenavond varen we uit.'


    Dat was goed nieuws - als Metcalfe ons niet op de vingers keek, konden we misschien ongestoord onze zaken afwikkelen.


    'Wanneer kom je terug?' vroeg ik.


    'In de loop van de volgende week,' zei hij. 'Dat hangt van de wind en de regen en zo af.'


    'Met 'en zo' bedoel je zeker de jongens van de Franse Sureté.'


    'Inderdaad,' zei hij nonchalant. 'Kom, laten we gaan eten.'


    2

Metcalfe gaf ons de vrije beschikking over zijn flat en zei dat wij er tijdens zijn afwezigheid gerust konden blijven logeren en dat de bedienden voor ons zouden zorgen. Die middag nam hij me mee de stad in en stelde mij voor aan verscheidene mensen. Sommigen waren uitgesproken goede relaties, zoals een scheepstagrijn en een scheepsbouwer. Anderen waren minder gunstig; onder hen bevonden zich een caféhouder met een schurkachtig uiterlijk, een Griek, wiens beroep in het duister bleef en een Hongaar die beweerde als anti-communist na de mislukte revolutie van 1956 uit zijn vaderland te hebben moeten vluchten. Vooral de laatste wekte mijn wantrouwen op.


    Ik vermoed dat Metcalfe onopvallend wilde laten merken dat wij vrienden van hem waren en niet het slachtoffer mochten worden van de gebruikelijke streken, waaraan in Tanger binnenlopende zeilers plegen bloot te staan. Metcalfe was geen slechte relatie als hij je goedgezind was en je voor je plezier in Tanger vertoefde. Maar ik vertoefde niet voor mijn plezier in Tanger en dat maakte Metcalfe tot een potentiële bom.


    Eer wij de flat verheten, vond ik gelegenheid onder vier ogen met Coertze en Walker te spreken. Ik zei: 'Het is van het grootste belang


    dat we onze monden stijf dichthouden en niet afwijken van ons verhaal. We ondernemen pertinent niets eer Metcalfe vertrokken is - en we zetten alles op alles om klaar te zijn eer hij terugkomt.' Walker zei: 'Waarom? Is hij dan zo gevaarlijk?' ' Weet je niet wie hij is?' Ik bracht hen op de hoogte. Ze hadden allebei over hem gehoord; hij had nogal wat publiciteit gehad in de Zuidafrikaanse bladen - de krantenjongens schrijven nu eenmaal Kraag over een dergelijk type. 'Oh, dié Metcalfe,' zei Walker geïmponeerd. Coertze zei: 'Hij maakt op mij niet veel indruk. Ik geloof niet dat hij ons moeilijkheden zal bezorgen.'


    'We hebben niet alleen met Metcalfe te maken,' zei ik. 'Hij heeft een organisatie achter zich en hij is op eigen terrein. Vergeet niet, dat hij ren professional is, terwijl wij amateurs zijn. Wees verstandig en blijf


    hem uit de weg.'


    Ik had aanvechting er aan toe te voegen: 'En dat is een bevel', maar ik deed het niet. Coertze zou er wellicht op ingegaan zijn en ik achtte het ogenblik weinig geschikt om een strijd om de macht te beginnen. Die zou gauw genoeg komen, en zonder dat ik hem uitlokte.


    Anderhalve dag lang speelden we dus voor toerist en bezichtigden alle merkwaardigheden die de stad te bieden bad. Onder normale omstandigheden zou het een interessante belevenis zijn geweest, maar zoals de zaken nu stonden, was het alleen maar tijdverspilling.


    Gelukkig had Metcalfe het druk met zijn eigen mysterieuze zaakjes, zodat we niet veel van hem te zien kregen. Ik droeg Walker echter op, Metcalfe voor zijn vertrek een belangrijke vraag te stellen.


    Aan het ontbijt zei hij: 'Zeg, ik vind Tanger een aantrekkelijke plaats. Is het klimaat altijd zoals nu? Dan ga ik er hard over denken, hier een paar maanden te blijven.'


    'Meestal is het wel zoals nu,' antwoordde Metcalfe. 'Het is een goed, gelijkmatig klimaat. Er wonen hier dan ook een massa gepensioneerden en mensen die zich uit zaken hebben teruggetrokken.'


    Walker glimlachte. 'O, ik ben niet van plan mij terug te trekken. Ik heb trouwens geen zaken om me uit terug te trekken.' Hij toonde zich een uitstekend toneelspeler, nog beter dan ik verwacht had. Hij zei: 'Nee, maar als ik hier een huis naar mijn zin zou kunnen kopen, zou ik hier wel een gedeelte van het jaar willen wonen.' 'Daarvoor lijkt de Rivièra of iet» dergelijks me toch beter geschikt,' zei Metcalfe.


    'Ach, ik weet het niet,' antwoordde Walker. 'Het is aan de Rivièra tegenwoordig zo druk en ik vind Tanger ook in andere opzichten minstens even aantrekkelijk.' Hij zweeg even, alsof hem iets inviel. 'Ik zou natuurlijk een boot moeten hebben. Zou jij er een voor mij willen ontwerpen? Dan laat ik hem wel in Engeland bouwen.'


    'Natuurlijk wil ik een boot voor je ontwerpen,' zei ik. 'Als je tenminste voldoende betaalt.'


    'Tja, zonder boot kun je nu eenmaal niet, vind je wel?' zei Walker. Hij legde het er een tikje te dik op en omdat ik zag dat Metcalfe hem met geamuseerde minachting gadesloeg, zei ik haastig: 'Hij is een verrekt goed zeiler. Hij heeft verleden jaar op een haar na het jollenkam-pioenschap van Kaapstad in de wacht gesleept.'


    Dat sloeg in bij Metcalfe, zoals ik van tevoren geweten had. 'O juist,' zei hij met wat meer respect en een paar minuten lang praatten Walker en hij over boten. Ten slotte kwam Walker er mee voor den dag. 'Het allerliefst zou ik een huis ergens aan de kust hebben met een eigen ankerplaats en een botenhuis.'


    'Je bent toch niet van plan me concurrentie te gaan aandoen?' vroeg Metcalfe grijnzend.


    'O nee,' zei Walker vol afschuw. 'Daar zou ik de moed niet toe hebben. Ik heb geld genoeg en bovendien houd ik niet van die Fairmiles van jullie met hun stinkende dieselolie. Nee, als ik een boot neem wil ik een echte boot hebben. Een zeilboot.'


    Hij wendde zich tot mij. 'Weet je, hoe langer ik er over nadenk, hoe meer ik er in zie. Je zou een tientonner voor me kunnen ontwerpen, een boot die ik in mijn eentje kan zeilen. Van hieruit kun je prachtig oversteken naar de Caraïbische zee. Dat lijkt me wel leuk.'


    Vertrouwelijk zei hij tot Metcalfe: 'Weet je, die jongens die met zeilboten de oceaan oversteken zijn allemaal beste kerels, maar de meeste zijn zo gesjochten dat ze moeten leven op hun boot. Waarom zou ik dat doen? Ik woon liever in een behoorlijk huis met een botenhuis aan het eind van de tuin, waarin ik de boot zeilklaar kan maken, dan dat ik in die stinkende haven lig.'


    Het was inderdaad een uitstekend idee voor een rijke leegloper, die het in zijn hoofd had gezet alleen de Atlantische Oceaan over te steken. Ik moest Walker nageven, dat hij over fantasie beschikte.


    Metcalfe vond het evenmin onredelijk. Hij zei: 'Geen gek idee als je er het geld voor hebt. Weet je wat je doet, ga eens met Aristide praten. Hij is een vriend van mij. Natuurlijk zal hij eerst wel proberen je een Hat te verhuren, want hij heeft er tientallen leeg, maar als je hem vertelt dat ik je stuur, valt er wel redelijk met hem te praten.' 'Hartelijk dank,' zei Walker. 'Erg aardig van je.' Metcalfe dronk zijn koffiekopje leeg. 'Nu moet ik er vandoor; ik zie jullie vanavond nog wel eer ik vertrek.'


    Toen hij weg was zei Coertze, wiens gezicht tijdens het voorgaande gesprek uitdrukkingloos was gebleven: 'Ik heb eens nagedacht over dat gou . . .'


    Ik gaf hem een schop tegen zijn schenen en wees met mijn hoofd op de Marokkaanse bediende die juist de kamer was binnengekomen. 'Tula' zei ik. 'Moenie hier praat nie.' En vervolgens in het Engels: 'Laten we een eindje de stad ingaan.'


    We verheten de flat en zetten ons in een nabij café aan een tafeltje. Ik zei tegen Coertze: 'We weten niet of die bedienden van Metcalfe al clan niet Engels spreken, maar ik neem liever geen risico's. Wat wilde je zeggen?'


    Hij zei: 'Ik heb nog eens nagedacht over een manier om dat goud hier binnen te brengen. Hoe gaan we dat doen? Je zei gisteren dat ongemunt goud en zilver aangegeven moeten worden bij de douane. We kunnen onmogelijk de haven binnenvaren en zeggen: 'Zeg, ik heb een gouden kiel onder deze boot hangen en die zal zo'n ton of vier wegen'.'


    'Daar heb ik ook al over gedacht,' zei ik. 'Het ziet er naar uit, dat we liet goud eerst binnen zullen moeten smokkelen, daarna omgieten in tic standaard baren, die baren met een paar tegelijk naar buiten smokkelen en vervolgens en bloc openlijk weer invoeren en aangeven bij de douane.'


    'Dat gaat tijd kosten,' zei Coertze. 'En zoveel tijd hebben we niet.' Ik zuchtte. 'Goed; laten we het tijdschema eens nauwkeurig onder de loep nemen. Het is vandaag de 12e januari en de goudmarkt van Tanger sluit de 19e april, dus - laat eens kijken - eh - over 97 dagen -zeg maar veertien weken.' Ik begon te rekenen en een tijdindeling te maken. Het zou wel een week duren eer we uit Tanger konden vertrekken en vervolgens twee weken om Italië te bereiken. Vervolgens hadden we twee weken nodig voor de terugreis en een week als extra speling voor het geval we slecht weer zouden treffen. Al met al was dat zes weken. Twee weken om voorbereidingen te treffen en het goud uit de mijn te halen en drie weken voor het gieten van de kiel - bij elkaar elf weken, zodat we dus drie weken overhielden, alles krap berekend.


    Ik zei: 'We moeten maar zien hoe de zaken er voor staan als we hier terugkomen met het goud. Ik ben er van overtuigd dat we er wel een koper voor vinden, ook al is het één klomp. Maar we praten nergens over eer we het in handen hebben.'


    Ik kreeg al visioenen van zeiltochten naar Egypte of zelfs naar India als een soort van moderne Vliegende Hollander, gedoemd ten eeuwigen dage de zeven zeeën te bevaren in een jacht dat een miljoen pond waard was.


    Walker mengde zich zelden of nooit in die plannenmakerijen. Die het hij met genoegen aan Coertze en mij over. Hij had met een half oor zitten luisteren, en onderwijl het adres bestudeerd dat Metcalfe hem gegeven had.


    Plotseling zei hij: 'Zeg, ik had gedacht dat die Aristide makelaar in onroerende goederen zou zijn, maar dat is hij helemaal niet.' Hij las het adres op van het strookje papier: 'Aristide Theotopopoulis, Algemene Handelsbank, Boulevard Pasteur, Tanger.' Misschien kunnen we bij hem eens informeren naar afzetmogelijkheden.'


    'Geen sprake van,' zei ik minachtend. 'Hij is een vriend van Metcalfe.' Ik keek Walker aan. 'En nog wat,' zei ik. 'Je hebt vanmorgen tegenover Metcalfe je rol uitstekend gespeeld, maar leg er in hemelsnaam dat imitatie Oxford accent niet al te dik op. Metcalfe kun je heus niet zo gemakkelijk voor de gek houden; bovendien is hij in Zuid-Afrika geweest; hij weet de weg en kent de spraak. Je had je beter een Mal-mesbury accent kunnen aanmeten, maar daar is het nu te laat voor. Hoe dan ook, hoed je voor iedere overdrijving, wil je?' Walker grinnikte en zei: 'Best, ouwe jongen.' Ik zei: 'En dan gaan we nu een bezoek brengen aan die Aristide zus-en-zo. Het zou geen gek idee zijn om een auto te huren. We kunnen ons dan sneller verplaatsen en bovendien worden we nu eenmaal verondersteld rijke toeristen te zijn.'
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    Aristide Theotopopoulis was een kogelronde man. De omtrek van zijn middel was ongeveer gelijk aan zijn lengte en als hij ging zitten plooide zijn buik als een half opgepompte voetbal. Zelfs zijn handen waren kogelrond en zo dik dat de gouden ringen die hij aan zijn vingers droeg grotendeels schuilgingen tussen de rolletjes vet.



    'Ah ja, meneer Walker, u wilt een huis hebben,' zei hij. 'Ik heb vanmorgen een telefoontje gekregen van Mr. Metcalfe. Ik geloof dat ik precies heb wat u zoekt.' Hij sprak vlot en vloeiend Engels. 'Hebt u inderdaad zo'n huis als ik zoek?' vroeg Walker. 'Natuurlijk! Waarom dacht u dat Mr. Metcalfe u naar mij had toegestuurd? Hij kent de Casa Saeta.' Hij wachtte even. 'Het kan u niet schelen of het een oud huis is?' informeerde hij bezorgd.


    'Helemaal niet,' antwoordde Walker nonchalant. 'Ik kan mij veroorloven de nodige wijzigingen te laten aanbrengen, als het huis mij bevalt.' Hij ving mijn blik op en voegde er ietwat overhaast aan toe: 'Maar ik zou willen beginnen het voor zes maanden te huren met recht van koop.'


    Aristides gezicht verlengde zich van een cirkel tot een ellips. 'Tja, als u dat wenst...,' zei hij weifelend.


    Hij nam ons in zijn Cadillac mee langs de noordkust, terwijl Coertze volgde in de auto die wij gehuurd hadden. Het was een huis, waaruit Boris Karloff ieder ogenblik naar buiten zou kunnen gluren. Het vertoonde totaal geen Moorse invloeden, maar was opgetrokken in de meest afgrijselijke Victoriaanse Gotiek die een mens zich maar voor kan stellen. Wanneer het voldeed aan onze behoeften, kwam dat er echter niets op aan.


    We begaven ons naar binnen en wierpen een vluchtige blik op de door houtworm aangetaste lambrizeringen en de hoogst primitieve sanitaire installaties en de niet minder primitieve keuken. Achter het huis bevond zich een verwilderde tuin, eindigend aan de rand van een lage klip. Daarachter lagen het strand en de zee.


    Het was voor ons doel volmaakt. Er was een botenhuis, groot genoeg om de Sanford te bevatten, wanneer wij de mast wegnamen, alsmede een simpele helling, die nodig gerepareerd moest worden.


    Er was zelfs een aangebouwd schuurtje, waarin wij eventueel onze gieterij zouden kunnen huisvesten.


    Ik bekeek het geheel nauwkeurig en schatte hoe lang wij nodig zouden hebben om alles in orde te maken en nam vervolgens Coertze terzijde, terwijl Aristide tegen Walker eindeloos uitweidde over de schoonheid van het huis.


    'Wat vind je ervan?' vroeg ik.


    'Man, ik ben van mening dat we het moeten nemen. Er is in heel Noord-Afrika geen tweede zoals dit.'


    'Dat vind ik ook,' zei ik. 'Ik hoop dat wij in Italië ook iets dergelijks kunnen vinden. De helling laten we repareren door de een of andere firma in Tanger en als we die een beetje onder druk zetten, moet het hele zaakje binnen de week klaar kunnen zijn. Voor de vorm zullen we ook het een en ander aan het huis laten doen, maar het leeuwedeel van het geld moeten we reserveren voor werkelijk belangrijke dingen -tijd genoeg om het huis bewoonbaar te maken als we eenmaal terug zijn. Ik zal Walker wel een tip geven; die vent weet voor de meest krankzinnige dingen nog een plausibele reden te bedenken.'


    We slenterden terug naar Walker en Aristide die nog steeds heftig aan het debatteren waren. Ik gaf Walker ongemerkt een knikje. Hij glimlachte stralend tegen Aristide en zei: 'Het heeft geen zin, Mr. Theotopopoulis, u kunt me dit huis toch niet uit mijn hoofd praten. Ik neem het meteen - de eerste zes maanden in huur, natuurlijk.'


    Aristide, die in het geheel niet van plan was wie dan ook wat dan ook uit het hoofd te praten, stond een ogenblik perplex, maar hij herstelde zich uitstekend en zei: 'U begrijpt natuurlijk wel, Mr. Walker, dat ik generlei garanties kan geven . . .' Hij voltooide zijn zin niet aldus de indruk wekkend dat hij Walker een gunst bewees.


    'Nee, natuurlijk niet, dat is in orde,' zei Walker opgewekt. 'Maar ik sta er op, dat ik zes maanden optie krijg. Denk daar wel aan.'


    'Ik denk dat dat wel geregeld zal kunnen worden,' zei Aristide met een goed gespeeld vertoon van twijfel.


    'Wat een genot zal het zijn, om in zo'n prachtig huis te wonen,' zei Walker tegen mij. Ik keek hem woedend aan. Dat was de moeilijkheid met Walker; hij ging te zeer op in zijn rol. Maar hij merkte mijn woedende blik niet eens op, want hij had zich alweer omgedraaid naar Aristide. 'Het spookt hier toch niet, neem ik aan?' vroeg hij op een toon of spoken op één lijn stonden met dode ratten achter de lambrizering. 'O nee,' zei Aristide haastig. 'Geen sprake van spoken.' 'Jammer,' zei Walker nonchalant. 'Ik heb altijd zo graag in een spookhuis willen wonen.'


    Ik zag Aristide omtrent de spoken van gedachten veranderen en dus interrumpeerde ik haastig om een einde te maken aan dat dwaze gedoe. Ik vond het niet erg, dat Aristide zou denken dat hij met een dwaas van doen had, maar dwazen van het kaliber dat door Walker ten tonele werd gevoerd waren eenvoudig onbestaanbaar en ik was bang dat Aristide lont zou ruiken.


    Ik zei: 'Ik stel voor dat we terugkeren naar het kantoor van Mr. Theotopopoulis en daar de details regelen. Het is niet zo vroeg meer en ik heb nog een en ander aan de boot te doen.'


    Tegen Coertze zei ik: 'Me dunkt, dat jij niet mee hoeft te gaan. We zien je wel met de lunch in het restaurant waar we gisterenavond gegeten hebben.'


    Het was mij niet ontgaan hoezeer hij zich had staan opwinden over Walkers dwaasheden en ik wilde hem uit de weg hebben eer hij kon ontploffen. Het is soms verrekt moeilijk werken met mensen, vooral wanneer zij een hekel hebben aan elkaar, zoals Coertze en Walker.


    We gingen terug naar Aristides kantoor en alles verliep uitstekend. Hij berekende ons te veel voor het huis, maar daar had ik geen bezwaar tegen. Iemand die zo met geld om zich heen smeet als Walker kon alleen maar een eerlijk man zijn.


    Op een gegeven ogenblik zei Walker iets dat het bloed in mijn aderen deed verstijven ofschoon ik na rijpe overweging moest er-kennen dat hij een dergelijk type had gecreërd, dat zich zo'n uitlating veroorloven kon. Hij zei tegen Aristide: 'Tanger is een grappige stad Ik heb gehoord, dat er overal baren goud liggen rondgestrooid.' Aristide glimlachte welwillend. Hij had zijn pond vlees te pakken en was bereid een paar minuten te verbabbelen; bovendien zou die idioot van een Walker in Tanger komen te wonen - er viel nog meer van hem te halen. 'Niet bepaald rondgestrooid,' zei hij. 'Wij bewaren ons goud in heel grote brandkasten.'


    'Hm,' zei Walker. 'Weet u, het is grappig, maar ik heb mijn hele leven in Zuid-Afrika gewoond waar ze enorme hoeveelheden goud uit de grond halen zonder er ooit iets van onder ogen te hebben gekregen. Je kunt namelijk in Zuid-Afrika geen goud kopen. Wist u dat?'


    Aristide trok zijn wenkbrauwen op of dat iets ongehoords was.


    'Ik heb gehoord dat je hier goud over de toonbank kunt kopen, gewoon bij het pond, als boter. Ik zou het wel grappig vinden om wat te kopen. Stel je voor, dat ik met al mijn geld nog nooit een baar goud heb gezien, zei hij pathetisch. 'Ik heb namelijk een hele hoop geld, weet u. De meeste mensen vinden dat ik veel te veel heb.'


    Aristide fronste het voorhoofd. Dat was regelrechte ketterij; naar zijn mening kon niemand te veel geld hebben. Hij werd heel ernstig. Mr. Walker, in deze onrustige tijden is er niets beter dan goud kopen, Goud is de enige veilige belegging. De goudprijs is niet aan dergelijke schommelingen onderhevig als dat onstabiele papiergeld.' Met een knippen van zijn vingers verwierp hij de pretenties van de Amerikaanse dollar en het Britse pond sterling. 'Goud roest niet en het vermindert niet in gewicht. Het is altijd beschikbaar, altijd veilig en altijd waardevol. Wanneer u er een som in wilt beleggen, ben ik altijd bereid u goud te leveren.'


    'Heus?' zei Walker. 'U kunt het zo maar gewoon leveren?'


    Aristide glimlachte. 'Zo maar. Heel gewoon.' Weer fronste hij het voorhoofd. 'Maar als u kopen wilt, zult u nu moeten kopen, want met de vrije markt van Tanger is het binnenkort gedaan.' Hij haalde de schouders op. 'U hebt nog nooit een baar goud gezien, zegt u. Ik zal u baren goud tonen - heel veel baren goud.' Hij wendde zich tot mij. 'En u ook, indien u zulks wenst, Mr. Halloran,' zei hij nonchalant. 'Komt u maar mee.'


    Door getraliede deuren ging hij ons voor naar de kelder van het gebouw, waar we voor een enorme kluis kwamen te staan. Twee breedgeschouderde lijfwachten hadden zich onderweg bij ons gevoegd. Aristide opende de kluisdeur, die ruim zestig cm dik was en ging ons voor naar binnen.


    Er bevond zich een massa goud in die kluis. Geen vier ton, maar desondanks een heleboel. Het was netjes opgestapeld en iedere stapel bestond uit baren van een andere grootte. Daarnaast stonden kisten met gouden munten. Het was een allemachtige hoop goud.


    Aristide wees op een baar. 'Dit is een standaard bar van Tanger. Hij weegt ongeveer twaalf en een halve kilogram en is ruim vijfduizend pond sterling waard.' Hij nam een kleinere baar op. 'Deze grootte is wat gemakkelijker. Weegt een kilo en is ongeveer vierhonderd pond waard.'


    Hij opende een kist en het de munten liefkozend door zijn dikke vingertjes glijden. 'Hier hebt u Engelse sovereings en Amerikaanse 10 dollar stukken. Dit zijn Franse napoleons en dit Oostenrijkse dukaten.' Hij keek Walker met glanzende ogen aan en zei: 'Ziet u wat ik bedoel als ik zeg dat goud nooit zijn waarde verliest?'


    Hij opende een andere kist. 'Niet alle gouden munten zijn oud. Deze worden privé geslagen door een bank in Tanger - niet de mijne. Dit is de Hercules van Tanger. Hij bevat precies een Engels ons fijn goud.'


    Hij hield Walker de munt voor op de palm van zijn hand. Walker nam hem aan, draaide hem om en om en gaf hem met tegenzin door aan mij.


    Op dat ogenblik hield die hele krankzinnige expeditie voor mij op niet meer dan een wild avontuur te zijn. De zware, vettig aanvoelende gouden munt bracht een verandering in mij teweeg en ik begreep plotseling wat de mensen bedoelden als zij over gouddorst spraken. Ik begreep waarom goudzoekers bereid waren een karig leven vol ontberingen in onherbergzame landen te leiden. Het ging niet om de waarde van het goud dat zij zochten - het ging om het goud zelf. De mens kan aan goud evenzeer verslaafd raken als aan opium en cocaïne.


    Mijn hand beefde enigszins toen ik de munt aan Aristide teruggaf.


    Hij wierp hem omhoog, ving hem weer op en zei: 'Munten kosten uiteraard meer dan ongemunt metaal, want de kosten van het slaan komen er bij. Maar ze zijn gemakkelijker hanteerbaar.' Hij glimlachte sarcastisch. 'We verkopen er een hoop aan politieke vluchtelingen en Zuidamerikaanse dictators.'


    Toen we terugkwamen in zijn kantoor, zei Walker: 'U hebt daar beneden heel wat goud liggen. Waar krijgt u het vandaan?'


    Aristide haalde de schouders op. 'Ik koop goud en ik verkoop goud. Ik verdien aan beide transacties. Ik koop het waar ik kan; ik verkoop het waar ik kan. Dat is in Tanger volkomen legaal.'


    'Maar het moet toch ergens vandaan komen,' hield Walker aan. 'Ik bedoel, stel dat een van die piratenjongens, ik bedoel een van die smokkelaars, bij u kwam met een halve ton goud. Zou u dat dan kopen?'


    'Als de prijs mij aanstond zeer zeker,' antwoordde Aristide prompt. 'Zonder te weten waar het vandaan kwam?'


    Aristide glimlachte vaag. 'Niets is zo anoniem als goud,' zei hij. 'Het heeft geen meester; het behoort slechts tijdelijk aan de man die het in zijn bezit heeft. Ja, ik zou dat goud zeker kopen.' 'Ook na de officiële sluiting van de goudmarkt?' Aristide haalde slechts glimlachend de schouders op. 'Wel wel, denk toch eens aan,' zei Walker stompzinnig. 'Er moet heel wat goud in dit stadje binnenkomen.'


    'Ik kan u op ieder gewenst ogenblik iedere hoeveelheid goud leveren die u kopen wilt, Mr. Walker,' zei Aristide, terwijl hij zich achter zijn bureau zette. 'Maar intussen veronderstel ik dat u, waar u in Tanger komt wonen, een bankrekening zult willen openen.' Hij was plotseling een en al zakelijkheid.


    Walker keek mij even aan en antwoordde: 'Ach, ik weet eigenlijk niet. Ik maak deze zeiltocht met Hal hier en ik heb een in Zuid-Afrika uitgegeven kredietbrief bij mij, die al mijn behoeften dekt. Ik heb al een aardig sommetje opgenomen bij een van de andere banken hier -niet wetend dat ik het geluk zou hebben met u in contact te komen.' Hij grijnsde innemend.


    'We blijven hier niet lang,' ging hij voort. 'Binnen de veertien dagen trekken we er tussenuit, maar als ik terug ben ... Wanneer zijn we eigenlijk terug, Hal?'


    Ik zei: 'We gaan naar Spanje en Italië en vervolgens naar Griekenland. Mogelijk ook nog naar Turkije of de Libanon, maar dat denk ik toch eigenlijk niet. Ik zou zo zeggen dat we over een maand of drie, vier wel weer terug zijn.'


    'Ja,' zei Walker. 'En dan betrek ik het huis definitief. Casa Saeta,' zei hij dromerig. 'Het klinkt machtig.'


    We namen afscheid van Aristide en toen we buiten stonden, zei ik woedend: 'Hoe krijg je in je hoofd om zoiets stoms te doen?' 'Wat voor stoms?' vroeg Walker onschuldig.


    'Dat weet je heel goed. We hadden afgesproken het woord goud niet te noemen.'


    'Vroeg of laat moesten we het noemen,' zei hij. 'We kunnen geen goud aan iemand verkopen zonder er iets over te zeggen. Ik vond het een geschikt ogenblik om er achter te komen hoe Aristide tegenover goud van onbekende herkomst stond. Ik vind dat ik het aardig gespeeld heb.'


    Dat moest ik hem nageven. Ik zei: 'Iets anders: speel een klein beetje minder voor halve zachte idioot. Ik schrok me bijna een beroerte toen je tegen Aristide over die spoken begon. Er staan ten slotte belangrijke


    dingen op het spel.'


    'Ik weet het,' zei hij eenvoudig. 'Ik realiseerde het me, toen we in die kluis waren. Ik was vergeten hoe goud aanvoelt.'


    De gouddorst had dus ook hem te pakken. Ik kalmeerde en zei: 'O.K. dan. Maar vergeet het niet. En stel je alsjeblieft niet zo dwaas aan waar Coertze bij is. Het kost me toch al moeite genoeg om de vrede te handhaven.'


    4

Toen we Coertze ontmoetten aan de lunch, zei ik: 'We hebben een enorme hoop goud gezien vanmorgen.' Hij ging met een ruk rechtop zitten. 'Waar?' Walker zei: 'In de kluis van Aristides bank.' 'Ik dacht...,' begon Coertze.


    'Rustig maar,' zei ik. 'Alles is prima verlopen. We hebben stapels baren gezien. Er zijn twee standaardmaten, die in Tanger opgeld doen. De een weegt een kilogram, de ander vijfentwintig kilogram. Een kilogram is bijna twee en een kwart Engels pond.'


    Hij bromde iets en nam een slok van zijn whisky. Ik zei: 'Walker en ik hebben hier uitvoerig over gesproken en we zijn van mening, dat Aristide bereid zal zijn het goud onder de toonbank te kopen - ook na de officiële sluiting van de goudmarkt. Maar we zullen er hem waarschijnlijk wel van tevoren over moeten benaderen, zodat hij


    maatregelen kan treffen.' 'Volgens mij kunnen we dat het beste nu doen,' zei Walker. Ik schudde het hoofd. 'Nee! Aristide is een vriend van Metcalfe; we vertellen hem niets voor we terug zijn. Ook dan blijft er nog een


    zeker risico bestaan, maar dat zullen we moeten nemen, daar zit niets anders op.'


    Walker bleef zwijgen en dus ging ik door. 'Het is niet waarschijnlijk dat we Aristide bereid zullen vinden een klomp goud van vier ton in zijn kluis te bergen, zodat we het in ieder geval zullen moeten omgieten in baren. Aristide zal wel kans zien zodanig te rommelen met zijn voorraadstaten dat hij die vier ton extra verantwoorden kan, maar dat houdt in dat we hem op de hoogte moeten brengen eer de markt gesloten wordt en dat brengt mee dat we voor de 19e april terug moeten zijn.'


    Coertze zei: 'Dan hebben we niet veel tijd.'


    Ik zei: 'Ik heb de tijden uitgewerkt die de verschillende fasen van onze operatie in beslag zullen nemen en we hebben een maand over. Die zullen we natuurlijk hard nodig hebben om de onvermijdelijke tegenslagen op te vangen, maar daar maak ik me momenteel geen zorgen over. Ik heb andere dingen aan mijn hoofd.' 'Bijvoorbeeld?'


    'Kijk eens hier. Wanneer - en zodra - we het goud hier hebben en we beginnen het te smelten, krijgen we een dagelijks toenemend aantal baren te verbergen. Ik wil ze niet bij kleine beetjes naar Aristide brengen, want dat verhoogt het risico dat een buitenstaander er de lucht van krijgt. Ik wil ze hem allemaal tegelijk geven tegen overgave van een onherroepelijke wissel op een Zwitserse bank en vervolgens als de gesmeerde bliksem vertrekken. Maar dat houdt in, dat we al die tijd die baren in de Casa Saeta moeten houden en dat bevalt me helemaal niet.'


    Ik zuchtte. 'Waar bergen we die vervloekte dingen? We kunnen ze moeilijk opstapelen in de zitkamer. En hoeveel worden het er wel niet?' voegde ik er geërgerd aan toe.


    Walker keek Coertze aan. 'Jij zei, dat er ongeveer vier ton was, nietwaar?'


    'Ja,' zei Coertze. 'Maar dat was niet meer dan een schatting. Het zal heus wel wat schelen.'


    Ik zei: 'Je hebt sindsdien veel met ongemunt goud te maken gehad. Hoe nauwkeurig is die schatting?'


    Hij dacht er geruime tijd over na, het beeld uit zijn herinnering vergelijkend met wat hij sindsdien had waargenomen. Het menselijk


    brein is een schitterende machine. Eindelijk zei hij langzaam: 'Ik geloof dat vier ton er dichtbij is, heel dichtbij.'


    'Mooi,' zei ik. 'We zitten dus opgescheept met vier ton goud oftewel met 330 baren van 25 kilo ieder.' Hoeveel is dat tegen vijfduizend pond per baar?' vroeg Walker. Ik begon opnieuw te cijferen en keek ongelovig naar de uitkomst. Het was de eerste keer dat ik het goud had omgerekend in geld. Aarzelend zei ik: 'Ik kom op een miljoen zeshonderd vijftigduizend pond!'


    Coertze knikte tevreden. 'Dat heb ik er ook uit gekregen. En bovendien zijn er dan nog de juwelen.'


    Ik had over die juwelen zo mijn eigen ideeën. Aristide had gelijk toen hij zei dat goud anoniem was - maar juwelen zijn allesbehalve anoniem. Juwelen hebben een uitgesproken persoonlijkheid, die het mogelijk maakt ze gemakkelijk op te sporen. Als ik mijn zin kon doordrijven, bleven die juwelen in de mijn. Maar daar zouden we later nog wel eens een hartig woordje over spreken. Walker zei: 'Dat is meer dan een half miljoen de man.' Ik zei: 'Zeg nu maar een half miljoen netto. Die resterende honderdvijftigduizend reserveren we voor onkosten. Tegen de tijd dat we hiermee klaar zijn, hebben we meer uitgegeven dan we in de pot hebben gestort.'


    Ik keerde terug naar ons punt van uitgang. 'Goed, we hebben dus 330 baren goud. Wat doen we daarmee?' Walker zei nadenkend: 'Het huis heeft een kelder.' 'Mooi, dat is althans een begin.'


    Hij zei: 'Weet je wat in die kluis bij me opkwam? Dat het net een bouwterrein was, met al die bakstenen die in het rond lagen. Waarom zouden we geen muur in de kelder bouwen?' Ik keek Coertze aan en hij keek mij aan en we schoten allebei in de lach.


    ' Wat is daar voor grappigs aan?' vroeg Walker klaaglijk. 'Niets,' zei ik, nog steeds lachend. 'Het is een schitterend idee.' Coertze zei grinnikend: 'Ik ben een uitstekend metselaar als ze mij een goed loon betalen.'


    Een zeurderige stem klonk aan mijn oor en ik draaide mij om. Het was een lotenverkoper die mij een bos loten onder de neus hield. Ik wuifde hem weg, maar Coertze, voor de verandering eens in een goed humeur, zei tolerant: 'Ach man, laten we er een kopen. Bij wijze van verzekering.'


    Het lot kostte honderd pesetas, die we betaalden van het wisselgeld dat op het tafeltje lag. Toen gingen we terug naar de flat.


    5

De volgende dag gingen wij serieus aan het werk. Ik bleef op de Sanford en begon haar zeilklaar te maken. Door zeilmaker en tagrijn onophoudelijk achter de vodden te zitten, lukte het mij haar tegen het eind van de week zover te hebben dat zij naar iedere uithoek van de wereld kon varen.


    Coertze en Walker repareerden het botenhuis en de helling en hielden een oogje op de werklieden die zij door bemiddeling van Metcalfe gevonden hadden. Coertze zei: 'Als je die Spanjolen op dezelfde manier behandelt als we onze Kaffers behandelen, heb je geen ziertje last met ze.' Ik was daar nog niet zo zeker van, maar alles scheen inderdaad goed te gaan.


    Tegen de tijd dat Metcalfe terugkwam van zijn geheimzinnige reis, waren wij praktisch gereed 0111 te vertrekken, maar ik zei daar niets van tegen Metcalfe. Hoe minder hij wist, hoe beter het was.


    Toen ik de Sanford helemaal in orde had, ging ik naar Metcalfes Fairmile om hem het beloofde bezoek te brengen. Een blonde man, die bezig was met een slang het dek af te spuiten, zei: 'U bent Halloran, neem ik aan. Ik ben Krupke, Metcalfes maat.'


    'Is hij aan boord?'


    Krupke schudde het hoofd. 'Hij is er tussenuit met die vriend van u -Walker. Ik moest u het zaakje maar laten zien, als u aan boord kwam.'


    Ik zei: 'U bent Amerikaan, is 't niet?'


    Hij grijnsde. 'Yes, ik kom uit Milwaukee. Had geen zin om na de oorlog terug te gaan naar de States en ben hier blijven hangen. Heil, ik was nog maar een knulletje toen. amper twintig en ik vond dat ik, nu Uncle Sam mijn reis hierheen betaald had, de kans om wat meer van dit land te zien, niet mocht laten lopen.'


    Ik vermoedde dat hij een deserteur was en niet terug kón naar de States. Weliswaar was er intussen een amnestie afgekondigd: maar het was heel wel mogelijk dat die niet van toepassing was op deserteurs.


    De stuurhut - door Krupke 'dekhut' genoemd - was goed uitgerust. , Ik zag twee echoloden, beide zelf-registrerend. Het motordashboard bevond zich onder het onmiddellijke bereik van de roerganger en de voorruiten waren voorzien van zwaar-weerkleppen. Er stond een grote scheepsontvanger - en een radarapparaat.


    Ik legde mijn hand op het radarscherm en vroeg: 'Welke reikwijdte beeft dit toestel?'


    'Het heeft verschillende reikwijdtes,' zei hij. 'Je kiest degene die onder de gegeven omstandigheden het meest geschikt is. Ik zal het u laten zien.'


    Hij knipte een schakelaar aan en draaide aan een knop. Een paar seconden later werd het scherm licht en zag ik een verkleind beeld van de haven. Ook de Sanford was zichtbaar, als een vlekje uit vele.


    'Dat is voor dichtbij,' zei Krupke en draaide een knop om. 'Dit is maximum reikwijdte - vijftien mijl, maar in de haven liggend is er natuurlijk niet veel te zien.'


    De landzijde van het scherm vertoonde nu een te grote warboel om iets te kunnen onderscheiden, maar aan de zeezijde ontwaarde ik een klein vlekje. 'Wat is dat?'


    Hij keek op zijn horloge. 'Dat moet de veerboot van Gibraltar zijn. Hij is tien mijl van ons verwijderd - je kunt de afstand aflezen op het rooster.' Ik zei: 'Dat is een handig apparaat om 's nachts een land-kenning te maken.'


    'Dat is het ook,' zei hij. 'Je hoeft het profiel op het scherm alleen maar te vergelijken met de kaart. En het doet er niets toe of er mist hangt of geen maan is.'


    Ik wilde dat ik een dergelijk apparaat op de Sanford had, maar je kunt geen radarinstallatie op een zeilschip plaatsen - er zijn teveel lijnen die verward kunnen raken in de antenne. Bovendien beschikten we niet over de benodigde stroom.


    Ik keek de stuurhut rond. 'Met al die apparatuur zullen jullie geen grote bemanning nodig hebben,' zei ik.


    'Metcalfe en ik kunnen de boot makkelijk baas,' zei Krupke. 'Onze reizen blijven aan de korte kant. Maar gewoonlijk hebben we nog een derde man aan boord - die Marokkaan die je op de Sanford hebt.'


    Ik bleef geruime tijd aan boord van de Fairmile, maar Metcalfe en Walker kwamen niet opdagen, zodat ik na een poos in arren moede terugging naar Metcalfes flat. Coertze was daar al, maar van de beide anderen viel geen spoor te bekennen, zodat we ten slotte maar getweeën gingen dineren.


    Onder het eten zei ik: 'We moeten nu zo spoedig mogelijk vertrekken. Hier is alles klaar en iedere dag die wij langer blijven betekent tijdverhes.'


    'Ja,' stemde Coertze in, 'ten slotte is dit geen plezierreis.' We gingen terug naar de flat, maar troffen er buiten de bedienden niemand aan. Coertze ging naar zijn kamer en ik nam uit verveling een boek ter hand. Om een uur of tien hoorde ik iemand binnenkomen en keek op.


    Op hetzelfde ogenblik kookte ik van woede. Walker was dronken - totaal en hopeloos bezopen. Hij klampte zich met knikkende knieën vast aan Metcalfe en zijn bloeddoorlopen, waterige ogen dwaalden nietsziend rond. Metcalfe was ook een tikje onder de invloed, maar bepaald niet dronken. Hij hees Walker overeind toen deze dreigde te vallen en zei vrolijk: 'We zouden samen een avondje uit, maar vriend Walker kreeg 'm veel te gauw om. Als je me een handje helpt, zullen we 'm op zijn bed smakken.'


    Ik hielp Metcalfe Walker naar zijn kamer brengen en we legden hem op zijn bed. Coertze werd wakker en zei: 'Wat voeren jullie uit?'


    Metcalfe zei: 'Je maat kan niet tegen een borreltje. Hij is als een maleier.'


    Coertze keek naar Walker en vervolgens naar mij. Zijn zwarte wenkbrauwen trokken woedend samen. Ik gaf hem een teken dat hij zich rustig moest houden.


    Metcalfe rekte zich uit en zei: 'Kom, ik ga ook maar eens naar bed, geloof ik.' Hij keek naar Walker en er klonk iets van minachting door in zijn stem. 'Afgezien van een enorme kater is hij morgen wel weer in orde. Ik zal Ismael zeggen dat hij een opknappertje voor hem klaar maakt.' En tegen Coertze: 'Hoe noem je dat ook weer in het Afrikaans?' 'n Regmaker,' bromde Coertze.


    Metcalfe lachte. 'O ja, een regmaker. Dat was het eerste Afrikaanse woord, dat ik leerde.' Hij liep naar de deur. 'Tot morgenochtend,' zei hij. Toen was hij verdwenen.


    Ik deed de deur achter hem dicht. 'Die vervloekte idioot,' zei ik.


    Coertze sprong uit bed en begon Walker door elkaar te schudden. 'Walker,' schreeuwde hij. 'Wat heb je hem allemaal verteld?'


    Walkers hoofd viel op zijn schouder en hij begon te snurken. Ik greep Coertze bij de schouder. 'Hou je stil, anders breng je iedereen in huis op de hoogte,' zei ik. 'En het heeft trouwens toch geen zin. Je krijgt vanavond geen zinnig woord uit hem - hij is regelrecht bewusteloos. We moeten wachten tot morgen.'


    Coertze schudde mijn hand van zich af en draaide zich om. Hij was razend. 'Ik heb het je gezegd,' zei hij op gedempte toon. 'Ik heb je gezegd, dat hij niet deugde. God weet wat die dronkie gezegd heeft!'


    Ik trok Walker zijn schoenen uit en legde een deken over hem heen. 'Daar komen we morgenochtend wel achter,' zei ik. 'En als ik wij zeg, bedoel ik wij. Als jij hem op zijn nek springt, jaag je hem een doodschrik op zijn lijf en zegt hij geen woord meer.'


    'Ik zal hem,' zei Coertze grimmig. 'Dat zweer ik je.'


    'Je laat hem met rust,' zei ik op scherpe toen. 'De moeilijkheden zijn zo al groot genoeg. We hebben Walker nodig.'


    Coertze snoof minachtend.


    Ik zei: 'Walker heeft hier dingen voor elkaar gekregen, die ons beiden nooit gelukt zouden zijn. Hij ziet kans op een geloofwaardige manier de stomme idioot te spelen.' Ik keek op hem neer en vervolgde bitter: 'Jammer genoeg is hij ook een stomme idioot als hij er niet voor speelt. Hoe dan ook, het kan zijn dat we hem ook in de toekomst nog nodig hebben en dus laat je hem met rust. Morgen zullen we hem onderhanden nemen, maar samen.'


    Coertze stemde met tegenzin toe en ik ging naar mijn kamer.


    6

Ik was de volgende ochtend vroeg op, maar niet zo vroeg als Metcalfe, die reeds was uitgegaan. Ik ging Walker opzoeken en zag dat Coertze al op en half aangekleed was. Walker lag nog te snurken. Ik nam een glas water en gooide het in zijn gezicht. Ik was niet in een stemming om rekening te houden met zijn gevoelens.


    Hij bewoog en kreunde en opende zijn ogen op hetzelfde ogenblik dat Coertze de karaf over hem leeggoot. Sputterend ging hij rechtop zitten, maar hij liet zich meteen weer terugzakken ook. 'Mijn hoofd,' zei hij en drukte beide handen tegen zijn slapen.


    Coertze greep hem bij zijn overhemd. 'Jou goggamannetjie, wat heb jij Metcalfe verteld?' Hij schudde hem heftig door elkaar. 'Wat heb je hem verteld?'


    Die behandeling deed Walkers pijnlijke hoofd allesbehalve goed, dus zei ik: 'Kalm aan. Ik zal met hem praten.'


    Coertze het hem los en ik wachtte tot Walker van de schrik bekomen was. Toen zei ik: 'Je bent gisterenavond bezopen geweest, stomme idioot, en je moest uitgerekend Metcalfe uitpikken om dronken mee te worden.'


    Walker keek op. Voor zijn ogen trok een vlies, veroorzaakt door de pijn van zijn monumentale kater. Ik ging op de rand van het bed zitten. 'Vooruit, zeg op, heb je hem iets verteld over het goud?' 'Nee,' riep Walker. 'Nee, daar heb ik geen woord over gezegd.' Ik zei effen: 'Speld ons geen leugens op de mouw, want je weet wat er met je gebeurt als we je op ook maar één leugen betrappen.'


    Hij wierp een angstige blik op Coertze die zich wit van razernij op de achtergrond hield en sloot de ogen. 'Ik herinner het me niet,' zei hij. 'Ik herinner me totaal niets meer.'


    Ik geloofde hem onmiddellijk. Een dergelijk kortstondig geheugen-verhes is een typisch symptoom van alcoholisme. Ik dacht enige tijd na en kwam tot de conclusie dat Walker, zelfs als hij niets had losgelaten over het goud, toch wel aanzienlijke schade zou hebben aangericht door uit zijn rol te vallen en zich te tonen zoals hij in werkelijkheid was.


    Metcalfe was scherp van geest - anders zou hij zich nooit zo lang


    hebben kunnen handhaven aan de zelfkant van de maatschappij. Het aanschouwen van de werkelijke Walker zou voor hem voldoende zijn om tot de conclusie te komen dat er toch iets vreemds aan de hand was met zijn ouwe vriend Halloran en diens bemanning. En op zijn beurt zou dat weer voldoende aanleiding voor hem zijn om verder te gaan speuren. We zouden uit moeten gaan van de veronderstelling dat Metcalfe ons belangrijk genoeg vond om ons scherp in het oog te houden.


    Ik zei: 'Wat gebeurd is, is gebeurd,' en keek Walker aan. Hij had de ogen neergeslagen en zijn vingers trokken zenuwachtig aan de rand van de deken.


    'Kijk mij aan,' zei ik en hij sloeg langzaam de ogen op. 'Ik geloof dat je de waarheid spreekt,' zei ik kil. 'Maar als ik je op een leugen betrap ziet het er slecht voor je uit. En als je nog één borrel durft te drinken eer we deze affaire volledig achter de rug hebben breek ik je rug. Je bent bang voor Coertze hier; maar je zult meer reden hebben om bang te zijn voor mij, als je het lef hebt om nog maar één borrel te drinken.


    Begrepen?' Hij knikte.


    'Het kan me niet schelen hoeveel je drinkt, als we dit zaakje achter de rug hebben. Je zult je waarschijnlijk binnen de zes maanden dood-drinken, maar dat interesseert me niet. Maar drink één borrel voor we


    klaar zijn en je gaat er aan.' Hij huiverde en ik draaide mij om naar Coertze. 'Laat hem verder


    maar met rust. Hij zal zich netjes gedragen.' Coertze zei: 'Laat ik hem liever even onderhanden nemen. Eén


    keertje maar!' pleitte hij.


    'Nee, dit is afgedaan,' zei ik ongeduldig. 'We moeten nu besluiten hoe we verder doen. Pak jullie spullen in - we gaan vertrekken.' 'Wat zeggen we tegen Metcalfe?' 'Dat we het een of andere festival in Spanje willen zien.' 'Welk festival?'


    'Weet ik veel? Er vindt in Spanje altijd wel het een of andere vervloekte festival plaats. Ik zal het meest voor de hand liggende uitzoeken. We vertrekken vanmiddag nog - zodra we uitgeklaard kunnen worden.'


    'Toch geloof ik, dat we nog iets met Metcalfe te regelen hebben,' zei Coertze nadenkend.


    'Laat Metcalfe met rust,' zei ik. 'Misschien vermoedt hij niets, maar als je hem in elkaar slaat of het althans probeert, weet hij zeker dat er iets aan de hand is. Als we het kunnen vermijden, gaan we niet met Metcalfe in de clinch. Hij is voor ons een te grote kluif.'


    We pakten onze reistassen en gingen naar de boot. Walker was bijzonder stil en hing achter ons aan. Moulay Idriss zat op het dek gehurkt en rookte een kif sigaret. We gingen onderdeks en begonnen onze spullen te stouwen.


    Ik had net de kaart tevoorschijn gehaald van de Straat van Gibraltar, om onze koers uit te zetten, toen Coertze naar achteren kwam en op gedempte toon zei: 'Als je het mij vraagt, heeft iemand de boot doorzocht.'


    'Wat krijgen we nou?' zei ik. Metcalfe was inderdaad die ochtend heel vroeg uitgegaan, dus hij moest ruimschoots tijd hebben gehad om de Sanford grondig te doorzoeken. 'De smeltovens?' zei ik.


    We hadden die drie smeltovens zo goed mogelijk gecamoufleerd. De koolstofklampen waren gedemonteerd en verspreid over diverse gereedschapskistjes in het vooronder, waar zij er uitzagen als de onbelangrijke spullen, die zich na verloop van tijd in iedere schuit ophopen. De smeltovens zelf met de ingebouwde zware transformatoren waren verdeeld over de Sanford; een was er vastgelijmd onder de vloer van de kajuit, de tweede hadden we vermomd als een radioontvanger, compleet met de bijbehorende schaalverdelingen en knoppen en de derde was ingebouwd in een scheepsbatterij die naast de motor stond.


    Het was twijfelachtig of Metcalfe ze zou herkennen voor wat ze waren als hij ze zag, maar het feit dat ze zo zorgvuldig gecamoufleerd waren, was op zichzelf al voldoende om hem aan het denken te zetten. Het zou voor hem een pertinente aanwijzing vormen dat we iets in ons schild voerden.


    Toen we de boot zorgvuldig controleerden, bleek alles volmaakt in orde. Afgezien van de grafietmatjes, verborgen tussen het dubbele dak van de kajuit en de gecamoufleerde smeltovens hadden we niets aan boord om ons te onderscheiden van andere jachten die in deze wateren kruisten.


    Ik zei: 'Misschien is die Marokkaan op zijn eigen houtje aan het speuren geslagen.' 'Als hij daar het lef toe heeft gehad, smijt ik hem overboord,' zwoer Coertze.


    Ik ging aan dek. De Marokkaan zat nog steeds op het voordek gehurkt. Vragend zei ik: 'Mr. Metcalfe?'


    Hij strekte de arm uit en wees naar de Fairmile aan de overzijde van de haven. Ik het de jol te water en roeide derwaarts. Metcalfe praaide me, toen ik in de buurt kwam. 'Hoe gaat het met Walker?'


    'Hij heeft ontzettend met zichzelf te doen,' zei ik, terwijl Metcalfe de vanglijn vastmaakte. 'Jammer dat het gebeurd is. Als we eenmaal onderweg zijn, zal hij wel zo ziek als een hond worden.' 'Gaan jullie dan weg?' vroeg Metcalfe verbaasd. Ik zei: 'Ik kreeg gisterenavond niet de kans het je te vertellen. We gaan naar Spanje.' Ik vertelde hem het verhaaltje dat ik bedacht had en vervolgde: 'Ik weet niet of we hier nog terugkomen. Walker wel, natuurlijk, maar Coertze en ik gaan misschien terug naar Zuid-Afrika langs de oostkust.' Hoe meer ik hem in de war bracht, hoe beter.


    'Dat spijt me,' zei Metcalfe. 'Ik had je willen vragen een jol voor me te ontwerpen terwijl je hier was.'


    'Ik zal je wat zeggen,' zei ik. 'Ik zal een briefje naar Kaapstad sturen, dat ze je een Falcon bouwpakket moeten zenden. Gratis; je hoeft alleen de vracht te betalen.'


    'Reuze bedankt, zeg,' zei Metcalfe. 'Erg aardig van je.' Hij scheen bijzonder in zijn schik.


    'Ik kan moeilijk anders doen na al de gastvrijheid die we van je ondervonden hebben,' zei ik.


    Hij stak zijn hand uit en ik drukte die. 'Veel geluk, Hal, op al je reizen. Ik hoop dat je project succesvol zal blijken.'


    Ik verloor een ogenblik alle voorzichtigheid uit het oog. 'Welk project?' vroeg ik scherp. 'Die scheepswerf, natuurlijk. Of heb je nog andere dingen in je hoofd?'


    Ik vervloekte mijzelf en glimlachte zwakjes. 'Nee, natuurlijk niet.' Ik draaide mij om teneinde in de jol te stappen en Metcalfe zei bedaard: 'Jij deugt niet voor het soort leven dat ik leid, Hal. Als je er over gedacht hebt, zie er dan van af. Het is een hard bestaan en je hebt veel concurrentie.' Terwijl ik terugroeide naar de Sanford, vroeg ik mij af of dit een verkapte waarschuwing was, dat hij onze plannen doorgrond had. Metcalfe was op een bepaalde manier een fatsoenlijk man, die niet graag een vriend zou vloeren. Maar als die vriend hem voor de voeten bleef lopen, zou hij het desondanks doen.


    's Middags om drie uur verheten wij de haven van Tanger. Ik zette koers naar Gibraltar. We waren onderweg, maar in ons kielzog wemelde het van de gemaakte fouten.



  


  
    IV Francesca




    Toen wij de Straat van Gibraltar opkruisten, kwam Coertze met het voorstel rechtstreeks koers te zetten naar Italië. Ik zei: 'Hoor es, we hebben tegen Metcalfe gezegd dat we naar Spanje gingen en dus gaan we naar Spanje.'


    Hij gaf een dreun op de schaarstok. 'Daar hebben we niet voldoende tijd voor.'


    'We zullen tijd moeten maken,' zei ik koppig. 'Ik heb je verteld dat we tegenslagen zouden ontmoeten, die aan onze reserve zouden knabbelen; dit is een van die tegenslagen. Het zal ons in plaats van veertien dagen een maand kosten om Italië te bereiken, waardoor onze reserve wordt teruggebracht tot veertien dagen, maar er zit niets anders op. Misschien kunnen we die verloren tijd in Italië inhalen.'


    Hij mopperde dat ik overdreven bang was voor Metcalfe. Ik zei: 'Jij hebt vijftien jaar op deze kans gewacht - je kunt je veroorloven veertien dagen langer te wachten. We gaan naar Gibraltar, naar Malaga en naar Barcelona; vervolgens gaan we naar de Rivièra, naar Nice en Monte Carlo; en daarna gaan we naar Italië. We gaan naar stierengevechten kijken en gokken in casino's en alles doen wat iedere andere toerist ook doet. We gaan ons gedragen als de meest onschuldige heden die Metcalfe ooit gezien heeft.' 'Maar Metcalfe is in Tanger gebleven.'


    Ik glimlachte vreugdeloos. 'Waarschijnlijk zit hij op dit ogenblik al in Spanje. Hij kan ons ieder ogenblik gepasseerd zijn in die Fairmile


    van hem. Hij kan zelfs het vliegtuig hebben genomen of de veerboot naar Gibraltar, vervloekt nog toe. Als hij vermoedt dat wij iets in ons schild voeren, zal hij ons onafgebroken in het oog blijven houden, daar ben ik van overtuigd.' 'Die verrekte Walker,' barstte Coertze uit. 'Gelijk heb je,' zei ik. 'Maar gedane zaken nemen geen keer.' Ik telde de fouten op die wij begaan hadden. Bovenaan het lijstje stond Walkers onvoorzichtige uitlating tegenover Aristide, dat hij geld had opgenomen op een kredietbrief. Dat was een regelrechte leugen - een overbodige tevens - want de kredietbrief stond op mijn naam en dat had Walker rustig kunnen zeggen. De enige manier waarop ik kon voorkomen dat Coertze de overhand op mij kreeg, was door de financiën onder mijn beheer te houden. Ik wist nog steeds niet waar het goud verborgen was.


    Wel, Aristide zou natuurlijk informeren bij zijn collega-bankiers naar de financiële status van die rijke Mr. Walker. Die informaties kon hij heel gemakkelijk krijgen - alle bankiers trekken één lijn en van beroepsethiek hebben ze geen last - en zodra ze binnen waren, zou hij ontdekken dat Mr. Walker bij geen enkele bank in Tanger geld had opgenomen. Zorgen zou hij zich daar niet over maken, maar de mogelijkheid bestond dat hij er Metcalfe naar zou vragen en dat zou Metcalfes argwaan doen toenemen. Als hij dan Aristide uithoorde, zou hij ontdekken dat Walker en Halloran een overmatige belangstelling aan den dag hadden gelegd voor de in- en uitvoer van goud.


    Vervolgens zou hij naar de Casa Saeta gaan en daar rondsnuffelen. Hij zou er niets aantreffen dat in tegenspraak was met het door Walker opgehangen verhaal, maar juist dat verhaal moest zijn argwaan hebben gewekt sinds hij Walker dronken had gezien. Bij het woord goud zou bij zijn oren spitsen - een man als Metcalfe zou zeer snel reageren als bij de lucht kreeg van goud - en als ik in zijn plaats was zou ik het doen en laten van de varende Sanford met de grootste aandacht in het oog houden.


    Dit alles was gebaseerd op de veronderstelling, dat Walker niet over het goud gesproken had toen hij dronken was. Had hij dat wél gedaan, dan was de boot natuurlijk helemaal aan.


    We hepen Gibraltar binnen en besteedden een dag aan de bezichtiging van de apen en de door prehistorische mensen gemaakte grotten.


    Daarna vertrokken we naar Malaga en hoorden aanzienlijk meer flamenco-muziek dan ons hef was.


    Op de tweede dag in Malaga, toen Walker en ik als degelijke toeristen een bezoek gingen brengen aan de zigeunergrotten, kwam ik tot de ontdekking dat we geschaduwd werden. Overal waar we kwamen, stootten we op een geelbleke jongeman met een snorretje. Hij zat een eindweegs van ons aftoen wij een hapje aten op een terrasje, hij dook op bij de jachthaven, hij stond de flamenco-dansers toe te juichen, toen wij een bezoek brachten aan de zigeuners.


    Ik zei niets tegen de anderen, maar het bevestigde mijn vermoedens aangaande Metcalfes capaciteiten. Hij had ongetwijfeld vrienden in iedere Middellandse zeehaven en het zou hem niet moeilijk vallen hen in te schakelen. Een zeiljacht is gemakkelijk in het oog te houden en hij zat waarschijnlijk in Tanger als een spin in zijn web en kreeg telefoontjes uit iedere plaats die wij aandeden. Hij was ongetwijfeld volledig op de hoogte van ons doen en laten en wist tot op de peseta nauwkeurig hoeveel wij uitgaven.


    Er zat niets anders op dan de onschuldige toeristen te blijven spelen in de hoop hem uit te putten, hem net zo lang op sleeptouw te houden tot hij wel tot de conclusie moest komen dat zijn verdenkingen ongegrond waren.


    In Barcelona gingen wij naar een stieregevecht - gedrieën. Voordien had ik bij wijze van spelletje proberen te ontdekken wie dit keer onze schaduw was. Hij was niet moeilijk te vinden als je naar hem uitkeek. Het bleek een lange bandiet met ingevallen wangen te zijn en hij volgde dezelfde gedragslijn als zijn collega in Malaga.


    Ik was er vrijwel zeker van dat, als er op de Sanford werd ingebroken, een van Metcalfes vrienden de dader zou zijn. Waar men er van op de hoogte was, dat hij achter ons aan zat, zouden de kleinere boeven ons wel met rust laten. Ik huurde een wachtsman die er uitzag of hij voor tien pesetas zijn eigen grootmoeder zou verkopen en gezamenlijk gingen we naar het stieregevecht.


    Voor ons vertrek had ik zorgvuldig het een en ander in scène gezet. Ik had een reeks aantekeningen geprepareerd die betrekking hadden op de kosten die de installatie van een jachtwerf in Spanje met zich mee zou brengen en die de nodige technische gegevens bevatten. Ook het ik een reisplan slingeren, waarin onze plannen tot en met een bezoek aan Griekenland waren uitgewerkt en een lijst met adressen van mensen die ik bezoeken wilde. Vervolgens noteerde ik tot op de millimeter nauwkeurig de positie van ieder stuk papier.


    Toen we terugkwamen, zei de wachtsman dat er zich niets bijzonders had voorgedaan en dus betaalde ik hem, waarna hij vertrok. Maar de papieren waren verplaatst en dus was de afgesloten kajuit ondanks -of waarschijnlijker dank zij - de wachtsman toch met een bezoek vereerd. Ik vroeg mij af hoeveel men hem betaald had - en tevens of mijn enscènering er Metcalfe van overtuigd had, dat wij onschuldige plezierzeilers waren.


    Van Barcelona staken we de Golf du Lion over naar Nice, Mallorca overslaand in verband met het nijpende gebrek aan tijd. Ik bezocht de ene scheepswerf na de andere en weer ontdekte ik onze schaduw, maar dit keer beging ik de fout het aan Coertze te vertellen.


    Hij kookte onmiddellijk over. 'Waarom heb je me dat niet eerder verteld?' vroeg hij.


    'Wat zou dat voor zin hebben?' vroeg ik terug. 'We kunnen er toch niets tegen doen.'


    'O nee?' zei hij duister en verzonk vervolgens in een somber stilzwijgen.


    In Nice gebeurde niet veel. Het is een aardige stad als er elders geen belangrijke bezigheden op je wachten, maar wij bleven slechts lang genoeg om onze rol van onschuldige toeristen overtuigend te spelen en zeilden vervolgens een paar mijl verder, naar Monte Carlo, eveneens een aardig plaatsje voor bezoekende toeristen.


    In Monte Carlo bleef ik de eerste avond aan boord van de Sanford terwijl Coertze en Walker aan wal gingen. Buiten de gebruikelijke huishoudelijke karweitjes viel er niet veel te doen en dus had ik een rustige avond. De anderen bleven laat uit en toen ze eindelijk terugkeerden, was Walker opvallend zwijgzaam.


    Coertze ging benedendeks en ik zei tegen Walker: 'Wat is er aan de hand? Heeft de kat je tong opgegeten? Hoe vond je Monte Carlo?'


    Hij knikte naar de kajuittrap. 'Hij heeft iemand afgedroogd.'


    Ik verstijfde. 'Wie?'


    'Een vent, die de hele middag achter ons aangehangen heeft. Coertze kreeg hem in de gaten en zei dat hij daar wel eens even een eind aan zou maken. We hebben hem zijn gang laten gaan tot het goed donker was en toen heeft Coertze hem in een steegje afgetuigd.'


    Ik stond op en ging benedendeks. Coertze was in het kombuis bezig zijn gezwollen knokkels te betten. Ik zei: 'Dus jij moest met alle geweld die vervloekte vuisten van je gebruiken in plaats van je hersens. Je bent nog erger dan Walker; die heeft tenminste nog de verontschuldiging dat hij ziek is.'


    Coertze keek me verbaasd aan. 'Wat mankeert jou?'


    'Ik hoor zojuist dat je iemand hebt afgetuigd.'


    Coertze bekeek zijn vuist en grijnsde tegen me. 'Die zal ons niet meer lastig vallen - ik heb hem voor een maand het ziekenhuis ingeslagen.'


    'Je hebt de zaak mooi verpest,' zei ik woedend. 'Ik had er Metcalfe zo goed als van overtuigd dat er met ons niets aan de hand was. Nu heb jij een van zijn mannetjes afgetuigd en dus weet hij, dat we hem in de gaten hebben en dat we iets verbergen. Je had hem voor hetzelfde geld kunnen opbellen en zeggen: 'We gaan een partijtje goud halen; als je zin hebt kun je het ons afhandig komen maken.' Je bent een stomme idioot.'


    Zijn gezicht betrok. 'Niemand kan ongestraft dergelijke dingen tegen me zeggen.' Hij hief zijn vuist op.


    'En toch zeg ik ze,' zei ik. 'En als je me met één vinger aanraakt, kun je dag met je handje zeggen tegen het goud. Jij bent niet in staat een boot te hanteren en Walker zal geen hand voor je uitsteken - hij heeft de pest aan je. Als je mij slaat, zit je er naast. En voorgoed. Ik weet dat je mij waarschijnlijk in stukken zult breken en als je wilt, mag je het gerust proberen, maar dat grapje kost je dan een half miljoen pond.'


    De kaarten lagen eindelijk op tafel.


    Hij aarzelde. 'Jij vervloekte Engelsman,' zei hij onzeker.


    'Kom op - sla dan,' zei ik, terwijl ik me gereed maakte om zijn stormloop op te vangen.


    Zijn spieren ontspanden zich en hij wees dreigend met zijn vinger op mijn borst. 'Wacht maar, tot we dit achter de rug hebben,' zei hij. 'Wacht jij maar - we zoeken het nog wel uit.'


    'Best, als we dit achter de rug hebben, zoeken we het verder uit,' zei ik. 'Maar tot dan ben ik de baas. Begrepen?'


    Weer betrok zijn gezicht. 'Ik laat niemand de baas over mij spelen,' bulderde hij.


    'Best,' zei ik. 'Dan keren we terug langs dezelfde weg die we gekomen zijn - Nice, Barcelona, Malaga, Gibraltar. Walker assisteert mij bij het zeilen, maar voor jou steekt hij geen vinger uit.' Ik draaide mij om.


    'Wacht even,' zei Coertze. Ik wendde mij nogmaals om. 'Goed,' zei hij hees. 'Maar pas op je tellen als dit achter de rug is; bij God, dan zul je op je tellen moeten passen.' 'Maar tot dan ben ik de baas?' 'Ja,' zei hij gemelijk. 'En je volgt mijn bevelen op?'


    Zijn spieren spanden zich, maar hij hield zich in. 'Ja.' 'Dan zal ik maar meteen beginnen,' zei ik. 'Van dit ogenblik afdoe je niets, maar dan ook niets alvorens er met mij over gesproken te hebben.' Ik begon de kajuittrap te beklimmen, maar halverwege viel me iets in en ik ging weer naar beneden.


    Ik zei: 'Ik heb je nog iets te vertellen. Haal het niet in je hoofd mij of Walker te bedriegen, want als je dat doet, krijg je niet alleen met mij te maken, maar tevens met Metcalfe. Als je ons probeert te bedriegen, bied ik Metcalfe een aandeel aan. En houd er rekening mee, dat je nergens ter wereld veilig bent, als Metcalfe je achter je vodden zit.' Hij staarde me nors aan en wendde zich af. Ik ging aan dek. Walker zat in de kuip. 'Heb je het gehoord?' vroeg ik. Hij knikte. 'Ik ben blij dat je mij als bondgenoot ziet.' Ik was geprikkeld en zo gespannen dat ik er van trilde. Het was heus geen grapje 0111 overhoop te liggen met zo'n beer als Coertze - hij liet zich volkomen leiden door zijn reflexen en niet door verstandelijke overwegingen en hij had mij in stukken kunnen breken met hetzelfde gemak, waarmee een ander een lucifershoutje in stukken breekt. Een dergelijke man moest je behandelen als een weerspannig paard.


    Ik zei: 'Vervloekt nog toe, ik laat me hangen als ik weet waarom ik deze krankzinnige tocht begonnen ben met een dronkie als jij en een maniak als Coertze. Eerst breng jij Metcalfe op ons spoor en vervolgens doet hij er nog een schepje bovenop.'


    Walker zei zacht: 'Ik heb het niet met opzet gedaan. Ik geloof niet dat ik Metcalfe iets verteld heb.'


    'Nee, dat geloof ik ook niet, maar toch heb je op de een of andere manier onwetend het spel verraden.' Ik rekte mij uit in een poging


    mijn spieren te ontspannen. 'Enfin, het doet er niet toe. Of we krijgen het goud in handen of het gaat onze neus voorbij. Dat is alles.'


    Walker zei: 'Je kunt er op rekenen dat ik je tegen Coertze zal helpen, als dat ooit nodig mocht zijn.'


    Ik glimlachte. Ik kon evengoed tijdens een wervelstorm mijn vertrouwen stellen in een gebroken mast. Coertze had iets van een wervelstorm - hij legde dezelfde blinde, elementaire kracht aan den dag. Een overweldigende man, al met al.


    Ik klopte Walker op de knie. 'O.K. Van nu af ben jij mijn man.' Er kwam een hardere klank in mijn stem, want ook Walker moest onder appel worden gehouden. 'Maar blijf van de drank af. Wat ik in Tanger tegen je heb gezegd, was woord voor woord gemeend.'


    2

De volgende plaats die wij aandeden was Rapallo, dat wij hadden uitverkoren als Italiaanse basis, vooropgesteld dat wij er een geschikte plek konden vinden om ons werk te doen. Op de motor voeren wij de jachthaven binnen en ik mag hangen als ik geen Falcon aan de steiger zag liggen. Ik wist dat er een stuk of wat bouwpakketten naar Europa verkocht waren, maar ik had niet verwacht er een tegen te zullen komen.


    Aangezien we afkomstig waren uit een buitenlandse haven moesten we ons onderwerpen aan het gebruikelijke medische en douane-onderzoek - niet meer dan formaliteiten want plezierjachten kunnen in de Middellandse Zee overal op een prettige behandeling rekenen. Ik praatte wat met de douanebeambten over zeiljachten en vertelde dat ik jachtontwerper en bootbouwer was en er over dacht in de Middellandse Zee een jachtwerf te beginnen, waarbij ik nonchalant de Falcon aanwees als een staaltje van mijn kunnen.


    Dat maakte indruk op hen. Een bootbouwer wiens werkstukken gebruikt werden op zesduizend mijl afstand van de plaats waar zij vervaardigd waren, was iemand om rekening mee te houden. Ze wisten maar weinig van de plaatselijke omstandigheden, maar verschaften mij een paar bruikbare adressen.


    Het gaf mij een zekere voldoening. Als ik dan toch de mensen moest overtuigen van mijn integriteit, was het niet gek om bij de douane te beginnen. Die verdwaalde Falcon kwam uitstekend van pas.


    Ik ging aan wal en beval Walker en Coertze aan boord blijven. Een dergelijk bevel was in feite overbodig, maar ik wilde mijn pasverworven leiderschap op de proef stellen. Coertze was weer de oude, min of meer. Zijn humeur was gelijkmatig en net als vroeger maakte bij van tijd tot tijd een grapje. Maar ik koesterde geenszins de illusie dat hij ook maar iets vergeten was. De Afrikaander is berucht om zijn wraakzucht.


    Ik begaf mij naar de Jacht Club en overhandigde mijn geloofsbrieven. Een van de prettigste dingen van de zeilerij is dat je overal ter wereld verzekerd kunt zijn van een hartelijk welkom. De camaraderie die er onder zeilers bestaat is hartverkwikkend in een wereld die op het punt staat zichzelf naar de hel te jagen. Die internationale broederschap, in combinatie met het feit dat ingevolge het zeerecht voor het besturen van kleine boten geen patent verlangd wordt, maakt de oceaanzeilerij tot een der prettigste dingen ter wereld.


    Ik praatte wat met de secretaris van de club, die uitstekend Engels sprak en weidde breedvoerig uit over mijn plannen. Hij nam mij mee naar de bar, bood mij een borrel aan en stelde mij voor aan een aantal leden en passanten. Nadat we een tijdje gebabbeld hadden over de tocht die mij van Kaapstad naar Rapallo had gebracht, begon ik te informeren naar de plaatselijke scheepswerven.


    Na ons vertrek uit Tanger was ik tot de conclusie gekomen, dat het verhaaltje dat ik bedacht had, helemaal geen verhaaltje behoefde te zijn - dat het heel goed de waarheid kon zijn. Ik had ten aanzien van het goud een flegmatische houding verworven - vooral na die rare kunsten van Walker en Coertze, en mijn interesse in de economische mogelijkheden van de Middellandse Zee werd voortdurend groter. Ik was er verre van zeker van dat wij gedrieën het zaakje tot een goed einde zouden kunnen brengen - de zo sterk uiteenlopende karakters veroorzaakten spanningen die gemakkelijk het door ons ontworpen en voor het welslagen essentiële gedragspatroon aan flarden konden scheuren. En derhalve nam ik het zekere voor het onzekere en stelde een serieus onderzoek in naar de zakelijke mogelijkheden die het Middellandse Zee bekken te bieden had.


    De gouddorst, die in Aristides kluis bezit van mij had genomen, beheerste mij nog steeds, maar latent. Hij was desondanks sterk genoeg om mij voort te zwepen, sterk genoeg om mij Coertze en Walker te doen trotseren en er mij toe aan te zetten mij met Metcalfe te meten.


    Maar als ik toen geweten had dat nog meer belanghebbenden zich in de strijd zouden mengen, zou ik het op dat ogenblik, daar in de bar van de Jacht Club in Rapallo, hebben opgegeven.


    In de loop van de middag bezocht ik verscheidene scheepswerven. Niet alleen uit zakelijke overwegingen - de Sanford had een lange reis achter de rug en haar onderwaterschip was aangegroeid. Ze moest nodig op de helling om afgeschraapt te worden, waardoor ze niet onaanzienlijk in snelheid zou winnen. We waren het er over eens dat dit een voor de hand liggende reden was om haar uit het water te halen en de terloopse opmerking in de Jacht Club, dat er iets niet in orde was met de kielbouten, zou voldoende zijn om de kiel te vervangen. Ik was derhalve op zoek naar een rustig plekje waar we onze gouden kiel konden gieten.


    Het verontrustte mij dat ik dit keer niet in staat bleek te ontdekken wie mij in opdracht van Metcalfe schaduwde. Als hij zijn speurhonden had teruggeroepen omdat hij ons onschuldig dacht, was alles natuurlijk in orde. Maar dat kwam mij hoogst onwaarschijnlijk voor, nu Coertze zich had laten gaan. Veel waarschijnlijker leek het mij dat de een of andere actie werd voorbereid - een actie die ongetwijfeld gericht zou zijn op de Sanford. Ik brak mijn onderzoek af en haastte mij terug naar de jachthaven. 'Ik ben niet geschaduwd geworden,' zei ik tegen Coertze. 'Ik heb je toch gezegd, dat mijn methode de juiste was,' zei hij. 'Ze hebben de schrik te pakken gekregen.'


    'Als jij denkt dat je Metcalfe kunt afschrikken door de een of andere gehuurde kaaidraaier in elkaar te slaan, heb je het grondig mis,' zei ik. Ik keek hem strak aan. 'Als je straks aan wal gaat om je benen te strekken, mag ik er dan op rekenen dat je niet iedereen die je naar jouw mening scheef aankijkt een pak rammel geeft?'


    Hij probeerde even strak terug te kijken, maar na enkele ogenblikken wendde hij de ogen af. 'O.K.,' zei hij nors. 'Ik zal voorzichtig zijn.


    Maar je zult op den duur zelf wel merken dat mijn methode de beste is.'


    'Goed. Walker en jij kunnen aan wal gaan om een hapje te eten.' Ik wendde mij tot Walker. 'Er wordt niet gedronken, denk er aan. Zelfs geen wijn.'


    Coertze zei: 'Nee, daar zorg ik wel voor. We zullen elkaar geen ogenblik uit het oog verhezen, wat jij?' Hij sloeg Walker op de schouder.


    Ze klauterden op de kade en vertrokken, Coertze met grote passen voorop en Walker op een sukkeldrafje op zijn hielen. Ik vroeg mij wederom af wat Metcalfe in zijn schild zou voeren, maar dat was een zo onvruchtbare bezigheid, dat ik benedendeks ging om een lijstje te maken van de dingen die wij de eerstkomende dagen nodig zouden hebben. Ik strekte mij op de slaapbank aan stuurboord en ik moet wel erg moe zijn geweest, want toen ik wakker werd was het donker.


    Op hetzelfde ogenblik hoorde ik iets aan dek!


    Ik bleef een moment roerloos liggen, hoorde weer iets, stond voorzichtig op, liep op mijn tenen naar de kajuittrap en riep zacht: 'Coertze?'


    Een vrouwenstem vroeg: 'Bent u signor Halloran?'


    Ik klom haastig naar boven in de kuip. 'Wie is daar?'


    Een donkere gedaante kwam op mij toe. 'Mr. Halloran, ik moet u spreken.' Ze sprak goed Engels met slechts een zweem van een Italiaans accent en ze had een prettige lage stem.


    Ik vroeg: 'Wie bent u?'


    'We zullen de kennismaking uitstellen tot wij elkaar kunnen zien.' Er klonk iets bevelends door in haar stem, alsof zij gewoon was haar zin te krijgen.


    'Best,' zei ik. 'Laten we dan maar benedendeks gaan.'


    Ze glipte langs me heen en ging de kajuittrap af. Ik volgde haar en draaide de lampen aan. Ze draaide zich om, zodat ik haar zien kon en ze was de moeite van het bekijken waard. Ze droeg een simpele wollen jurk, die haar gestalte schitterend deed uitkomen. Het was een jurk die zowel afkomstig kon zijn uit het plaatselijke warenhuis als van een Parijse couturier; ik achtte de laatste veronderstelling de juiste - ik was lang genoeg getrouwd geweest om op dergelijke dingen enige kijk te hebben.


    Ze hield haar schoenen in de hand en stond op haar kousen; dat sprak


    in haar voordeel. Het meisje dat honderd pond weegt oefent op haar naaldhakken een druk van omstreeks twee ton uit en dat is de pest voor je dekplanken. Of ze wist iets van schepen af...


    Ik wees op de schoenen en zei: 'U hebt met veel ervaring als inbreekster. U had die schoenen om uw nek moeten hangen, dan had u uw handen vrij gehad.'


    Ze lachte. 'Ik ben geen inbreekster, Mr. Halloran. Ik houd alleen niet zo erg van schoenen en ik ben vaker aan boord van een zeiljacht geweest.'


    Ik ging op haar toe. Ze was lang, bijna even lang als ik. Ik schatte haar achter in de twintig, misschien voor in de dertig, maar het laatste achtte ik minder waarschijnlijk. Haar lippen waren bleek en ze had zich slechts weinig opgemaakt. Ik vond haar een bijzonder mooie vrouw.


    'Mag ik weten met wie ik het genoegen heb?' zei ik. 'Ik ben de Contessa di Estrenoli.' Ik gebaarde naar de slaapbank. 'Gaat u zitten, Contessa.' 'Niet Contessa - Madame,' zei ze, terwijl ze zitten ging, de schoenen naast zich zettend en met de andere hand haar jurk over haar knieën trekkend. 'Zolang wij geassocieerd zijn kunt u mij Madame noemen.'


    Ik ging langzaam tegenover haar zitten. Metcalfe wist hoe hij iemand verrassen moest. Ik zei, zorgvuldig mijn woorden wegend: 'Wij gaan ons dus associëren? Ik zou niemand weten met wie ik mij liever associeerde. Wanneer neemt deze associatie een aanvang?'


    Haar stem klonk ijskoud. 'Ik vrees dat u vooralsnog een verkeerde voorstelling van de zaak heeft, Mr. Halloran.' Ze veranderde van onderwerp. 'Ik zag uw ... eh ... metgezellen aan wal. Zij hebben mij niet gezien - ik wilde u alleen spreken.' 'We zijn alleen,' zei ik kortaf.


    Ze dacht even na en zei vervolgens afgemeten: 'Mr. Halloran, u bent naar Italië gekomen met Mr. Coertze en Mr. Walker om iets kostbaars te halen. U bent van plan het clandestien en illegaal buitenslands te brengen, en het welslagen van uw onderneming staat of valt met het geheim blij ven daarvan. U kunt niet - laten wij zeggen - 'opereren', wanneer er iemand over uw schouder kijkt. Ik ben van plan over uw schouder te kijken.'


    Ik kreunde inwendig. Metcalfe was volledig op de hoogte. Het enige dat hij klaarblijkelijk niet wist, was de plek waar de schat verborgen was. Het meisje had volkomen gelijk als ze zei, dat wij er ons niet van meester konden maken, wanneer wij gadegeslagen werden en dus wierp hij de sluier af en vroeg een aandeel. Walker had dus toch zijn mond voorbijgepraat in Tanger, als Metcalfe kon berekenen dat Rapallo de meest voor de hand liggende havenplaats was. Ik zei: 'Goed, Contessa; wat weet Metcalfe nu eigenlijk precies?' Ze trok haar wenkbrauwen op. 'Metcalfe?' 'Ja, Metcalfe; uw baas.'


    Ze schudde het hoofd. 'Ik ken geen Metcalfe. En ik kan u verzekeren dat ik mijn eigen baas ben.'


    Ik geloof wel dat het mij gelukte mijn gezicht strak te houden. De verrassingen stapelden zich op. Indien die Contessa Estrenoli geassocieerd was met Metcalfe, waarom zou zij het dan ontkennen? En als zij niet met hem geassocieerd was, wie was ze dan, voor de duivel, en hoe was zij achter het bestaan van deze schat gekomen? Ik zei: 'Stel dat ik u vriendelijk vertelde dat u overboord kon


    springen?'


    Ze glimlachte. 'Dan zou u nooit die kostbaarheden buiten Italië krijgen.'


    Dat klonk als een concessie, dus ik zei: 'En als ik niet tegen u zeg, dat u overboord kunt springen, krijgen we het spul wél het land uit?'


    'Voor een deel,' stemde zij toe. 'Maar zonder mijn medewerking zult u geruime tijd in een Italiaanse gevangenis moeten doorbrengen.'


    Daar moest ik eens rustig over nadenken, als ik tijd had. Ik zei: 'Goed. Wie bent u en wat weet u?'


    'Ik wist dat in de havenwijk het consigne was uitgegeven om uit te zien naar het jacht Sanford. Ik wist dat het jacht het eigendom was van Mr. Halloran en dat Mr. Coertze en Mr. Walker eveneens aan boord waren. Dat was voor mij voldoende.'


    'En wat heeft de Contessa di Estrenoli van doen met geruchten die de ronde doen in de havenwijk? Wat heeft een Italiaanse aristocrate van doen met de bajesklanten voor wie dat bericht bestemd was?'


    Ze glimlachte en zei: 'Ik heb zonderlinge vrienden, Mr. Halloran. Mij komt uit de havenwijk alles ter ore, wat van belang kan zijn. Ik begrijp nu, dat wellicht die Mr. Metcalfe van u verantwoordelijk is voor de uitgevaardigde instructies.' 'U vernam dus dat een zeiljacht met een bemanning van drie koppen onderweg was naar Rapallo en u zei onmiddellijk bij uzelf: 'Aha, die drie mannen komen hierheen om illegaal iets buiten Italië te brengen," zei ik ironisch. 'U zult heus iets beters moeten verzinnen, Contessa.'


    'Ja, maar ik ken Mr. Coertze en Mr. Walker, weet u,' zei ze. 'Die zware, onhandige Mr. Coertze is al heel vaak in Italië geweest. En ik wist altijd wanneer hij komen zou en ik heb hem altijd laten schaduwen.' Ze glimlachte. 'Hij gedroeg zich als een hond, die jankend voor een konijnehol zit omdat het te klein is en hij er niet in kan. Iedere keer opnieuw moest hij met lege handen Italië verlaten.'


    Dat deed de deur dicht. Coertze moest zich op een van zijn periodieke reizen naar Italië in de kaart hebben laten kijken. Maar hoe kende zij Walker, voor de duivel? Hij was sinds de oorlog niet meer in Italië geweest - of had hij mij voorgelogen op dat punt?


    Ze ging voort. 'Toen ik dus hoorde dat Mr. Coertze terugkeerde met Mr. Walker en de mij onbekende Mr. Halloran, wist ik dat er grote gebeurtenissen op til waren. Dat u gereed was om de begraven schat, waaruit deze dan ook mag bestaan, weg te halen.'


    'U weet dus niet precies waar wij achteraan zitten?'


    'Ik weet dat het iets heel kostbaars is,' zei ze eenvoudig.


    'Ik zou een archeoloog kunnen zijn,' zei ik.


    Ze lachte. 'Nee Mr. Halloran, u bent geen archeoloog, u bent scheepsbouwer.' Ze zag mijn verraste blik en voegde er aan toe: 'Ik weet een massa over u.'


    Ik zei: 'Laten we open kaart spelen; hoe bent u van dit alles op de hoogte gekomen?'


    Ze zei langzaam: 'Een zekere Alberto Corso was bezig er mijn vader een brief over te schrijven. Hij werd gedood eer hij de brief kon voltooien en daardoor waren de inlichtingen onvolledig. Maar ze waren desondanks volledig genoeg om mij te doen begrijpen dat Mr. Coertze in het oog gehouden moest worden.'


    Ik knipte met mijn vingers. 'U bent het dochtertje van de graaf. U bent... eh ... Francesca.'


    Ze knikte. 'Ik ben inderdaad de dochter van een graaf.'


    'Maar niet zo klein meer,' zei ik. 'Dus de graaf is op buit uit.'


    Haar ogen werden groot. 'O nee. Mijn vader weet er niets van. Helemaal niets.'


    Ik wilde daar wel een nadere verklaring van hebben, maar op het ogenblik dat ik haar woorden in twijfel dacht te trekken, hoorde ik iemand aan dek springen. 'Wie is dat?' vroeg de Contessa.


    'Waarschijnlijk de anderen, die thuiskomen,' zei ik en wachtte. Misschien zou de avond nog wel meer verrassingen brengen.


    Walker kwam de kajuittrap af en bleef staan toen hij haar zag. 'O pardon,' zei hij. 'Ik stoor toch niet, hoop ik?'


    Ik zei: 'Dit is de Contessa di Estrenoli - Mr. Walker.' Ik observeerde hem om te zien of hij haar zou herkennen, maar dat gebeurde niet. Hij keek haar aan zoals je een mooie vrouw aankijkt en zei in het Italiaans: 'Aangenaam, signora.'


    Ze glimlachte hem toe en zei: 'Kent u mij niet meer, Mr. Walker? En ik heb nog wel uw been verbonden, toen u binnengebracht werd in het kamp in de heuvels.'


    Hij keek haar onderzoekend aan en zei ongelovig: 'Francesca!'


    'Inderdaad, ik ben Francesca.'


    'Je bent veranderd,' zei hij. 'Je bent volwassen geworden. Ik bedoel . . . eh ...' Hij zweeg in verwarring.


    Ze keek hem aan. 'Ja, we zijn allemaal veranderd,' zei ze. Ik meende iets van spijt in haar stem te horen. Ze babbelden een paar minuten lang en toen nam zij haar schoenen in de hand. 'Ik moet weg,' zei ze.


    Walker merkte op: 'Maar je bent hier net.'


    'Het spijt me, maar ik heb over twintig minuten een afspraak.' Ze stond op en liep naar de kajuittrap en ik deed haar uitgeleide aan dek.


    Ze zei: 'Ik kan Coertze begrijpen en nu ik hem gezien heb, kan ik ook Walker begrijpen, maar u kan ik niet begrijpen, Mr. Halloran. Waarom neemt u hieraan deel? U bent een geslaagd man, u hebt u in uw beroep een goede naam verworven. Waarom bemoeit u zich hiermee?'


    Ik zuchtte en zei: 'Aanvankelijk had ik een reden; misschien heb ik die nog - ik weet het niet. Maar nu ik eenmaal tot hier ben gekomen, moet ik er wel mee doorgaan.'


    Ze knikte en zei: 'Op de havenkade is een café dat de Drie Vissen heet. We zullen elkaar daar morgenochtend om negen uur ontmoeten. Kom alleen, zonder Walker of Coertze. Ik heb Coertze nooit gemogen en ik geloof dat ik Walker nu ook niet meer mag. Ik geef er de voorkeur aan niet met hen te praten.' 'Goed,' zei ik. 'Ik zal er zijn.'


    Ze sprong lichtvoetig op de steiger en trok haar schoenen aan. Ik keek haar na en hoorde het scherpe geklikklak van haar hakken nog geruime tijd nadat het duister haar verzwolgen had. Toen ging ik omlaag.


    Walker zei: 'Waar kwam ze vandaan? Hoe wist ze dat wij hier waren?'


    'Verraden werk,' zei ik. 'Ze weet alles - of praktisch alles - en ze is van plan ons de duimschroeven aan te doen.' Walkers mond viel open. 'Weet ze van het goud?' 'Ja,' zei ik. 'Maar ik ben niet van plan er over te praten voor Coertze er is. Ik heb geen zin alles twee keer te vertellen.'


    Walker protesteerde, maar hij bedwong zijn ongeduld toen hij zag dat ik het meende. Een half uur later hoorden we Coertze aan boord komen.


    Hij was in een plezierige bui, want hij had lekker gegeten en een paar borrels gedronken. 'Man,' zei hij, 'wat kunnen die Italianen goed koken.'


    'Francesca is hier geweest,' zei ik.


    Hij keek me aan, verschrikt. 'De dochter van de graaf?'


    Ja.


    Walker zei: 'Ik zou wel eens willen weten hoe ze ons gevonden heeft.'


    'Wat wilde die verwaande teef?' vroeg Coertze. Ik trok mijn wenkbrauwen op. De antipathie was blijkbaar wederzijds. 'Ze wil meedelen in de schat,' zei ik plompweg.


    Coertze vloekte. 'Hoe is ze voor de duivel daar achter gekomen?' 'Alberto heeft voor zijn dood een brief geschreven.' Coertze en Walker wisselden een blik en na een loodzware stilte zei Coertze: 'Dus Alberto was ten slotte toch van plan ons te verraden.' Ik zei: 'Hij hééft jullie verraden.' 'Waarom ligt het goud daar dan nog steeds?' 'De brief was onvolledig,' zei ik. 'Hij vermeldde niet waar het goud precies lag.'


    Coertze zuchtte van opluchting. 'Nou, dan is er eigenlijk niets aan de hand.'


    Ik werd kwaad om zijn gebrek aan inzicht. 'Hoe wil je het in handen krijgen en het land uit brengen als half Italië je op de vingers kijkt?, vroeg ik. 'Ze heeft je al die tijd in de gaten gehad - iedere keer dat je in Italië was heeft ze je geschaduwd en in haar vuistje gelachen om je. En ze weet dat er nu grote gebeurtenissen op til zijn.'


    'Ja, dat dat kreng om me gelachen heeft, neem ik wel aan,' zei Coertze nijdig. 'Ze heeft me altijd als oud vuil behandeld. Ik veronderstel dat de graaf zich ook de beroerte gelachen heeft.'


    Ik wreef peinzend mijn kin. 'Ze zegt dat de graaf er niets van af weet. Vertel me eens wat meer over hem.'


    'De graaf? Ach, die telt tegenwoordig niet meer mee. Hij heeft na de oorlog zijn landgoederen niet teruggekregen - waarom weet ik niet -en hij is zo arm als een kerkrat. Hij woont in een armoedig flatje in Milaan, waar je nauwelijks je armen kunt uitstrekken.'


    'Wie onderhoudt hem?'


    Coertze haalde de schouders op. 'Zij misschien - ze kan het zich veroorloven. Ze is getrouwd met de een of andere Romeinse graaf; ik heb gehoord dat hij stinkend rijk is, dus ik veronderstel dat ze de oude heer wel een deel van haar huishoudgeld zal toestoppen.'


    'Waarom heb je een hekel aan haar?'


    'Omdat ik die verwaande societysletten nu eenmaal niet mag. We hebben ze in Houghton ook bij de vleet, maar hier zijn ze erger. Ze is nog te beroerd om iemand behoorlijk goeiendag te zeggen. Haar ouwe heer is heel anders. Daar kan ik uitstekend mee overweg.'


    Ik veronderstelde dat Coertze bij een van zijn bezoeken aan Italië misschien een keer zijn handen naar haar uitgestoken had en beloond was met een tik op zijn vingers.


    Ik zei: 'Heb je haar vaak ontmoet als je in Italië was?'


    Hij dacht er even over na en zei: 'Vrij vaak. Iedere reis minstens één keer.'


    'Dat was voor haar voldoende. Om je in de gaten te kunnen houden, bedoel ik. Ze schijnt een aantal bruikbare vrienden te hebben van een heel ander soort dan je verwachten zou. Ze heeft het alarmsignaal van Metcalfe aan de Middellandse-Zeehavens opgevangen en op de juiste wijze geïnterpreteerd, dus ze schijnt zowel intelligent als mooi te zijn.'


    Coertze snoof. 'Mooi! 't Is een mager kreng.'


    Hij had wel grondig de pest aan haar. Ik zei: 'Dat kan zijn, maar ons heeft ze in de hoek gedreven. We kunnen geen bliksem doen zolang zij op onze nek zit. Om nog maar te zwijgen van Metcalfe, die binnenkort ook wel zal opduiken. Eigenaardig dat we hier in Rapallo nog niets van hem gemerkt hebben.'


    'Ik zeg je dat hij de schrik te pakken heeft,' gromde Coertze.


    Ik ging er niet op in. 'Hoe dan ook, we kunnen geen plannen maken voor we weten wat zij nu precies wil. Ik spreek haar morgenochtend, dus misschien kan ik je daarna meer vertellen.'


    'Ik ga met je mee,' zei Coertze onmiddellijk.


    'Ze wil mij spreken, jou niet,' zei ik. 'Dat heeft ze nadrukkelijk gezegd.'


    'Dat kleine kreng!' barstte Coertze uit.


    'En bedenk in hemelsnaam een ander woord; teef en kreng heb ik nou al zo vaak gehoord,' zei ik geprikkeld.


    Hij keek me woedend aan. 'Heb je het te pakken van haar?'


    Ik zei vermoeid: 'Ik ken de vrouw niet - ik heb haar precies vijftien minuten gesproken. Maar ook daarover kan ik je morgenochtend meer vertellen.'


    'Heeft ze nog iets over mij gezegd?' vroeg Walker.


    'Nee,' loog ik. Het had niet de minste zin ze allebei tegen haar in te nemen - waarschijnlijk zouden wij allemaal nauw moeten samenwerken en hoe minder wrijving er dan was, hoe beter. 'Maar het lijkt me beter dat ik haar alleen spreek.'


    Coertze bromde iets en ik zei: 'Maak je geen zorgen; we weten geen van beiden waar dat goud is. We hebben jullie nog steeds nodig - zij en ik en Metcalfe. We moeten Metcalfe vooral niet vergeten.'


    3

De volgende ochtend ging ik al vroeg op zoek naar de Drie Vissen. Het bleek een doodgewone havenkroeg, het soort kroeg dat je op iedere havenkade aantreft. Toen ik hem gevonden had, maakte ik een wandeling rond de jachthaven en bekeek de slanke zeiljachten en de grote motorkruisers van de rijke Europeanen. Een groot deel werd gevaren door een betaalde bemanning, terwijl de eigenaar en zijn gasten er hun gemak van namen, maar er waren er ook die wel in mijn smaak vielen - kleine, handige zeilkruisers, in het bezit van eigenaars die niet tegen een beetje werk opzagen.


    Na een prettig uurtje begon ik honger te krijgen en dus ging ik terug naar de Drie Vissen voor een laat ontbijt. Op slag van negenen stapte ik er binnen. Zij was er niet en dus bestelde ik een ontbijt, dat beter uitviel dan ik verwacht had. Ik was juist begonnen te eten toen ze in de stoel tegenover mij gleed.


    'Neem me niet kwalijk dat ik te laat ben,' zei ze.


    'Dat is niet zo erg.'


    Ze droeg een lange broek en een sweater, het soort dat je tegenkomt in damesbladen maar zelden dragen ziet. De sweater stond haar uitstekend.


    Ze keek naar mijn bord en zei: 'Ik heb vroeg ontbeten, maar ik geloof dat ik het nog eens over ga doen. Hebt u er bezwaar tegen dat ik u gezelschap houd?'


    'Integendeel.'


    'De keuken is goed hier,' zei ze en riep een kelner om in rap Italiaans haar bestelling op te geven. Ik bleef dooreten en zei niets. Het was aan haar de eerste zet te doen.


    Ze zei echter evenmin iets, maar keek hoe ik at. Toen haar eigen ontbijt was opgediend, viel ze er op aan alsof ze in een week niets gegeten had. Het was een gezonde jonge vrouw met een gezonde eetlust. Ik legde mijn mes en vork neer en haalde een pakje sigaretten tevoorschijn. 'U hebt er geen bezwaar tegen dat ik rook?' vroeg ik.


    Ze had haar mond vol, maar ze schudde het hoofd en dus stak ik een sigaret op. Eindelijk schoof zij haar bord met een zucht van zich af en nam de sigaret die ik haar aanbood. 'Kent u onze espresso?' vroeg ze.


    'Ja, die ken ik.'


    Ze lachte. 'O ja, ik vergat dat hij zelfs tot in uw donkere Afrika is doorgedrongen. Espresso is eigenlijk bedoeld om na het diner te worden gedronken, maar ik drink hem de gehele dag. Houdt u mij gezelschap?'


    Ik zei ja, en zij riep de kelner toe: 'Due espressi' om zich vervolgens


    weer om te wenden naar mij. 'En, Mr. Halloran, hebt u nagedacht over ons gesprek van gisterenavond?' Ik zei dat ik dat inderdaad gedaan had. 'En dus?'


    'En dus,' herhaalde ik, 'dus zult u mij nog heel wat meer over uzelf moeten vertellen, Contessa, eer ik vertrouwen in u kan stellen.'


    Ze scheen verbaasd. 'Noem mij niet Contessa,' zei ze korzelig. 'Wat wilde u van mij weten?'


    Ik tikte de as van mijn sigaret. 'Om te beginnen, hoe hebt u de boodschap van Metcalfe onderschept? Dat u als Contessa daar zo maar op gestoten zou zijn, klinkt mij enigszins onwaarschijnlijk in de oren.' 'Ik heb u al verteld dat ik vrienden heb,' zei ze koel. 'Wie zijn die vrienden?'


    Ze zuchtte. 'U weet dat mijn vader en ik tijdens de oorlog gerebelleerd hebben tegen de fascistische regering?' 'U was bij de partizanen, dat weet ik.'


    Ze maakte een gebaar met de hand. 'Goed, bij de partizanen, als u het zo wilt noemen. Maar laat mijn vrienden het niet horen - de communisten hebben het tot een obsceen woord gemaakt. Mijn vrienden waren eveneens partizanen en ik ben altijd met hen in contact gebleven. Weet u, ik was destijds nog maar een klein meisje en de brigade beschouwde mij als een soort mascotte. Na de oorlog zijn de meesten weer aan hun werk gegaan, maar sommigen hadden nooit iets anders geleerd dan Duitsers doden. Dergelijke dingen vergeet je niet zo gemakkelijk, begrijpt u?'


    Ik zei: 'U bedoelt dat zij de smaak van het avontuur te pakken hadden gekregen en niet goed meer zonder konden.'


    'Ja. Ook na de oorlog waren er nog voldoende avonturen te beleven. Sommigen van hen schakelden over van Duitsers doden op communisten doden - Italiaanse communisten. Het was afschuwelijk. Maar de communisten waren te sterk voor hen. Een paar zochten andere avonturen - ze gingen het pad van de misdaad op - al bedrijven ze geen zware misdaden; een beetje smokkelen, ook wel ernstiger dingen maar in de meeste gevallen toch geen halsmisdrijven. Als misdadigers kennen zij natuurlijk andere misdadigers.'


    Ik begon te begrijpen hoe het in elkaar zat; het was in feite allemaal heel logisch.


    'In Genua woont een zekere Torloni, die aan het hoofd staat van een misdadigersbende, een heel belangrijk man op zijn terrein. Hij heeft op een gegeven ogenblik bericht gezonden naar Savona, naar Livorno, naar Rapallo, zelfs naar Napels en andere plaatsen in het zuiden, dat hij belang in u stelde en bereid was voor iedere inlichting over u te betalen. Zijn bericht bevatte de naam van de boot én de namen van de drie opvarenden.'


    Het was een aardig staaltje van de invloed die Metcalfe had. Waarschijnlijk stond Torloni op de een of andere wijze bij hem in de schuld en loste hij deze thans af.


    Francesca zei: 'Mijn vrienden vingen de naam Coertze op. Dat is in Italië een heel ongewone naam en zij wisten dat ik in een man van die naam belang stelde, dus brachten zij mij op de hoogte. Toen ik bovendien de naam Walker hoorde, was ik er zeker van dat er iets te gebeuren stond.' Ze haalde even de schouders op. 'Van Halloran had ik nog nooit gehoord. Dus won ik informaties in.'


    'Is Torloni omtrent ons op de hoogte gebracht?'


    Ze schudde het hoofd. 'Ik heb mijn vrienden opgedragen er voor te zorgen, dat dit niet gebeurde. Mijn vrienden zijn heel machtig aan dit deel van de kust - tijdens de oorlog waren wij de baas in deze heuvels, niet de Duitsers.'


    Het beeld werd steeds duidelijker. Francesca was de mascotte van de partizanenbrigade geweest en bovendien was zij de dochter van de vereerde leider. Zij kon in de ogen van haar volgelingen geen kwaad doen.


    Het zag er tevens naar uit dat Metcalfe door de samenloop der omstandigheden was uitgeschakeld - althans tijdelijk. Maar ik zat opgescheept met Francesca en haar vrolijke vrijbuiters, die het voordeel hadden precies te weten wat zij wilden.


    Ik zei: 'Er is nog iets. U zei dat uw vader van dit alles niet op de hoogte was. Hoe is dat mogelijk, als Alberto Corso hem een brief geschreven heeft?'


    'Die brief heb ik hem nooit gegeven,' zei ze eenvoudig.


    Ik keek haar ongelovig aan. 'Is dat de manier waarop een dochter zich jegens haar vader gedraagt? Niet alleen zijn brieven lezen, maar ze nog achterhouden ook?'


    'Zo is het helemaal niet gegaan,' zei ze op scherpe toon. 'Ik zal u precies vertellen hoe het gegaan is.' Ze zette haar ellebogen op de tafel. 'Ik was in de oorlog nog erg jong, maar mijn vader zette mij aan het werk, iedereen moest werken. Het was een van mijn taken de bezittingen van de gesneuvelden bij elkaar te zoeken, opdat er geen bruikbare dingen verloren zouden gaan en de persoonlijke eigendommen aan de familie konden worden afgedragen. Toen Alberto dood was, heb ik zijn paar dingen bij elkaar gezocht en vond de brief. Hij was gericht aan mijn vader, en hij bestond uit twee velletjes, maar hij was niet af. Ik las hem vluchtig door en hij leek me wel belangrijk, maar hoe belangrijk hij was begreep ik niet omdat ik nog zo jong was. Ik stak hem in mijn zak om hem aan mijn vader te geven, maar de Duitsers vielen aan en we moesten weg. We vonden onderdak in een boerderij, maar ook daar moesten we weer uittrekken. Ik had al mijn spulletjes in een blikken bus gedaan en liet deze door de haast achter in de boerderij. Pas in 1946 was ik in de gelegenheid daarheen terug te keren en de mensen die ons onderdak hadden verschaft te bedanken. Zij schonken mij een glas wijn in en de boer haalde de bus tevoorschijn en vroeg of die misschien van mij was. Ik was het bestaan geheel vergeten en ik wist ook niet meer wat er allemaal in zat.' Ze glimlachte. 'Dat was onder andere een pop - nee, geen pop; wat de Engelsen noemen een ... teddybeer?'


    'Een teddybeer.'


    'Dat is het; een teddybeer - ik heb hem nog. En dan zaten er nog 'n paar dingen in en daarbij was Alberto's brief.'


    Ik zei: 'Maar ook die keer gaf u die niet aan uw vader. Waarom niet?'


    Ze sloeg met haar vuist op de tafel. 'Het Italië van kort na de oorlog is voor u moeilijk te begrijpen, maar ik zal proberen het u uit te leggen. De communisten waren heel sterk, vooral hier in het noorden en zij hadden mijn vader na de oorlog geruïneerd. Ze zeiden dat hij collaborateur was geweest en dat hij tegen de communistische partizanen had gestreden in plaats van tegen de fascisten. Mijn vader nota bene, die zijn hele leven tegen het fascisme gestreden had! Maar zij brachten vervalst bewijsmateriaal ter tafel en niemand wilde naar mijn vader luisteren.


    Zijn landgoederen waren geconfisqueerd door de fascistische regering en hij slaagde er niet in ze terug te krijgen, want Togliatti, de vice-premier, was tevens de leider van de Italiaanse communistische partij. Ze zeiden: 'Nee, die man is een collaborateur en dus moet hij gestraft worden.' Ondanks hun vervalst bewijsmateriaal durfden zij hem niet voor een rechtbank te brengen, maar zijn bezittingen kreeg hij niet terug en vandaag de dag is hij een doodarm man.'


    Francesca's ogen stonden vol tranen. 'Die communisten met hun zogenaamde strijd tegen het fascisme. Mijn vader heeft tien keer harder gevochten dan wie van hen ook. Hebt u wel eens gehoord van de 52e Partizanen Brigade?'


    Ik schudde het hoofd.


    'Dat was die beroemde communistische brigade, die Mussolini gevangen heeft genomen - de beroemde Brigade Garibaldi. Weet u hoeveel man die zo beroemde Brigade Garibaldi in 1945 telde?'


    Ik zei: 'Ik ben van die dingen heel slecht op de hoogte.'


    'Achttien man,' zei Ac minachtend. 'Achttien man noemden zich de 52e brigade. Mijn vader voerde het bevel over een vijftig maal zo groot aantal. Maar toen ik in 1949 het jaariijke herdenkingsfeest bijwoonde, marcheerde de Brigade Garibaldi langs met honderdtallen. Nu de oorlog veilig voorbij was, durfde al dat communistenschuim hun holen wel te verlaten. Zij marcheerden langs en iedere man droeg een rode sjaal om de nek en iedere man noemde zich een partizaan. Ze hadden zelfs het standbeeld van Garibaldi zo geschilderd dat ook hij een rood hemd en een rode muts droeg. Daarom noemen mijn vrienden en ik onszelf geen partizanen en u mag ons evenmin zo noemen, want de communisten hebben het woord tot een aanfluiting gemaakt.'


    Ze beefde van woede. Haar vuisten waren gebald en zij keek mij aan met ogen die schitterden van de onvergoten tranen.


    'De communisten hebben mijn vader geruïneerd omdat ze zijn kracht kenden en wisten dat hij hen in Italië zou tegenwerken. Hij was liberaal, hij was voor de middenweg. Wie het midden van de weg houdt, wordt overreden, maar dat kon hij niet begrijpen,' zei ze somber. 'Hij dacht dat het een eerlijke strijd was - alsof de communisten ooit eerlijk gestreden hebben.'


    Het was een roerend verhaal en typerend voor de tijd waarin wij leven. Het klopte bovendien opvallend met wat Coertze mij verteld had. Ik zei: 'Maar de communisten zijn op het ogenblik lang niet meer zo sterk. Kan uw vader niet in beroep gaan en revisie van zijn zaak vragen?'


    'Er blijft altijd wel iets kleven van de modder waarmee men gooit,' zei ze triest. 'Bovendien, de oorlog is alweer zo lang geleden -de mensen erkennen ook niet graag hun fouten, vooral ambtenaren niet.' »


    Ze had een realistische kijk op de wereld en ik begreep dat ik eveneens realistisch diende te zijn. Ik zei: 'Maar wat heeft dat alles met die brief van doen?'


    'U wilde toch weten waarom ik die brief na de oorlog niet aan mijn vader gegeven heb, nietwaar?'


    'Inderdaad.'


    Ze glimlachte strak. 'Als u mijn vader kende, zou u het begrijpen. Dat, waar u naar zoekt, is kostbaar. Ik heb uit Alberto's brief begrepen dat het om documenten en een aantal goudstaven gaat. Nu is mijn vader een eerlijk man. Hij zou alles teruggeven aan de regering, omdat de regering de oorspronkelijke eigenaar was. Het zou voor hem ondenkbaar zijn ook maar een goudstaaf voor zichzelf te houden. Hij zou dat oneervol achten.'


    Ze keek neer op haar handen. 'Maar ik ben anders. De eer weegt mij niet zwaar. Het doet mij pijn mijn vader te zien wonen in een Milanese achterbuurt, waar hij zijn meubilair moet verkopen om te kunnen eten. Hij is al oud - het is niet rechtvaardig dat hij op een dergelijke manier moet leven. Als ik wat geld in handen kreeg, zou ik er voor zorgen dat hij een prettige oude dag had. Hij behoeft niet te weten waar dat geld vandaan komt.'


    Ik leunde in mijn stoel en keek haar nadenkend aan. Ik keek naar de dure, modieuze kleren die zij droeg en zij kleurde onder mijn taxerende blik. 'Waarom stuurt u hem zelf geen geld? Ik heb gehoord dat u een goed huwelijk hebt gedaan; u zult toch wel in staat zijn maandelijks een bedragje opzij te leggen voor de oude man?'


    Haar lippen vertrokken in een wrange glimlach. 'U weet niet veel van mij af, is 't wel, Mr. Halloran? Ik kan u de verzekering geven dat ik noch geld heb noch een echtgenoot - althans niemand die ik mijn echtgenoot zou willen noemen.' Ze schoof haar handen over de tafel naar mij toe. 'Ik heb mijn ringen verkocht om mijn vader geld te kunnen zenden-en dat is al geruime tijd geleden. Als ik geen vrienden had, zou ik mijzelf moeten aanbieden op de een of andere straathoek. Nee, geld heb ik niet, Mr. Halloran.'


    Ik begreep het niet helemaal, maar ik ging er niet op door. Waarom ze een aandeel wilde hebben, deed er niet toe; dat zij ons in een hoek had, was het enige dat er op aankwam. Gezien haar connecties konden we in Italië geen voet verzetten zonder over het een of andere vriendje uit haar partizanentijd te struikelen. Als wij het goud in de wacht probeerden te slepen, zonder met haar tot overeenstemming te zijn gekomen, zou ze rustig haar tijd afwachten en ons vervolgens de buit ontfutselen. Nee, we waren volledig in haar handen.


    Ik zei: 'U bent al even erg als Metcalfe.'


    'O ja, dat wilde ik u nog vragen,' zei ze. 'Wie is die Metcalfe?'


    'Een man die dezelfde plannen koestert als u. Een concurrent van u zowel als van ons. Hij is eveneens op dat goud uit.' Ik boog mij over de tafel. 'Als we u laten meedelen, zullen we bepaalde garanties moeten hebben.'


    'Ik geloof niet, dat u in een positie verkeert om garanties te eisen,' zei ze koel.


    'Desondanks zullen wij ze moeten hebben. Maar maak u geen zorgen, want het is evenzeer uw belang als het onze. Metcalfe is de man achter Torloni en hij is beslist geen kleine jongen. Wij verlangen dus bescherming tegen Metcalfe en alles wat hij tegen ons in het veld zou kunnen brengen. Naar uw woorden te oordelen, kan Torloni het nodige gewicht in de schaal leggen en als dat niet toereikend zou zijn, kan Metcalfe er waarschijnlijk nog wel een schepje bovenop doen. Wat ik nu weten wil is dit - kunt u ons beschermen tegen die troep?'


    'Ik kan honderd man op de been brengen - op ieder gewenst ogenblik,' zei ze vol trots.


    'Wat voor mannen?' vroeg ik ronduit. 'Gepensioneerde soldaten?'


    Ze glimlachte. 'Het merendeel van mijn vrienden uit de oorlogstijd leidt een rustig en arbeidzaam leven. Ik wil hen liever niet mengen in illegale ondernemingen en zeker niet wanneer daar geweld bij te pas komt, al zouden ze mij zeker helpen als het nodig was. Maar mijn ...' ze zocht naar het juiste woord '. . . mijn minder brave vrienden haal ik er met genoegen in. Ik heb u al verteld dat het avonturiers zijn en zeer zeker niet oud - niet ouder dan u, Mr. Halloran,' besloot ze liefjes.


    'En u kunt er honderd bij elkaar krijgen?'


    Ze dacht even na. 'Laten we zeggen, vijftig,' zei ze ten slotte. 'Maar de gevechtswaarde van mijn vaders oude partizanen uit het heuvelland is aanzienlijk groter dan die van die havenboeven.'


    Daar twijfelde ik niet aan - als ze man tegen man gevechten hadden geleverd. Maar Metcalfe en Torloni waren waarschijnlijk in staat iedere bandiet in Italië in de strijd te werpen en als zij dat konden, zouden zij het, gezien het enorme bedrag dat op het spel stond, ongetwijfeld ook doen.


    Ik zei: 'Ik verlang nog meer garanties. Hoe weet ik dat wij niet bedrogen zullen worden?'


    'Dat kunt u niet weten,' zei ze, weinig bevredigend.


    Ik besloot het op de melodramatische toer te proberen. 'U zult moeten zweren dat u ons niet zult bedriegen.'


    Ze hief haar hand op. 'Ik zweer dat ik, Francesca di Estrenoli, niet zal proberen Mr. Halloran, woonachtig in Zuid-Afrika, te bedriegen.' Ze glimlachte. 'Is dat voldoende?'


    Ik schudde het hoofd. 'Nee, dat is niet voldoende. U hebt zelf gezegd, dat de eer u niet zwaar weegt. U zult dus moeten zweren bij de naam en de eer van uw vader.'


    Ze kreeg een kleur van woede en een ogenblik lang dacht ik dat ze mij in mijn gezicht zou slaan. Ik zei zacht: 'Zweert u het?'


    Ze sloeg de ogen neer. 'Ik zweer het,' zei ze op gedempte toon.


    'Bij de naam en de eer van uw vader,' hield ik vol.


    'Bij de naam en de eer van mijn vader,' zei ze en keek op. 'Ik hoop dat u nu voldaan bent.' Er stonden weer tranen in haar ogen.


    Mijn spanning week. Het was niet veel, maar iets beters kon ik met geen mogelijkheid bedenken en ik hoopte dat zij zich door haar eed gebonden zou voelen.


    De man achter de tapkast kwam traag op ons tafeltje toe. Hij keek mij vol afkeer aan en zei tegen Francesca: 'Is alles in orde, Madame?'


    'Ja, Giuseppe, alles is in orde.' Ze glimlachte tegen hem. 'Er is niets aan de hand.'


    Giuseppe glimlachte terug tegen haar, wierp mij een harde blik toe en keerde terug naar zijn tapkast. Ik had het plotseling warm. Als Francesca had gezegd dat er wél iets aan de hand was, zou ik binnen de week mijn graf in de haven hebben gevonden, had ik zo het gevoel.


    Ik wees met mijn duim naar de tapkast. 'Een van uw krijgshaftige vriendjes?'


    Ze knikte. 'Hij zag dat u mij gekwetst had en dus kwam hij kijken of ik hem wellicht nodig had.'


    'Het was niet mijn bedoeling u te kwetsen,' zei ik.


    'U had hier niet moeten komen. U had niet naar Italië moeten komen. Wat hebt u met dit alles te maken? Coertze en Walker kan ik begrijpen; zij hebben tegen de Duitsers gevochten, zij hebben het goud begraven. Maar u kan ik niet begrijpen.'


    Ik zei op vriendelijke toon: 'Ik heb ook tegen de Duitsers gevochten - in Holland en in Duitsland.'


    'Neem mij niet kwalijk,' zei ze. 'Ik had dat niet mogen zeggen.'


    'Het doet er niet toe. En voor de rest..." Ik haalde mijn schouders op. 'Iemand moest een plan ontwerpen - Coertze en Walker waren er niet toe in staat. Walker is aan de drank en Coertze heeft wel spieren, maar geen hersens. Ze hadden iemand nodig die de leiding nam.'


    'Maar waarom moest u de leiding nemen?'


    'Daar had ik aanvankelijk een reden toe,' zei ik kortaf. 'Maar die is op het ogenblik niet van belang. Laten we verder gaan. Hoe had u zich de verdeling gedacht?'


    'Daar heb ik eigenlijk nog met over nagedacht.. .'


    'Kijk eens hier,' zei ik. 'Wij drieën zijn er, u bent er, en die vijftig vrienden van u zijn er - bij elkaar vierenvijftig belanghebbenden. Indien u ook maar een ogenblik gedacht mocht hebben aan een verdeling in vierenvijftig gelijke delen, kunt u dat meteen wel uit uw hoofd zetten. Daar beginnen we niet aan.'


    'Ik zie niet, hoe we hieromtrent een regeling moeten treffen als we niet weten om welk bedrag het gaat.'


    'We maken een procentsgewijze verdeling,' zei ik ongeduldig. 'En ik stel voor - wij drieën ieder een vijfde, u eveneens een vijfde en het laatste vijfde part ter verdeling onder uw vrienden.'


    'Nee,' zei ze vastbesloten. 'Dat is niet eerlijk. U hebt er totaal niets aan gedaan. U bent een doodgewone plunderaar.'


    'Ik dacht wel dat u zich op dat standpunt zou stellen,' zei ik. 'Maar ik zal u voor eens en voor al iets vertellen. Coertze en Walker hebben recht op een vol aandeel. Zij hebben voor dat goud gevochten en zij hebben het met de grootste zorgvuldigheid verborgen. Met mij eens?'


    Ze knikte toestemmend.


    Ik glimlachte grimmig. 'Nu komen we bij mij, de man die u schijnt te verachten.' Ze maakte een onverwacht handgebaar, maar ik wuifde het weg. 'Ik ben het brein achter deze hele onderneming. Ik weet een methode om dat spul buiten Italië te brengen en ik weet ook hoe en waar ik het te gelde kan maken. Zonder mij komt er van dit hele project niets terecht en bovendien heb ik er veel tijd en een niet onaanzienlijk bedrag in geïnvesteerd. Derhalve ben ik van mening dat ik eveneens recht heb op een vol aandeel.'


    Ik prikte met mijn vinger naar haar. 'Vervolgens komt u opdagen en pleegt chantage op ons. Ja, chantage,' zei ik, toen ze haar mond opendeed om te protesteren. 'U hebt geen enkele constructieve bijdrage tot het plan geleverd en desondanks protesteert u tegen het feit dat we u een vol aandeel toedenken. En wat uw vrienden betreft, dat zijn naar mijn bescheiden mening doodgewone huurlingen - meer niet. Als u van mening bent dat zij met een vijfde van het totale bedrag onvoldoende aan hun trekken komen, suppleert u maar uit uw eigen aandeel.'


    'Maar zij krijgen dan zo weinig,' zei ze.


    'Weinig!' zei ik. 'Weet u wel hoeveel de totale waarde is?'


    'Niet precies,' zei ze voorzichtig.


    Ik wierp iedere terughouding overboord. 'Alleen aan goud is er voor meer dan anderhalf miljoen pond - en de waarde van de aanwezige edelstenen is waarschijnlijk even hoog. Een vijfde deel van het aanwezige goud beloopt dus alleen al driehonderdduizend pond, oftewel zesduizend pond voor ieder van uw vrienden. Telt u de juwelen mee, dan kunt u dat bedrag verdubbelen.'


    Ik zag, dat zij die bedragen zwijgend omrekende in lire; Er kwamen astronomische getallen uit. 'Zóveel...,' fluisterde ze


    'Ja, zóveel,' zei ik. Plotseling kreeg ik een inval. Die juwelen hadden mij van het begin af de nodige zorgen gebaard omdat je er lelijk je vingers aan kon branden. Ze zouden gekloofd en verslepen en opnieuw gezet moeten worden en dat was ai met al een riskante onderneming. Nu zag ik kans een voordelig zaakje te doen.


    'Kijk eens hier,' zei ik edelmoedig. 'Ik heb zojuist u en uw vrienden 2/5 deel van de totale buit aangeboden. Aangenomen dat de juwelen meer dan 2/5 van de totale waarde uitmaken - en daar ben ik van overtuigd - kunt u de hele partij juwelen beschouwen als uw aandeel en de verkoop van het goud aan ons overlaten. Ten slotte zijn juwelen gemakkelijker te vervoeren en te verbergen.'


    Ze trapte er in. 'We hadden bij de brigade ook een juwelier; hij zou ze kunnen taxeren. Ja, dat voorstel komt me redelijk voor.'


    Het was in mijn ogen eveneens redelijk, want ik had van het begin af alleen rekening gehouden met het goud. Op deze manier zouden Coertze, Walker en ik altijd de man een half miljoen pond overhouden.


    'Nog een ding,' zei ik.


    'Wat?'


    'Er bevindt zich in die bergplaats ook een massa papiergeld - lires, francs, dollars en wat al niet meer. Niemand mag daar ook maar een biljet van in zijn zak steken - iedere bank, waar ter wereld ook, heeft natuurlijk een lijst van de nummers liggen. U zult als het zover is, moeten zorgen dat uw vrienden er afblijven.'


    'Ze zullen doen wat ik zeg,' zei ze hooghartig. Toen glimlachte zij en stak mij de hand toe. 'Afgesproken dus.'


    Ik keek naar haar hand, maar hield de mijne bij me. Ik schudde het hoofd. 'Nog niet. Ik moet er eerst met Coertze en Walker over praten. En het zal heel wat moeite kosten hen te overtuigen - vooral Coertze. Wat hebt u hem overigens gedaan?'


    Ze trok haar hand langzaam terug en keek mij aan met een vreemde blik. 'U zoudt mij er haast van overtuigen, dat u een fatsoenlijk man bent.'


    Ik grinnikte haar opgewekt toe. 'Noodgedwongen, ja. Die twee zijn de enigen die weten waar het goud zich bevindt.'


    'O ja, dat had ik vergeten. En die Coertze is een boer.'


    'Hij zou de eerste zijn om dat te erkennen,' zei ik. 'Maar het woord heeft in het Afrikaans een andere betekenis.' Plotseling viel me iets in. 'Zijn er nog meer mensen op de hoogte van Alberto's briefen al dat meer?'


    Ze maakte aanstalten het hoofd te schudden, maar bedacht zich plotseling. 'Ja,' zei ze. 'Een man, maar die is volkomen betrouwbaar -hij is een oprechte vriend.' 'Mooi zo,' zei ik. 'Ik wilde er alleen maar zeker van zijn, dat niemand anders zal proberen hetzelfde stuntje uit te halen als u. Zo langzamerhand schijnt het hele Middellandse-Zeebekken bij dit zaakje betrokken te zijn. Als ik u was, zou ik die vrienden van u zo min mogelijk vertellen - althans tot we alles achter de rug hebben. Als het misdadigers zijn, zoals u zegt, zouden zij er wel eens hun eigen ideeën op na kunnen houden.'


    'Ik heb hen tot dusver niets verteld en ik ben niet van plan hun nu iets te gaan vertellen.'


    'Mooi. Maar u kunt hun wel zeggen, dat zij die mannen van Torloni in het oog houden. Zodra die er achter komen, waar de Sanford ligt, zullen ze ongetwijfeld komen opdagen.'


    'Natuurlijk, Mr. Halloran; ik zal hen met alle genoegen een oogje op uw boot laten houden,' zei ze liefjes.


    Ik lachte. 'Dat weet ik. Zodra u de zaak georganiseerd hebt, komt u maar aanlopen, maar zet er wel zoveel mogelijk spoed achter - we zijn gebonden aan een tijdslimiet.'


    Ik stond van tafel op en vertrok. Ik vond dat zij best mijn ontbijt kon betalen, nu wij compagnons, of, zoals zij dat uitdrukte, geassocieerd waren.
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Ze verscheen diezelfde middag in gezelschap van een man die nog groter was dan Coertze en die ze voorstelde als Piero Morese. Hij knikte mij beleefd toe, negeerde Walker en hield Coertze waakzaam in het oog. Ik had moeilijkheden gehad met Coertze - hij had zich niet willen laten overtuigen en had voor en na met zijn basstem gegromd: 'Ik laat me niet bedonderen, ik laat me niet bedonderen ...'


    Ik zei moe: 'Best! Dat goud ligt ergens in die heuvels daar; jij weet waar het is. Waarom ga je het niet halen? Ik ben er van overtuigd dat jij het in je eentje kan opnemen tegen Torloni en Metcalfe en de Contessa en haar halsafsnijders; ik ben er evenzeer van overtuigd dat je het goud voor de 19e april in Tanger kunt hebben. Waarom ga je eigenlijk je gang niet zonder mij lastig te vallen?'


    Dat had hem aanzienlijk gekalmeerd, maar in zijn schik was hij er niet mee geweest en hij had gerommeld als een vulkaan die niet wist of hij nu wel of niet zou uitbarsten. Nu zat hij in de kajuit vol minachting naar de Contessa en vol wantrouwen naar de grote Italiaan te kijken.


    Morese sprak geen Engels en dus moest het gesprek gevoerd worden in het Italiaans, dat ik alleen maar verstond als er niet te rap gesproken werd. De Contessa zei: 'We kunnen in tegenwoordigheid van Piero ronduit spreken, want hij weet evenveel als ik.'


    'Ik ken jou; je bent bij Umberto geweest,' zei Coertze in gebrekkig Italiaans.


    Morese knikte even, maar zei niets. De Contessa zei: 'We moeten nu eens ernstig praten.' Ze keek mij aan. 'Hebt u deze kwestie uitgepraat?'


    'Inderdaad.'


    'Zijn zij bereid de voorwaarden te aanvaarden?'


    'Ja.'


    'Uitstekend. Waar ligt het goud?'


    Coertze grauwde iets, maar dat camoufleerde ik met een schaterlach. 'Contessa, nu moet u het toch niet erger maken,' zei ik. 'Anders lach ik me nog dood. U denkt toch niet dat we u dat zullen vertellen, is 't wel?'


    Ze glimlachte zuur. 'Nee - maar ik vond dat ik het in ieder geval toch kon proberen. Goed, hoe gaan we dan te werk?'


    Ik zei: 'Om te beginnen zijn we gebonden aan een tijdslimiet. Het goud moet op z'n laatst op de eerste maart in Rapallo worden afgeleverd. Bovendien hebben we een plek nodig, waar we ongestoord aan deze boot kunnen werken, hetzij een particulier botenhuis of een scheepswerf. Dat moet zonder verwijl geregeld worden.'


    Ze kneep haar ogen tot spleetjes. 'Waarom zijn we gebonden aan de eerste maart?'


    'Dat is voor u niet van belang, maar het is een gebiedende eis.'


    Morese zei: 'Dan hebben we niet veel tijd. Het is al over twee weken de eerste.'


    'Inderdaad,' zei ik. 'Maar het kan nu eenmaal niet anders. Vervolgens is het een gebiedende eis, dat alleen wij vijven in de buurt van het goud komen en niemand anders. We ontsluiten de bergplaats, halen tevoorschijn wat we willen hebben, verpakken het in sterke kisten en nemen het mee. Vervolgens sluiten we de bergplaats opnieuw en camoufleren de ingang. Pas daarna kunnen we de hulp van anderen inroepen en dan alleen nog maar voor het vervoeren naar de kust. Hoe minder mensen weten wat wij nu eigenlijk precies uitvoeren, hoe beter het is.'


    'Heel verstandig geredeneerd,' zei Morese.


    Ik zei: 'Alles wordt naar het botenhuis gebracht - alles, dus ook de juwelen. Wij vijven zullen een maand lang onafscheidelijk zijn, terwijl mijn vrienden en ik doen wat er gedaan moet worden. Indien jullie de juwelen willen laten taxeren, zullen jullie je taxateur bij de juwelen moeten brengen - niet andersom. De uiteindelijke wijze van verdeling wordt vastgesteld zodra de juwelen getaxeerd zijn, maar de verdeling zelf vindt pas plaats wanneer de boot in het water ligt.'


    'U praat alsof u ons niet vertrouwt,' zei Morese.


    'Dat doe ik ook niet,' zei ik ronduit. Ik wees met mijn duim op de Contessa. 'Uw vriendin hier is bezig ons te chanteren, dus ik zie werkelijk niet in waarom ik in wie dan ook vertrouwen zou moeten stellen.'


    Zijn gezicht betrok. 'Dat is u onwaardig.'


    Ik haalde de schouders op. 'Zeg liever dat het haar onwaardig is. Zij heeft deze hele affaire op gang gebracht, zo is het nu toevallig ook nog eens een keer.'


    De Contessa legde Morese een hand op de schouder en hij bond in. Coertze blafte een kort lachje. 'Magtig, jij hebt haar in de gaten.' Hij knikte. 'Maar je zult haar in de gaten moeten blijven houden, het is een slim meisie.'


    Ik zei tot hem: 'Nu is het jouw beurt. Wat heb je nodig om het goud weg te halen?'


    Hij boog zich voorover. 'Toen ik er verleden jaar was, bleek er niets veranderd of verstoord. Er komt nooit iemand op die plek in de heuvels, maar hij is via een oneffen weg bereikbaar met een vrachtauto. Het dichtstbijzijnde dorp is vier mijl verder.'


    'Kunnen we 's nachts werken?' vroeg ik.


    Coertze dacht er over na. 'Je weet dat we de ingang van de tunnel hebben laten instorten,' zei hij. 'Maar die versperring is gemakkelijker op te runnen dan je zo op het oog zou zeggen. Daar heb ik bij het opblazen voor gezorgd. Twee mannen kunnen met houwelen en schoppen de ingang in een uur of vier vrij maken. In het donker zullen ze wat langer werk hebben - laten we zeggen zes uur.'


    'We hebben dus minstens de hele nacht nodig en waarschijnlijk langer.'


    'Ja,' zei hij. 'Als we alleen 's nachts werken, hebben we twee nachten nodig.'


    De Contessa zei: 'Italianen zwerven niet bij nacht en ontij door de heuvels. We kunnen zonder gevaar lampen gebruiken, mits ze van het dorp uit niet zichtbaar zijn.'


    Coertze zei: 'De plek is van het dorp uit onzichtbaar.'


    'Desondanks moeten we voor onze aanwezigheid een plausibele reden hebben,' zei ik. 'Heeft iemand soms een goed idee?'


    Er viel een stilte en vervolgens het Walker voor het eerst zijn stem horen. 'Wat zou je zeggen van een auto met caravan? De Engelsen staan bekend om dat soort dingen - kamperen en dergelijke. De Italianen hebben er niet eens een woord voor - ze gebruiken het Engelse. Als we een paar nachten buiten kamperen, zullen de boeren geen argwaan koesteren, maar ons als een stelletje gekke Engelsen beschouwen.'


    We bekeken het voorstel van alle kanten en vonden het een goed idee. De Contessa zei: 'Ik kan voor de auto, de caravan en de tent zorgen.'


    Ik begon een lijstje te maken van de dingen die we nodig zouden hebben. 'Om te beginnen: lampen.'


    'We kunnen de koplampen van de auto gebruiken,' zei Coertze.


    'Ja, voor buiten,' zei ik. 'Maar in de tunnel hebben we lampen nodig. Staaflampen - een stuk of twaalf - en een flinke partij reservebatterijen.' Ik knikte naar Morese. 'Daar zorgt u voor. Houwelen en schoppen hebben we nodig, zeg vier van ieder. Dan vrachtauto's. Hoeveel hebben we er nodig om alles in één rit te vervoeren?'


    'Twee drietonners,' zei Coertze zonder de geringste aarzeling. 'De Duitsers hadden er vier, maar die vervoerden een hoop spullen die wij niet meenemen.'


    Ik zei: 'Dan zullen we een flinke hoeveelheid timmerhout nodig hebben om kisten van te maken. Het goud moet overgepakt worden.' 'Waarom? Het zit al in kisten,' protesteerde Coertze. 'Laten we ons alsjeblieft geen overbodig werk op de hals halen.'


    'Raadpleeg nu eens je geheugen,' zei ik geduldig. 'Denk aan die eerste keer dat je de kisten in die Duitse vrachtauto zag. Je herkende ze als goudkisten. Dat mag ons tijdens de rit naar de kust onder geen voorwaarde overkomen.'


    Walker zei: 'Je hoeft het goud niet over te pakken en je hebt aan een kleine hoeveelheid hout voldoende. Als we dunne planken tegen de buitenkant van de goudkisten spijkeren, herkent niemand ze meer als zodanig.'


    Walker was een regelrechte ideeënautomaat als hij niet dronk. Hij zei: 'Er ligt daarginds hout genoeg dat we kunnen gebruiken.'


    'Nee,' zei ik, 'we gebruiken nieuw hout. Niets mag er uitzien of zelfs maar ruiken als iets dat uit een gat in de grond komt. Bovendien behoeven we maar één merk of kenteken op dat hout over het hoofd te zien om de zaak stuk te maken.'


    'U neemt geen enkel risico, is "t wel?' merkte de Contessa op.


    'Ik ben geen gokker,' zei ik kortaf. 'Het timmerhout kan met de vrachtauto's naar daarginds worden gebracht.' Ik keek Morese aan.


    'Ik zal er voor zorgen,' zei hij.


    'Vergeet de hamers en de spijkers niet,' zei ik. Ik probeerde aan alles te denken, zodat we niet de kans hepen de zaak te verknoeien door het ontbreken van iets, dat niemand belangrijk had geacht.


    Op de havenkade werd enige malen achtereen zacht gefloten. Morese keek de Contessa aan en ze knikte haast onmerkbaar. Hij stond op en ging aan dek.


    Ik zei tegen Coertze: 'Is er nog iets dat we behoren te weten - iets dat je vergeten hebt of weggelaten?'


    'Nee,' zei hij. 'Je weet alles.'


    Morese kwam terug en zei tegen de Contessa: 'Hij wil u spreken.'


    Ze stond op en verliet de kajuit en Morese volgde haar aan dek. Door de openstaande patrijspoort hoorde ik hen zacht praten.


    'Ik vertrouw ze niet,' zei Coertze heftig. 'Ik vertrouw die teef niet en ik vertrouw Morese niet. Morese is een pure slechte, dat was hij in de oorlog al. Hij maakte nooit gevangenen - volgens hem waren ze altijd bij een poging tot ontvluchting doodgeschoten.'


    'De jouwe ook,' zei ik, 'die dag dat je het goud te pakken kreeg.'


    Hij zei nijdig: 'Dat is iets anders. Zij probeerden inderdaad te ontvluchten.'


    'En dat kwam uitstekend in jouw kraam te pas,' zei ik ijzig. Het ergerde me dat de man, die ik, en met reden, van ten minste vier moorden verdacht, zo schijnheilig deed.


    Hij zat een poosje te broeden en zei toen: 'Wat let ze om alles in te pikken als we het eenmaal voor den dag hebben gebracht? Wat let ze om ons neer te knallen en in de tunnel achter te laten als ze de ingang opnieuw versperren?'


    'Iets dat jij onmogelijk kunt begrijpen,' zei ik. 'De gevoelens die een meisje koestert voor haar vader en haar geslacht.' Maar ik ging er niet verder op in, want ik was er zelf niet geheel van overtuigd dat het een betrouwbare garantie was.


    De Contessa en Morese kwamen terug. Zij zei: 'Twee van Torloni's mannen zijn in Rapallo aangekomen. Nog geen tien minuten geleden hebben ze bij de havencommandant naar u geïnformeerd.'


    Ik zei: 'U wilt toch niet beweren dat de havencommandant ook tot uw vrienden behoort?'


    'Nee, maar het hoofd van de douane wel. Hij herkende ze onmiddellijk. Een van de twee heeft hij drie jaar geleden een veroordeling bezorgd voor het smokkelen van verdovende middelen en op de andere loert hij al heel lang. Ze werken allebei voor Torloni, zegt hij.'


    'Enfin, we konden niet verwachten dat we ons in eeuwigheid voor Torloni zouden kunnen verbergen,' zei ik. 'Maar ze mogen u niet met ons in verband brengen - nog niet, althans - dus u zult met vertrekken moeten wachten tot het donker is.'


    Ze zei: 'Ik. laat ze in het oog houden.'


    'Dat is prachtig, maar niet voldoende,' zei ik. 'Ik wil Metcalfe behandelen op dezelfde voet als hij ons behandelt. Ik wil dat Torloni in Genua in het oog wordt gehouden; ik wil dat er in alle havens langs deze kust uitgekeken wordt naar Metcalfes boot. Ik wil weten wanneer hij in Italië arriveert.' Ik gaf haar een gedetailleerde beschrijving van Metcalfe, Krupke en de Fairmile. 'Kunt u voor dat alles zorgen?'


    'Natuurlijk. Zodra Metcalfe in Italië voet aan wal zet, wordt u uitvoerig van alles op de hoogte gebracht.'


    'Mooi,' zei ik. 'En dan moesten we nu maar een borrel drinken.' Ik keek Coertze aan. 'Het schijnt dat je Metcalfe al met al toch niet hebt afgeschrikt,' zei ik. Hij keek niet een uitdrukkingloos gezicht terug. Ik begon te lachen. 'Kijk niet zo somber. Zet liever de fles op tafel,' zei ik.
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De eerste tijd daarna zagen we de Contessa en Morese niet. Zij hielden zich achteraf, maar de volgende ochtend vond ik een briefje in de kuip, waarin mij gezegd werd naar de Drie Vissen te gaan en daar te zeggen dat ik een wachtsman voor de Sanford zocht.


    Uiteraard deed ik het en Giuseppe was vriendelijker dan bij mijn eerste bezoek. Hij bediende mij persoonlijk en toen hij het bord voor mij neerzette, zei ik: 'Ik neem aan dat u in de haven goed thuis bent. Kunt u mij een wachtsman voor mijn boot aanbevelen? Hij moet eerlijk zijn.'


    'O ja, signor,' zei hij. 'Ik kan u de juiste man bezorgen - de oude Luigi daar. Hij is in de oorlog gewond en kan sindsdien alleen maar licht werk doen. Op het ogenblik is hij zonder.'


    'Stuur hem maar bij me als ik klaar ben met ontbijten,' zei ik.


    Op die manier kwamen we in het bezit van een betrouwbare wachtsman en de oude Luigi onderhield de verbindingen tussen de Contessa en de Sanford. Iedere ochtend bracht hij een brief mee, waarin de Contessa gedetailleerd haar vorderingen schetste.


    Torloni werd geschaduwd, maar scheen vooralsnog niets te ondernemen; zijn mannetjes bevonden zich nog in Rapallo, hielden de Sanford in het oog en werden op hun beurt in het oog gehouden; de vrachtauto's waren gehuurd en de chauffeurs hielden zich gereed; het timmerhout en de gereedschappen waren aangeschaft; ze had een Duitse caravan aangeboden gekregen, maar ze had gehoord dat er in Milaan een Engelse caravan te koop was en dacht dat die beter zou zijn - ik diende het geld voor de aankoop te verschaffen, want zij bezat niets.


    Het scheen allemaal bevredigend te verlopen.


    Walker, Coertze en ik doodden de tijd met sight-seeing, tot grote afschuw van Torloni's spionnen. Ik hield mij vaak in de Jacht Club op en al gauw deed het gerucht de ronde dat ik van plan was mij aan de Middellandse Zee te vestigen en een geschikte scheepswerf zocht.


    Op onze vijfde dag in Rapallo droeg de brief van die ochtend mij op naar de scheepswerf van Silvio Palmerini te gaan en prijsopgave voor het hellingen en schilderen van de Sanford te vragen. 'De prijs zal juist zijn,' schreef de Contessa. 'Silvio is een van mijn - een van onze - vrienden.'


    De werf van Palmerin lag een eindje buiten Rapallo. Palmerini was een knoestige, kromgegroeide man van een jaar of zestig die zijn werf bestuurde en zijn drie zoons regeerde met een zachte stem en een ijzeren wil. Ik zei: 'Kijk eens hier, signor Palmerini, aangezien ik zelf scheepsbouwer ben, wil ik het karweitje graag zelf opknappen. Op uw werf.'


    Hij knikte. Het was niet meer dan natuurlijk dat een man zijn eigen boot onderhield als hij daartoe in staat was. Het was bovendien goedkoper.


    'En ik zou het bij voorkeur niet in de open lucht doen,' zei ik. 'Ik heb de kiel bij wijze van experiment op een nieuwe manier bevestigden misschien haal ik hem er wel af om te zien of de methode voldoet.'


    Hij knikte nogmaals. Experimenten waren altijd riskant en daarom was het beter je aan de traditionele manier van werken te houden. Het zou er raar uitzien, als milord midden in de Middellandse Zee zijn kiel verloor.


    Ik gaf toe dat ik dan een heel raar figuur zou slaan en zei: 'Mijn vrienden en ik kunnen gemakkelijk het werk alleen af en we zullen geen hulp nodig hebben. Het is voldoende als we over een plek beschikken waar we ongestoord kunnen werken.'


    Hij knikte voor de derde maal. Hij had een grote loods die we konden gebruiken en die afgesloten kon worden. Niemand zou ons daar storen, zelfs hij niet en zeker niemand buiten zijn familie, daar zou hij voor zorgen. En was milord de rijke Engelsman die een scheepswerf wilde kopen? Als dat inderdaad het geval was, dan wilde milord misschien de werf Palmerini, de beste werf van de westelijke Middellandse Zee wel in overweging nemen.


    Dat gaf me een schok. Weer werd ik geconfronteerd met een staaltje van beleefde chantage en ik zag er van komen dat ik de werf zou moeten kopen, waarschijnlijk tegen een exorbitante prijs - de prijs van het stilzwijgen.


    Ik zei diplomatiek: 'Ja, ik denk er inderdaad over een werf te kopen, maar een wijs man onderzoekt alle mogelijkheden. Ik heb in Spanje en Frankrijk rondgekeken, nu ben ik in Italië en binnenkort ga ik naar Griekenland. Ik wil alles bekijken.'


    Hij knikte heftig. Ja, milord deed er heel verstandig aan alles te gaan bekijken, maar desondanks was hij er van overtuigd dat milord beslist zou terugkeren naar de scheepswerf Palmerini, want een betere was er niet in de hele Middellandse Zee.


    Poeh, wat wisten de Grieken nu van behoorlijke scheepsbouw. Ze konden niets anders bouwen dan die lompe caiques. De prijs zou voor milord redelijk zijn want naar het scheen hadden zij gemeenschappelijke kennissen en wanneer er voldoende garanties aanwezig waren kon de betaling wel enige tijd worden uitgesteld. Ik begreep dat de oude schurk hiermee wilde zeggen, dat hij bereid was op betaling te wachten tot het zaakje achter de rug was en ik over liquide middelen beschikte, indien ik bewijzen kon dat ik mijn woord zou houden.


    Ik keerde terug naar de Sanford met het tevreden gevoel dat ook dit punt van het programma in orde was. Zelfs al zou ik Palmerini's werf moeten kopen, dan was dat nog niet zo erg, en het bedrag waarmee de normale prijs werd verhoogd, kon geboekt worden op de onkostenrekening.


    Op de negende dag van ons verblijf in Rapallo meldde de gebruikelijke ochtendbrief dat alles in gereedheid was, zodat wij op ieder gewenst ogenblik konden beginnen. Maar aangezien de volgende dag een zondag was, zou het wellicht passender zijn de expeditie naar het binnenland tot maandag uit te stellen. Weer een krankzinnig aspect van dit krankzinnige avontuur, dacht ik.


    De Contessa schreef: 'Voor de mannen van Torloni zal op discrete wijze gezorgd worden en zij zullen uit het feit dat zij u niet kunnen vinden, niet afleiden dat er van uw kant opzet in het spel is. Zij zullen geen argwaan koesteren. Laat uw boot achter in de hoede van Luigi en kom om negen uur in de Drie Vissen.'


    Ik hield een lucifer bij de briefen riep Luigi benedendeks. 'Men zegt, dat je een eerlijk man bent, Luigi; zou jij je laten omkopen?'


    Hij toonde zijn oprechte afschuw. 'O nee, signor.'


    'Je weet dat deze boot in het oog wordt gehouden?'


    'Ja, signor. Door vijanden van Madame en u.'


    'Weet je wat Madame en ik bezig zijn te doen?'


    Hij schudde het hoofd. 'Nee, signor. Ik ben gekomen omdat Madame zei dat u mijn hulp nodig had. Ik heb geen vragen gesteld,' zei hij vol waardigheid.


    Ik tikte op de tafel. 'Mijn vrienden en ik gaan binnenkort een paar dagen weg en laten de boot in jouw hoede achter. Wat denk je te doen als de mannen die de boot in het oog houden, je geld bieden om de boot te mogen doorzoeken?'


    Hij rechtte zich. 'Ik zou het geld uit hun handen slaan, signor.'


    'Nee, dat doe je niet,' zei ik. 'Je zegt dat het niet genoeg is en dat je meer wilt hebben. En als zij dat geven, laat je hen rustig de boot doorzoeken.'


    Hij keek me niet-begrijpend aan. Ik zei langzaam: 'Het kan mij niet schelen of zij de boot doorzoeken - er is niets te vinden. Er is geen enkele reden waarom je niet wat geld zou verdienen aan de vijanden van Madame.'


    Hij begon te lachen en sloeg op zijn dij. 'Die is goed, signor; die is goed. U wilt dus juist dat zij de boot doorzoeken.'


    'Ja,' antwoordde ik. 'Maar maak het hen niet te gemakkelijk, want dan gaan ze argwaan koesteren.'


    Ik wilde een laatste poging doen om Metcalfe om de tuin te leiden op dezelfde wijze als ik hem in Barcelona om de tuin had geleid, of liever om de tuin had kunnen leiden als Coertze zich er niet mee bemoeid had. Ik schreef een brief aan de Contessa om haar op de hoogte te brengen en gaf die ter bezorging aan Luigi.


    'Hoe lang ken je Madame al?' vroeg ik nieuwsgierig.


    'Sinds de oorlog, signor. Sinds ze een klein meisje was.'


    'En je zou alles voor haar willen doen, nietwaar?'


    'Waarom niet?' vroeg hij verbaasd. 'Ze heeft meer voor mij gedaan dan ik haar ooit zal kunnen vergoeden. Ze heeft na de oorlog de dokters betaald die mijn been recht hebben gezet. Het is niet haar fout dat ze het niet goed recht konden krijgen - maar anders zou ik mijn leven lang invalide zijn gebleven.'


    Dit wierp een nieuw licht op Francesca. 'Dank je, Luigi,' zei ik.


    'En vergeet niet de brief aan Madame te geven als je haar ziet.'


    Ik vertelde Coertze en Walker wat er gebeuren ging. We moesten tot maandagochtend onze ziel in lijdzaamheid bezitten.


  


  
    V De mijngang




    Maandagochtend zette ik opnieuw een valletje door papieren neer te leggen op een plek waar ze gemakkelijk te vinden waren. Ik had zelfs een kostenstaatje opgesteld voor het kalfaten van de Sanford op de werf van Palmerini en een begroting voor een eventuele overname van de werf. Als men ons daar later zou zien, hadden we tenminste een reden voor onze aanwezigheid.


    We vertrokken even voor negenen, uitgeleid door Luigi, die mij een dikke knipoog gaf en waren bijtijds in de Drie Vissen. De Contessa en Morese waren al aanwezig en wij ontbeten gezamenlijk. De Contessa droeg kleren van een onbestemde Engelse snit, zoals ik tot mijn tevredenheid opmerkte. Ze waren een bewijs dat ze haar hersens gebruikte.


    Ik zei: 'Hoe zijn jullie die jongens van Torloni kwijtgeraakt?'


    Morese begon te grinniken. 'De ene heeft een ongeluk gehad met zijn auto. De andere, die op de havenkade op hem wachtte, is op onverklaarbare manier te water geraakt en is per taxi naar zijn hotel gegaan om droge kleren aan te trekken.'


    'Uw vriend Metcalfe is gisterenavond in Genua aangekomen,' zei de Contessa.


    'Weet u dat zeker?'


    'Heel zeker. Hij is rechtstreeks naar Torloni gegaan en lang bij hem gebleven. Daarna is hij in een hotel gegaan.'


    Daarmee was alle twijfel van de baan. Ik had mij geruime tijd afgevraagd of mijn wantrouwen jegens Metcalfe niet het produkt was van een verhitte verbeelding. Ten slotte steunde alles op vermoedens en op wat ik wist van zijn karakter.


    'U laat hem toch wel in het oog houden?' 'Natuurlijk.'


    Het ontbijt werd gebracht en de gesprekken werden gestaakt tot Giuseppe teruggekeerd was naar zijn tapkast. Toen zei ik: 'Ziezo, vriend Kobus, nu zal je ons moeten vertellen waar het goud ligt.'


    Coertze ging met een ruk rechtop zitten. 'Geen sprake van,' zei hij. 'Ik zal jullie er heenbrengen, maar ik zeg niets van tevoren.'


    Ik zuchtte. 'Moet je eens horen. Deze mensen hebben voor transportmateriaal gezorgd. Hoe moeten zij de transportauto's ergens heen dirigeren als we niet weten waarheen?'


    'Ze kunnen ze telefonisch ontbieden.'


    'Waar vandaan?'


    'Er zal in dat dorp heus wel een telefoon zijn.'


    'Niemand van ons komt in de buurt van dat dorp,' zei ik. 'En zeker geen van ons drieën. En als je denkt dat ik een van hun tweeën alleen laat gaan, ben je geschift. Van dit ogenblik af verliezen we ze geen van beiden ook maar een minuut uit het oog.'


    'U hebt niet veel vertrouwen in ons, is 't wel?' merkte de Contessa op.


    Ik keek haar aan. 'Vertrouwt u mij?'


    'Niet bijster.'


    'Dan zijn we quitte.' Ik wendde mij weer tot Coertze. 'Je ziet dus wel dat je ons op de hoogte zult moeten brengen. Vertik je dat, dan zal Walker het wel doen - maar ik had liever dat jij het deed.'


    Hij dacht er geruime tijd over na en zei ten slotte: 'Magtig, als jij geen kans ziet jezelf de hemel in te kletsen, ziet niemand er kans toe. Goed, het is ongeveer veertig mijl ten noorden van hier, tussen Varsi en Tassaro.' Hij gaf een gedetailleerde uiteenzetting en Morese zei: 'Dat is midden in de heuvels.'


    Ik zei: 'Denk je dat je de vrachtwagens daarheen kunt dirigeren?'


    Francesca zei: 'Ik zal zeggen dat ze in Varsi moeten wachten. We hebben ze pas de tweede nacht nodig; we kunnen morgen naar Varsi gaan en ze vandaar naar de bergplaats brengen.'


    'Goed,' zei ik. 'Laten we dan maar meteen opbellen.'


    Ik bleef naast haar staan, terwijl zij haar instructies gaf, 0111 er zeker van te zijn dat ze geen woord meer zei dan nodig was. We hadden wel vertrouwen in elkaar! Toen we aan tafel terugkwamen, zei ik: 'Nu is alles in orde; we kunnen op ieder gewenst ogenblik vertrekken.'


    We voltooiden ons ontbijt en stonden op om te vertrekken. Francesca zei: 'Niet door de voordeur; die jongens van Torloni zullen zo langzamerhand wel weer op hun post zijn en zij kunnen van daar dit café zien. We gaan hierlangs.'


    Ze bracht ons door de achterdeur naar een binnenplaats waar een auto stond met een caravan er reeds aan vastgekoppeld. Ze zei: 'Ik heb voldoende levensmiddelen ingeslagen voor een week - je kunt nooit weten.'


    'We zullen er geen behoefte aan hebben,' zei ik grimmig. 'Als we het spul er morgennacht niet uit krijgen, krijgen we het er nooit uit, zeker niet nu Metcalfe ons op de hielen zit.'


    Ik bekeek het gezelschap en nam snel een besluit. 'We zien er allemaal Engels genoeg uit, behalve jij, Morese. Jij valt uit de toon. Jij gaat in de caravan en blijft uit het gezicht.'


    Hij fronste het voorhoofd en keek Francesca aan. Ze zei: 'In de caravan, Piero; doe wat Mr. Halloran zegt,' en wendde zich vervolgens tot mij. 'Piero neemt alleen van mij bevelen aan, Mr. Halloran. Ik hoop dat u daar in de toekomst aan zult willen denken'.


    Ik haalde de schouders op en zei: 'Laten we vertrekken.'


    Coertze reed, want hij wist de weg. Walker zat eveneens voorin en Francesca en ik deelden de achterbank. We hadden geen van allen veel te vertellen en Coertze reed heel langzaam omdat hij noch aan een aanhanger, noch aan rechtshouden gewend was.


    We verheten Rapallo en bereikten al spoedig het heuvelland - de Ligurische Apennijnen. De streek maakte met zijn stenige bodem een armoedige indruk. De bebouwde stukken lagen ver uiteen en waren beplant met wijnstokken en olijven, die er beide uitzien of zij doodgemarteld zijn. Binnen het uur waren we in Varsi en kort daarop verheten wij de hoofdweg en hobbelden voort over een secundaire, onverharde landweg met een ver van effen oppervlak. Het had al enige dagen niet geregend en het stof steeg in wolken op.


    Na enige tijd verminderde Coertze bij een bocht in de weg sterk zijn snelheid. 'Hier hebben we dat konvooi in elkaar geschoten,' zei hij.


    We gingen de bocht om en zagen een lange, rechte, volkomen verlaten weg voor ons liggen. Coertze stopte en Walker stapte uit. Het was voor het eerst sinds vijftien jaar dat hij de plek aanschouwde. Hij liep een eindje de weg op tot een groot rotsblok in de rechterberm, en draaide zich toen om naar de bocht. Ik veronderstelde dat hij bij dat rotsblok had gestaan op het ogenblik dat hij de chauffeur van de stafauto doorzeefde met kogels. Ik dacht aan de plotselinge en afschuwelijke slachtpartij die op die plek had plaats gevonden en keek op naar de ruige heuvelhelling. Ik zag voor mijn geestesoog hoe de rennende gevangenen achternagezeten en neergeschoten werden. Ik zei abrupt: 'Het heeft geen zin hier te blijven staan; laten we voortmaken.'


    Coertze zette de auto in beweging en reed langzaam voorwaarts tot Walker erin was gesprongen. Toen verhoogde hij zijn snelheid en wij vervolgden onze weg. 'Het is nu niet ver meer,' zei Walker. Zijn stem was schor van opwinding.


    Nog geen kwartier later stopte Coertze opnieuw op het punt waar zich een zijweg afsplitste, die zo weinig gebruikt werd dat hij vrijwel onzichtbaar was geworden. 'De oude mijn ligt ongeveer anderhalve mijl verder,' zei hij. 'Wat doen we nu?'


    Francesca en ik stapten uit en strekten onze stijf geworden benen. Ik keek in het rond en zag ongeveer honderd meter verder een beek. 'Dat komt goed van pas,' zei ik. 'Het volmaakte kampterrein. Eén ding staat als een paal boven water - zo lang het licht is doen we net of die zijweg helemaal niet bestaat; we kijken er zelfs niet naar.'


    We reden de caravan de weg af, klapten de poten uit en zetten vervolgens de tent op. Francesca stapte in de caravan om met Morese te praten. Ik zei: 'Ziezo, en nu gedragen we ons als onschuldige toeristen. We zijn geschifte Engelsen, die aan een ongemakkelijk leven de voorkeur geven boven een verblijf in een hotel.'


    De dag duurde lang. Na de lunch, die Francesca bereidde in het keukentje van de caravan, gingen we over koetjes en kalfjes zitten praten in afwachting van het ogenblik waarop de zon zou ondergaan. Francesca bleef het grootste deel van de tijd in de caravan, waar zij Morese gezelschap hield. Walker zat zenuwachtig te draaien; Coertze scheen verzonken in meditatie; ik probeerde te slapen, maar zag er geen kans toe.


    Het enige opwindende van die middag was de nadering van een boerenkar. Hij manifesteerde zich aanvankelijk als een stofwolkje aan liet eind van de weg en kwam met een slakkengang naderbij, zodat het geruime tijd duurde eer wij konden zien wat het was. Coertze sloot weddenschapjes af op het moment dat de kar bij het kamp zou zijn.


    Eindelijk schommelde hij knarsend en krakend langs, getrokken door twee ossen en begeleid door een boer, die uit een schilderij van Breughel kon zijn weggelopen. Ik wuifde naar hem en zei in mijn slechtste Italiaans: 'Buon giorno.'


    Hij keek me zijdelings aan, mompelde iets wat ik niet verstond en vervolgde zijn weg. Verder kwam er die hele tijd dat we daar waren, niets of niemand voorbij.


    Om half vijf begaf ik mij naar de caravan. Ik zei tegen Francesca: 'We moesten maar vroeg eten; dan kunnen we zodra het donker is in de auto naar de mijn gaan.'


    'Ik heb blikjes,' zei ze, 'dus het eten is gauw genoeg klaar. We zullen in de loop van de nacht ook nog wel iets moeten eten, dus ik heb voor twee wijdmonds thermosflessen gezorgd, waarin het eten de hele nacht warm blijft. Ik heb ook thermosflessen voor koffie.'


    'U hebt het geld dat ik u gegeven heb uitstekend besteed,' zei ik.


    Ze negeerde mijn opmerking. 'Ik zal water nodig hebben. Wilt u wat uit het beekje halen?'


    'Als u meegaat,' zei ik. 'U moet nodig uw benen eens strekken.' Ik voelde behoefte met haar te praten, haar beter te leren kennen.


    'Goed,' zei ze. Toen opende zij een kastje en haalde er drie zeildoeken emmers uit. Onderweg naar de beek zei ik: 'U moet tijdens de oorlog nog heel jong zijn geweest.'


    'Dat was ik ook. Mijn vader en ik hebben de wijk in de heuvels genomen, toen ik tien jaar was.' Ze wuifde naar het ons omringende landschap. 'Deze heuvels.'


    'Niet zo'n prettig leven voor een jong meisje.'


    Ze dacht erover na. 'Aanvankelijk was het wel leuk. Iedereen kampeert graag in de vakantie en dit was één lange vakantie voor me. Ja, het was leuk in het begin.'


    'En wanneer veranderde dat?'


    Een droeve trek kwam op haar gezicht. 'Toen het vechten begon en de een na de ander sneuvelde. Toen was het niet leuk meer, maar werd het ernst wat wij deden. Het was goed wat wij deden en het moest -maar het was afschuwelijk.'


    'En u werkte in het hospitaal?'


    'Ja. Ik heb ook Walker verpleegd toen hij uit het krijgsgevangenenkamp bij ons kwam. Wist u dat?'


    Ik herinnerde mij Walkers beschrijving van het ernstige meisje dat wilde dat hij beter zou worden om Duitsers te doden. 'Ja, dat heeft hij me verteld,' zei ik.


    We bereikten het beekje en ik keek weifelend naar het water. Het was helder genoeg, maar ik zei desondanks: 'Zou het wel te drinken zijn?'


    'Ik zal het koken, dan kan het in geen geval kwaad,' zei ze, terwijl ze neerknielde om een gat in de ondiepe bedding te graven. 'Als we een gat hebben dat groot genoeg is om een emmer te bevatten, gaat het veel gemakkelijker.'


    Ik hielp haar bij het graven van de kuil en bedacht dat zij dergelijke dingen geleerd had in haar guerillaperiode. Zelf zou ik geprobeerd hebben de emmers bij stukjes en beetjes te vullen. Toen de kuil groot genoeg was, gingen we op de oever zitten wachten tot de veroorzaakte troebeling bezonken zou zijn en ik zei: 'Is Coertze ooit gewond geraakt?'


    'Nee, hij had ontzettend veel geluk. Hij heeft nooit meer opgelopen dan een schram, hoewel hij herhaaldelijk in levensgevaarlijke situaties heeft verkeerd.'


    Ik bood haar een sigaret aan en gaf haar vuur. 'Dus hij heeft veel gevochten?'


    'Alle mannen vochten,' zei ze en trok nadenkend aan haar sigaret. 'Maar Coertze scheen het voor zijn genoegen te doen. Hij heeft een massa Duitsers gedood - en Italianen ook.'


    'Wat voor Italianen?' vroeg ik haastig. Ik dacht aan het verhaal van Walker.


    'Fascisten,' zei ze. 'Degenen die Mussolini trouw bleven tijdens de Saloperiodc. Er heeft in deze bergen een ware burgeroorlog gewoed. Wist u dat niet?'


    'Nee, dat wist ik niet,' zei ik. 'Er is heel veel dat ik niet weet omtrent Italië.'


    We zwegen een poosje, toen zei ik: 'Dus Coertze was een doder?'


    'Hij was een goed soldaat - het soort man dat wij nodig hadden. Hij was een geboren leider.'


    Ik veranderde van onderwerp. 'Hoe is Alberto aan zijn einde gekomen?'


    'Hij is van de rotsen gevallen toen de Duitsers de sectie van Umberto achterna zaten. Ik heb gehoord, dat Coertze hem bijna gered had, maar hem niet tijdig meer kon bereiken.'


    'Hm,' zei ik. 'Iets dergelijks heb ik ook gehoord. Hoe zijn Parker en Harrison om het leven gekomen?'


    Ze trok rimpels in haar voorhoofd. 'Harrison en Parker? O ja, die maakten deel uit van wat wij noemden het Vreemdelingenlegioen. Zij zijn tijdens gevechtshandelingen gesneuveld. Niet tegelijkertijd, maar op verschillende tijdstippen.'


    'En Donato Rinaldi, hoe is die aan zijn einde gekomen?'


    'Dat was iets eigenaardigs. Hij werd met een verbrijzelde schedel dood gevonden in de omgeving van het kamp. Hij lag aan de voet van een rotswand, dus men nam aan dat hij aan het klimmen was geweest en naar beneden was gestort.'


    'Waarom zou hij aan het klimmen zijn geweest? Was hij bergbeklimmer of iets dergelijks?'


    'Dat geloof ik niet, maar hij was jong en jongemannen doen vaak dergelijke dwaze dingen.'


    Ik glimlachte, denkend aan mijzelf; niet alleen heel jonge mensen zijn dwaas. Ik wierp een kiezelsteentje in de beek. 'Het doet me denken aan dat liedje van de Tien Kleine Negertjes. "En toen waren er nog maar twee." Waarom is Walker er tussenuit getrokken?'


    Ze keek me scherp aan. 'Wilt u beweren dat die mannen niet hadden behoeven te sterven? Dat iemand uit ons kamp hen vermoord heeft?'


    Ik haalde de schouders op. 'Ik wil niets beweren - maar het kwam uitstekend in iemands kraam te pas. Zes mannen waren betrokken bij het verbergen van dat goud en vier van de zes stierven kort daarop een plotselinge en gewelddadige dood.' Ik wierp opnieuw een kiezelsteentje in het water. 'Wie trekt daar voordeel uit? Dat zijn er slechts twee - Walker en Coertze. Waarom is Walker ertussenuit gegaan?'


    'Dat weet ik niet. Hij is totaal onverwacht vertrokken. Ik herinner me, dat hij mijn vader vertelde dat hij wilde proberen zich bij de geallieerde strijdkrachten te voegen. Die waren op dat ogenblik al heel dichtbij.'


    'Was Coertze in het kamp toen Walker vertrok?'


    Ze dacht geruime tijd na en zei toen:' Dat kan ik me niet herinneren; ik weet het niet meer.' 'Walker zegt dat hij vertrokken is omdat hij bang was voor Coertze. Dat is hij overigens nóg. Onze Kobus kan soms bijzonder vreeswekkend zijn, dat dient erkend.'


    Francesca zei langzaam: 'Coertze zou Alberto ...'


    '... een duw gegeven kunnen hebben. Inderdaad. En Walker zei, dat Parker een schot in het achterhoofd had. Iedereen schijnt het er wel over eens te zijn, dat Coertze een geboren doder is. Het een klopt met het ander.'


    Ze zei: 'Ik heb altijd geweten dat Coertze niet afkerig was van geweld, maar...'


    'Maar? Waarom mag je hem niet, Francesca?'


    Ze schoot het peukje van haar sigaret in het water en keek hoe het stroomafwaarts dreef. 'Het was een van die dingen die tussen een man en een vrouw gebeuren. Hij . .. drong al te veel aan.'


    'Wanneer was dat?'


    'Drie jaar geleden. Kort na mijn huwelijk.'


    Ik aarzelde. Ik wilde graag een en ander weten over haar huwelijk, maar ze stond plotseling op en zei: 'We zijn hier om water te halen.'


    Terwijl we terugkeerden naar de caravan zei ik: 'Het ziet er naar uit dat ik mij gereed moet houden om Coertze zo nodig te bespringen -hij zou gevaarlijk kunnen blijken. Je kunt het beste Piero op de hoogte brengen, zodat hij voorbereid is als er iets gebeurt.'


    Ze bleef staan. 'Ik dacht dat Coertze je vriend was. Dat je aan zijn kant stond.'


    'Ik sta aan niemands kant,' zei ik kortaf. 'En ik keur moord onvoorwaardelijk af.'


    De rest van de weg legden wij zwijgend af.


    De resterende uren voor het invallen der duisternis had Francesca het druk met eten koken. Toen het begon te schemeren, trof de rest van ons de nodige voorbereidingen. We borgen de houwelen en de schoppen in de kofferruimte van de auto, met een paar staaflantarens. Piero had voor een primuslamp met een paar liter petroleum gezorgd, die ons, als we eenmaal tot de mijningang waren doorgedrongen nuttiger diensten zou kunnen bewijzen dan staaflantarens. Hij haalde ook een kruiwagen uit de caravan en zei: 'Ik dacht dat die ons wel te pas zou kunnen komen bij het vervoer van rotsblokken en steenslag; we mogen geen stenen achterlaten voor de ingang van de mijngang,'


    Ik was blij dat hij daaraan gedacht had; ik had dat aspect over het hoofd gezien.


    Coertze bekeek de houwelen met het air van de vakman, maar hij had er geen aanmerkingen op. Voor mij is een houweel een houweel en een schop een schop, maar ik neem aan, dat de man die er dagelijks mee moet werken, daar anders over denkt. Terwijl ik Piero hielp de kruiwagen in de auto te tillen, gleed ik uit op een steen en viel ik tegen Coertze aan.


    'Sorry,' zei ik.


    'Kijk liever wat beter uit,' gromde hij.


    We hadden de kruiwagen in de kofferruimte gewerkt, al kon deze dan ook niet meer gesloten worden, en ik zei zacht tegen Coertze: 'Loop even een eindje mee - ik moet je spreken.'


    We liepen enige tientallen meters van de anderen vandaan, tot wij onzichtbaar waren in de dieper wordende duisternis. 'Wat is er?' vroeg Coertze.


    Ik tikte op de harde bult, die ter hoogte van zijn oksel voelbaar was onder zijn jack. 'Ik heb zo'n idee dat dit een pistool is.'


    'Ja, dat is een pistool,' zei hij.


    'Wie ben je van plan daarmee neer te schieten?'


    'Iedereen die probeert tussen mij en het goud te komen.'


    'Nu moet je eens goed luisteren,' zei ik op harde toon. 'Er wordt niemand neergeschoten, want je geeft mij dat pistool. Doe je dat niet, dan haal je dat goud maar alleen uit die mijngang. Ik ben niet naar Italië gekomen om mensen te doden; ik ben geen moordenaar.'


    Coertze zei: 'Klein man, als je dat pistool wilt hebben, zul je het mij moeten afnemen.'


    'Goed. Je kunt ons met je pistool dwingen mee te gaan naar die mijn en je kunt ons zelfs aan het werk zetten. Maar het is donker en je kunt er op rekenen dat je een steen tegen je hoofd krijgt zodra je je ook maar een seconde afwendt - en dat ik die steen maar al te graag zal gooien. En als je het goud met behulp van je pistool uit de mijn hebt, wat dacht je er dan mee te gaan doen? Je kunt er op gaan zitten, ja; maar dat is dan ook alles. Zonder Francesca's mannen krijg je het niet buiten Italië.'


    Ik had hem schaakmat en hij wist het.


    Hij zei: 'Hoe weten we of die partizanen van de Contessa zich niet ergens in deze vervloekte heuvels verborgen hebben om ons op onze nek te springen zodra wij de ingang van de tunnel hebben opengelegd?'


    'Ze weten niet waar we zijn,' zei ik. 'De chauffeurs hebben opdracht gekregen met hun vrachtwagens naar Varsi te gaan, dat was alles. Bovendien zullen ze het nooit wagen ons te overvallen, zolang wij de Contessa als gijzelaarster hebben.'


    Hij aarzelde en ik zei: 'Vooruit, geef me dat pistool.'


    Langzaam stak hij zijn hand onder zijn jack en trok het pistool. Het was te donker om zijn ogen te kunnen zien, maar ik wist dat zij gloeiden van haat. Hij hield het pistool op mij gericht en ik weet zeker dat hij in de verleiding verkeerde te schieten - maar hij ontspande en legde het in mijn uitgestrekte hand.


    'We zullen heel wat te verrekenen hebben als dit eenmaal achter de rug is,' zei hij.


    Ik bekeek zwijgend het pistool. Het was een Luger van hetzelfde type als mijn eigen pistool dat ik had achtergelaten in Zuid-Afrika. Ik richtte het op hem en zei: 'Blijf nu doodstil staan; ik wil je fouilleren.'


    Hij vloekte me uit, maar hij verroerde zich niet, terwijl ik zijn zakken naging. In de zak van zijn jack vond ik inderdaad een reservemagazijn. Ik haalde de patroonhouder uit de Luger en laadde door om te zien of er een patroon in de loop zat. Dat bleek inderdaad het geval.


    Hij zei: 'Ik ben er van overtuigd dat Morese ook een pistool heeft.'


    'Dat zullen we dan meteen maar controleren,' zei ik. 'Als hij aanstalten maakt mij aan te vallen, spring je hem maar meteen op zijn nek.'


    We liepen terug naar de caravan en ik riep Francesca en Piero. Toen ze kwamen, stelde Coertze zich ongemerkt op achter de grote Italiaan. Ik zei tegen Francesca: 'Heeft Piero een pistool?'


    Ze keek verschrikt. 'Dat weet ik niet. Draag jij een pistool, Piero?'


    Hij aarzelde even, toen knikte hij. Ik nam hem onder schot met de Luger. 'Voor de dag er mee - maar langzaam.'


    Hij keek naar de Luger en trok zijn wenkbrauwen woedend samen, maar hij deed wat hem gezegd was en haalde langzaam een pistool uit een schouderholster. Ik zei: 'Dit keer neem je bevelen van mij aan, Piero. Geef dat pistool aan Francesca.'


    Hij deed het. Ik stak de Luger weg en nam het haar uit de hand. Het was een legerpistool, een Beretta, waarschijnlijk daterend uit zijn partizanentijd. Ik haalde de patroonhouder er uit, laadde door en stak de houder en de losse patroon in mijn broekzak. Coertze overhandigde mij twee reservehouders die hij Piero afgenomen had.


    Ik zei tegen Walker: 'Draag jij een pistool?'


    Hij schudde het hoofd.


    'Kom hier, dat ik je fouilleren kan.' Ik wenste geen enkel risico te nemen.


    Walker had inderdaad geen pistool, dus ik zei: 'Doorzoek jij de auto en de caravan op verborgen wapens.'


    Ik wendde mij tot Francesca. 'Ben jij gewapend?'


    Ze vouwde haar armen. 'Wil je mij ook fouilleren?'


    'Nee, ik zal je op je woord geloven.'


    Ze liet haar agressieve houding varen. 'Ik ben ongewapend,' zei ze zacht.


    Ik zei: 'Luister, jullie allemaal. Ik heb Coertze en Morese allebei een pistool afgenomen. De munitie van beide pistolen heb ik in mijn handen.' Met een snelle beweging wierp ik de patroonhouders zo ver mogelijk het donker in. 'Als er onderling gevochten moet worden, gebeurt het met de blote vuist. Er wordt niemand om zeep gebracht, begrepen?'


    Ik haalde de lege pistolen uit mijn zakken en gaf ze terug aan de eigenaars. 'Gebruik ze maar als hamer bij het camoufleren van de goudkisten.'


    Ze namen ze met nijdige gezichten in ontvangst en ik zei: 'We hebben tijd genoeg verspild met die onzin. Is die auto klaar?'


    'Niets in te vinden,' zei Walker. 'In de caravan ook niet.'


    Terwijl de anderen instapten, zei Francesca: 'Ik ben blij dat je dat gedaan hebt. Ik wist niet dat Piero een pistool had.'


    'Ik wist evenmin dat Coertze er een had; al had ik dat kunnen begrijpen - gezien de dingen die ik van hem weet.'


    'Hoe heb je het hem afgenomen?' vroeg ze nieuwsgierig.


    'Op de psychologische toer,' zei ik. 'Hij wilde toch nog liever het goud hebben dan mij vermoorden. Als hij het eenmaal in handen heeft, komt de zaak natuurlijk anders te liggen.'


    'Dan zul je heel voorzichtig moeten zijn,' zei ze.


    'Ik vind het een prettige gedachte dat je je bezorgd maakt over mij,' zei ik. 'Kom, laten we instappen.'


    2

Coertze reed met gedoofde lampen langzaam over de met gras begroeide weg tot we een bocht omgingen en daardoor van de hoofdweg af niet langer zichtbaar waren. Ik hoorde het lange gras ritselen langs de onderkant van de auto. Eenmaal voorbij de bocht knipte hij de lampen aan en verhoogde zijn snelheid.


    Niemand sprak. Coertze en Morese waren woedend op mij en Francesca scheen eveneens kwaad 0111 wat ik gezegd had. Walker was wild van opwinding, maar hij voelde de stemming der anderen aan en zweeg eveneens. Ik voor mij zei niets omdat ik niets te zeggen had.


    Het kostte ons niet veel tijd om de mijn te bereiken en al spoedig gleden de koplampen over de ruïnes van gebouwen - de trieste resten van wat eens een industriële onderneming was geweest. Er is niets wat zo'n haveloze indruk maakt als bouwvallige fabrieken en verwaarloosde machines. Niet dat er veel van over was. De boeren uit de omtrek zouden er wel onmiddellijk na het buiten gebruik stellen als een zwerm sprinkhanen op neer gestreken zijn om zich meester te maken van alles dat van waarde was. Wat er nu nog stond en lag was ongeveer tien lire waard, maar het opruimen zou minstens honderdduizend lire hebben gevergd.


    Coertze hield stil en we stapten allemaal uit. Piero zei: 'Wat is dit voor een mijn?'


    'Een loodmijn,' zei Coertze. 'De exploitatie is al lang geleden gestaakt - in 1908, heb ik me laten vertellen.'


    'Waar is die tunnel?' vroeg ik.


    Coertze wees. 'Daarginds. Behalve die ene die ik geblokkeerd heb, waren er nog vier.'


    'We moesten de auto maar meteen goed neerzetten,' zei ik en dus schoof Coertze weer achter het stuur en reed de auto een eindweegs naar voren. De lichtbundels gleden over de bergwand en belichtten de ingestorte monding van een mijngang. Hij zag er uit of er minstens een regiment pioniers nodig zou zijn om de rotsmassa weg te graven en of zij er dan nog een maand voor nodig zouden hebben.


    Coertze boog zich uit het portierraam naar buiten. 'Dat heb ik netjes gedaan, al zeg ik het zelf,' zei hij tevreden.


    Ik zei: 'Weet je wel zeker dat we daar in één nacht doorheen komen?'


    'O ja,' zei hij. 'Met gemak.'


    Ik nam aan dat hij wist wat hij zei - hij was ten slotte mijnwerker geweest. Ik ging Piero en Walker helpen bij het uitladen van de gereedschappen en Coertze begaf zich naar de steenstorting om deze in ogenschouw te nemen. Van dat ogenblik af nam hij de leiding en ik liet hem uiteraard zijn gang gaan, want hij wist alles van dat soort werk en ik niets. Hij gaf zijn bevelen op de toon van iemand die weet wat hij wil en wij voerden ze zonder aarzeling uit.


    Hij zei: 'We hoeven niet alles weg te graven. Ik heb de ladingen destijds zo geplaatst, dat de instorting aan deze kant betrekkelijk dun is -niet meer dan een meter of drie.'


    Ik zei: 'Drie meter lijkt me heel wat.'


    'Drie meter is niets,' zei hij, vol minachting voor mijn onwetendheid. 'Het is geen massieve rots, maar los spul.' Hij draaide zich om en wees. 'Achter dat gebouw zul je een paar zware houten balken vinden, die ik drie jaar geleden bij elkaar heb gezocht. Ga die maar met Morese halen. Walker en ik beginnen dan intussen met liet weggraven van dat spul.'


    'En wat moet ik doen?' vroeg Francesca.


    'U kunt het uitgegraven steenslag in de kruiwagen scheppen. Daarna brengt u het een eind weg en verspreidt het op een zodanige manier, dat het niet opvalt. Morese heeft gelijk - we kunnen hier geen berg rotsblokken en steenslag achterlaten.'


    Piero en ik namen ieder een staaflantaren mee en we vonden de balken op de plek die Coertze ons had aangewezen. Ik bedacht hoe Coertze om de drie of vier jaar die plek bezocht had, gekweld door een probleem dat hij niet kon oplossen. Hij moest honderden plannen hebben gemaakt en uren hebben besteed aan het sorteren van balken voor een karwei die wellicht nooit zou kunnen worden ondernomen. Geen wonder dat hij zo lichtgeraakt was.


    We hadden ongeveer een uur nodig om al het hout over te brengen en tegen die tijd waren Coertze en Walker ongeveer een meter doorgedrongen in de steenstorting. Dat viel mij ontzettend mee en dat zei ik ook. Coertze zei: 'Ja, maar dit tempo zullen we niet kunnen aanhouden. Straks moeten we het dak gaan stutten en dat kost tijd.'


    Het gat dat zij groeven was niet bijster groot: ongeveer anderhalve meter hoog en zestig centimeter breed - net voldoende om een man door te laten. Coertze begon balken uit te zoeken voor zijn stutten en Piero en ik hielpen Francesca het uitgegraven steenslag verspreiden.


    Coertze had gelijk. Het stutten van het dak nam veel tijd in beslag, maar het moest gebeuren. Het zou beroerd zijn als het zaakje in elkaar stortte en we helemaal opnieuw moesten beginnen; bovendien bestond het gevaar dat daar iemand bij gewond zou raken. De maan kwam op en vergemakkelijkte de verspreiding van het uitgegraven steenslag, dus doofden wij de lampen van de auto en werkte Coertze verder bij het licht van de primuslamp. Hij stond er op het eigenlijke graafwerk zelf te doen en dus konden Walker, Piero en ik hem alleen maar om beurten helpen door, achter hem staande, de losse rotsblokken door te geven naar de ingang van de tunnel. Na in totaal vier uur onafgebroken gewerkt te hebben, waren we bijna twee meter diep in de steenstorting doorgedrongen en was de doorgang stevig gestut. We onderbraken de werkzaamheden om iets te eten.


    Piero was nog even teruggekomen op het feit dat ik hem zijn pistool ontnomen had. Hij zei: 'Ik was er goed kwaad over. Ik houd er niet van dat iemand een pistool op mij richt.'


    'Het was niet geladen,' zei ik.


    'Daar kwam ik even later achter en dat maakte me nog nijdiger.' Hij begon onverwacht te grinniken. 'Maar nu ik er over nadenk, vind ik het toch wel het beste zo. Aan schietpartijen hebben we niets.'


    We waren een eindweegs van de instorting verwijderd. Ik zei: 'Heeft Francesca je op de hoogte gebracht omtrent Coertze?'


    'Ja. Ze heeft me verteld wat je haar hebt meegedeeld. Ik moet je eerlijk vertellen, dat ik nooit aan die mogelijkheid gedacht heb. Ik was verbaasd toen Donato Rinaldi destijds dood gevonden werd, maar ik ben niet op het idee gekomen dat hij wel eens vermoord kon zijn. Wij waren allemaal onderling bevriend.'


    In goud lost iedere vriendschap op, dacht ik, maar ik zag geen kans


    dat in het Italiaans onder woorden te brengen. Ik zei: 'Wat denk jij zou Coertze die vier mannen vermoord kunnen hebben?'


    Piero zei: 'Harrison niet, want die heb ik met eigen ogen zien sneuvelen. Hij werd door een Duitser neergeschoten en ik schoot op mijn beurt die Duitser neer. Maar de anderen - Parker, Corso en Rinaldi -ja, ik acht het zeker mogelijk, dat Coertze hen vermoord heeft. Coertze draaide voor een dode meer of minder zijn hand niet om.'


    'Het is dus mogelijk dat Coertze hen vermoord heeft, maar hééft hij hen vermoord?' vroeg ik.


    Piero haalde de schouders op. 'Wie zal dat zeggen? Het is allemaal al zo lang geleden en er waren geen getuigen bij.'


    Het had niet de minste zin er dieper op in te gaan en dus hervatten wij ons werk.


    Coertze haastte zich met eten om zo snel mogelijk weer zijn gereedschap ter hand te kunnen nemen. Zijn ogen gloeiden in het licht van de lamp; de gouddorst had hem in een sterker greep dan ooit, want hij was nog maar vier voet verwijderd van de schat waarop hij vijftien jaar had geloerd. Walker had het al niet minder te pakken; hij sprong overeind zodra Coertze zich bewoog en samen haastten zij zich naar de instorting. o


    Piero en Francesca gedroegen zich rustiger. Zij hadden het goud niet met eigen ogen aanschouwd en een beschrijving heeft niet die directheid. Francesca beëindigde rustig haar maaltijd, nam de borden in en bracht ze naar de auto. Ik zei tot Piero: 'Dat is een heel vreemde vrouw.' 'Ieder kind dat opgroeide in een guerrillakamp zou anders worden,' zei hij. 'Ze heeft een moeilijk leven gehad.'


    Ik zei voorzichtig: 'Naar ik gehoord heb heeft zij een ongelukkig huwelijk achter de rug.' Hij spuwde. 'Estrenoli is een dégénéré.' 'Waarom heeft ze hem dan getrouwd?'


    'Aristos gedragen zich nu eenmaal anders dan wij,' zei hij. 'Het was een verstandshuwelijk - dat wordt althans algemeen gedacht. Maar in werkelijkheid was het toch anders.' 'Wat bedoel je?'


    Hij stak een sigaret op. 'Weet u wat de communisten haar vader hebben aangedaan?' 'Zij heeft er mij het een en ander over verteld.'


    'Het was een schande. Hij was een man, een echte man, en ze waren nog niet waard zijn laarzen te likken. En nu - nu is hij een schim van wat hij vroeger was - een oude, gebroken man.' Hij streek een lucifer aan en het vlammetje verlichtte zijn gezicht. 'Onrecht is in staat het leven uit een man te persen, ook al dwaalt zijn lichaam nog door de straten,' zei hij.


    'Wat heeft dat te maken met Francesca's huwelijk?'


    'De oude heer was er tegen. Hij kende dat Estrenoli-gebroed. Maar Madame stond erop. De jonge Estrenoli begeerde haar, weet u. Het was geen liefde, alleen wellust - Madame is een bijzonder mooie vrouw - en daarom begeerde hij haar, maar ze was onbereikbaar voor hem. Ze wist wie en wat hij was.'


    Ik vond het maar een verward verhaal. 'Waarom trouwde ze hem dan, voor de duivel?'


    'Oh, Estrenoli is sluw. Hij heeft een oom in de regering en hij zei dat hij gedaan zou kunnen krijgen, dat haar vaders zaak in revisie kwam. Maar hij was niet van plan dat voor niets te doen.'


    'Juist,' zei ik nadenkend.


    'Dus trouwde zij hem. Ik had haar nog liever een dier zien trouwen.'


    'En hij ontdekte dat hij niet in staat was zijn belofte gestand te doen?'


    'Dat hij er niet toe in staat was?' zei Piero vol afkeer. 'Hij was geen ogenblik van plan geweest zijn belofte gestand te doen. De Estrenoli's hebben in de laatste vijf eeuwen niet één belofte gehouden.' Hij zuchtte. 'Weet u, zij is een goede dochter van de Kerk. Toen ze Estrenoli eenmaal getrouwd had, was ze voor eeuwig de zijne, en dat wist hij. En hij was trots op haar, o ja, erg trots. Ze was de mooiste vrouw van Rome en hij kocht kleren voor haar en kleedde haar zoals een kind een pop kleedt. Ze was de duurst geklede mannequin van Italië.'


    'Entoen?'


    'En toen werd hij haar moe. Hij is een pervers man en hij keerde terug tot zijn kleine jochies en zijn verdovende middelen en alle andere zonden van Rome. Signor Halloran, de Romeinse society is de ver-dorvenste ter wereld, gelooft u mij.'


    Daar had ik al een en ander over gehoord; er was kort tevoren een geval van een verdronken meisje geweest, dat de hele smerige troep aan de kaak dreigde te stellen, maar men beweerde dat de Italiaanse regering haar uiterste best deed de zaak in de doofpot te stoppen.


    Piero zei: 'Zij ondersteunde in die tijd haar vader en haar oude kameraden. Er waren er velen die ontberingen leden en zij deed wat zij kon. Maar Estrenoli kwam erachter en zei dat hij zijn geld niet weggesmeten wenste te zien aan een troep vuile partizanen en hij gaf haar geen geld meer - geen stuiver. Hij trachtte haar te bederven, haar omlaag te halen tot op zijn eigen niveau, maar dat lukte hem niet - zij is onomkoopbaar. En dus gooide hij haar de deur uit - hij had zijn begeerten kunnen bevredigen, op meer behoefde hij niet te hopen en dus had hij afgedaan met haar.'


    'En daarna kwam zij terug naar Ligurië.'


    'Ja. Wij helpen haar waar wij kunnen omwille van haarzelf en omwille van haar vader. Wij trachten ook hem te helpen, maar dat is moeilijk want alles wat hij als liefdadigheid ziet weigert hij hardnekkig te aanvaarden.'


    'En zij is nog steeds getrouwd met Estrenoli?'


    'De Italiaanse wet kent geen echtscheiding en zij is een trouwe volgelinge van de Kerk. Maar ik durf voor God te verklaren dat de Kerk ongelijk heeft, wanneer dergelijke dingen kunnen gebeuren.'


    Ik zei: 'En dus helpt u haar ook bij deze onderneming.'


    'Ik ben van mening dat het verkeerd is en ik ben van mening dat zij zich vergist,' zei hij. 'Ik ben er van overtuigd dat velen er het leven door zullen verhezen. Maar ik help haar.'


    'Een ding begrijp ik niet,' zei ik. 'Haar vader is een oude man; dit goud kan hem niet van veel nut zijn.'


    'Maar het is niet alleen voor haar vader,' zei Piero. 'Zij zegt dat het geld bestemd is voor alle mannen die aan de zijde van haar vader hebben gevochten en bedrogen zijn door de communisten. Ze zegt dat het gebruikt zal worden om hen zo nodig in ziekenhuizen te laten opnemen en om hun kinderen een goede opvoeding te geven. Ik hoop van harte dat het geen mensenlevens zal kosten.'


    'Dat hoop ik ook,' zei ik nadenkend.


    'Ik weet het, signor Halloran; u hebt het metterdaad getoond. Maar er zijn ook anderen bij betrokken - zoals Torloni en die Metcalfe. En dan uw vriend, Mr. Coertze.'


    'Je vertrouwt hem niet, is 't wel? En wat denk je van Walker?'


    'Walker is een nul; hij telt niet mee.' 'En mij? Vertrouw je mij?'


    Hij stond op en trapte zorgvuldig zijn sigaret uit. 'Ik zou u overal elders ten volle vertrouwen, signor Halloran. Ook in een boot. Ook op een berg. Maar goud heeft een slechte invloed op de mens.'


    Hij had in andere woorden tot uitdrukking gebracht, wat mij kort tevoren door het hoofd was gegaan. Ik wilde antwoorden, toen Coertze nijdig riep: 'Wat voeren jullie daar toch uit? Kom die rommel hier weghalen!'


    En dus gingen wij weer aan het werk.
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Om drie uur 's morgens brachten we een doorbraak tot stand. Coertze slaakte een blijde kreet toen de punt van zijn houweel zonder weerstand te ontmoeten in de leegte belandde. In minder dan tien minuten had hij het gat wijd genoeg gemaakt om er doorheen te kruipen en hij dook er in als een terrier die achter een konijn aanzit. Ik schoof de primuslamp door de opening en kroop er achteraan.


    Coertze klauterde gejaagd over de omlaag gevallen rotsblokken. 'Kalm aan,' zei ik. 'We hebben geen haast.'


    Hij sloeg geen acht op mijn woorden, maar stortte zich de duisternis in. Ik hoorde hem ergens tegenaan lopen en hij begon te vloeken. 'Breng die verrekte lamp hier,' schreeuwde hij.


    Ik schuifelde voorzichtig verder en de lichtcirkel schuifelde met mij mee. Coertze was met een flinke vaart tegen de voorkant van een vrachtauto opgelopen. Hij had zijn wang opengehaald en het bloed dat er uitstroomde, trok voren in het stof dat zijn gezicht bedekte. Hij zag er uit als een maniak, mede door de felle glans in zijn ogen.


    'Hier ligt het,' kakelde hij. 'Magtig, wat heb ik je gezegd? Ik heb je gezegd, dat ik hier goud had. Nou, daar ligt het, evenveel goud als de mijnen van Zuid-Afrika in een maand produceren.' Hij keek me aan met iets van verbazing. 'God, wat ben ik gelukkig,' zei hij. 'Ik had nooit gedacht dat ik dit ogenblik zou beleven.'


    Ik hoorde hoe de anderen zich eveneens door het gat wrongen en wachtte tot ze ons bereikt hadden. 'Kobus Coertze zal ons als gids dienen bij de bezichtiging van de schatten der aarde,' zei ik.


    Walker zei, struikelend over zijn woorden: 'Het goud zit in de voorste vrachtauto, in deze. Ten minste het grootste deel, want in de tweede ligt ook nog wat. De juwelen zitten in de tweede; hopen en hopen halssnoeren en ringen, diamanten en smaragden en parels en sigarettenaanstekers en kokers, allemaal van goud en er is een eindeloze hoop geld ook, lires en dollars en ponden en nog veel meer en dan zijn er documenten, maar die liggen in de achterste vrachtwagens met de lijken ...' Zijn stem stokte. 'Met de lijken,' herhaalde hij afwezig.


    Er viel een stilte toen wij ons realiseerden dat die mijngang niet alleen een schatkelder, maar tevens een grafkelder was. Coertze herwon zijn normale ernst en nam mij de lamp uit de hand. Hij hield hen in de hoogte en bekeek de eerste vrachtauto. 'Ik had hem op blokken moeten zetten,' merkte hij zuur op.


    De banden waren plat en halfverrot. 'Toen we de zaak hier verborgen, was het mijn bedoeling deze vrachtwagens vroeg of laat naar buiten te rijden,' zei Coertze. 'Ik had nooit gedacht dat het vijftien jaar zou duren.' Hij lachte even. 'Het zal nu een hele toer zijn die motoren aan de gang te krijgen.'


    Walker zei ongeduldig: 'Vooruit, laten we opschieten.' Hij was zijn angstaanval blijkbaar weer te boven.


    Ik zei: 'We kunnen het beste systematisch te werk gaan, auto voor auto. Laten we eerst maar eens een kijkje nemen in de voorste.'


    Coertze ging ons voor, de primuslamp in de hand. Er was net voldoende ruimte tussen de auto en de wand van de tunnel om ons doorheen te wringen. Ik keek naar de verbrijzelde voorruit, waarachter de chauffeur en zijn bijrijder de dood hadden gevonden door een vuurstoot van het machinegeweer. Alles was bedekt met een dikke laag stof, dat grotendeels wel afkomstig zou zijn van de ontploffing waarmee Coertze de ingang van de mijnschacht had versperd.


    Coertze hamerde met een brok steen tegen de haken van de laadklep. 'Die vervloekte dingen zitten muurvast,' zei hij. 'Ik moet een hamer hebben.'


    'Piero,' riep ik. 'Breng es een hamer mee.'


    'Ik heb er een bij me,' zei Francesca bedaard, zo dicht achter mij dat ik er van schrok. Ik nam de hamer van haar aan en gaf hem door aan Coertze. Een paar klappen waren voldoende om de haak los te werken. Ook de andere bood niet veel weerstand en hij ving de laadklep op toen deze omlaag viel. Met een sprong verdween hij in de auto.


    Ik overhandigde hem de lamp, klom eveneens naar binnen en draaide mij om naar Francesca om haar te helpen. Walker wrong zich, begerig naar het goud, langs mij heen, terwijl Piero hem bedaard volgde. We zetten ons in een kringetje op de goudkisten.


    'Waar is die kist die we opengemaakt hebben?' vroeg Coertze. 'Die moet ergens achterin staan.'


    Francesca slaakte een kreetje. 'Ik heb op een spijker getrapt.'


    'Dat is die kist,' zei Coertze voldaan.


    Francesca ging opzij en Coertze hief de lamp op. De kist waarop Francesca gezeten had, was open gewrongen en de deksel was er slordig opgelegd. Ik stak mijn hand uit en tilde de deksel langzaam op. In het licht van de lamp glansde gelig het goud - goud dat niet roest of door motten wordt aangevreten, gelijk de schatten des hemels. Maar dit goud lag opgeslagen in de hel.


    Coertze zuchtte. 'Daar is het.'


    Ik zei tegen Francesca: 'Heb je je voet bezeerd?'


    Ze staarde naar het goud. 'Nee, het is niets van belang,' zei ze afwezig.


    Piero tilde een baar uit de kist. Hij vergiste zich in het gewicht en probeerde het met één hand; vervolgens gebruikte hij beide handen en legde de baar over zijn knieën. 'Het is inderdaad goud!' zei hij verbaasd.


    De baar werd rondgegeven en door ons allen betast en gestreeld. Ik voelde mij opnieuw aangegrepen door de passie die zich in Aristides kluis van mij meester had gemaakt.


    Walker zei met iets van angst in zijn stem: 'Kunnen we er eigenlijk wel zeker van zijn, dat er in al die kisten goud zit? We hebben er ons nooit van overtuigd.'


    'Ik wel,' zei Coertze. 'Vijftien jaar geleden heb ik alle kisten gecontroleerd op hun gewicht. Er is geen twijfel mogelijk. In deze vrachtauto ligt ongeveer drie ton goud en in de volgende een ton.'


    We verkeerden volslagen in de ban van het goud en konden er ons niet van losrukken. Voor Walker en Coertze was dit het hoogtepunt van de strijd die vijftien jaar geleden op die stoffige weg was gestreden. Voor mij was het de laatste zin van een verhaal dat ik ettelijke jaren geleden had aangehoord in de kroegen van Kaapstad.


    Als met een ruk herwon ik mijn zelfbeheersing. Het was niet de laatste zin van het verhaal en als wij het verhaal een happy ending wilden geven, viel er nog veel te doen.


    'Vooruit jongens, laten we deze zitting opheffen,' zei ik. 'Er valt nog meer te zien en een bliksemse boel meer te doen.'


    De betovering was verbroken. We begaven ons naar de volgende vrachtauto en weer beukte Coertze met zijn hamer de laadklep los. De goudkisten waren aan het oog onttrokken, want zij lagen op de vloer van de wagen onder een laag andere kisten.


    'In die kist zit de kroon,' wees Walker opgewonden.


    We klommen in de auto. Coertze keek om zich heen. Plotseling wierp hij een blik op Francesca en zei: 'Maak die kist maar open en zoek uit.' Hij wees op een grote kist, waarvan het slot verbroken was.


    Ze deed de kist open en haar adem stokte. Juwelen glansden en flonkerden in het licht van de primuslamp. Ze stak haar hand uit en greep het eerste sieraad dat haar vingers ontmoetten. Het was een halssnoer van diamanten en smaragden.


    Ze het het door haar vingers glijden. 'Wat een pracht!'


    'Hoeveel zou dat nu waard zijn?' vroeg Piero schor.


    'Dat weet ik niet,' zei ik. 'Vijftigduizend pond misschien. Dat wil zeggen, als de stenen echt zijn,' voegde ik er sarcastisch aan toe.


    Coertze zei: 'Laten we dat spul uitladen, dan kunnen we zien wat er is. Vijftien jaar geleden hadden we niet genoeg tijd om het nauwkeurig te bekijken.'


    'Dat is een goed idee,' zei ik. 'Als je er maar rekening mee houdt, dat we nu ook niet onbeperkt de tijd hebben. De ochtendschemering is nabij en we mogen hier niet gezien worden.'


    We begonnen de kisten uit de vrachtauto te trekken. Coertze was zo verstandig geweest, meer dan voldoende ruimte tussen de wagens onderling te laten, dus het viel ons niet moeilijk. Er waren vier kisten met juwelen. Een daarvan bevatte uitsluitend trouwringen, bij duizendtallen. Ik herinnerde mij vaag eens gelezen te hebben, dat de patriottische vrouwen van Italië haar trouwringen voor de 'goede' zaak geofferd hadden - nu hadden wij ze. Dan was er de kist die de kroon bevatte, een massief geval, bezaaid met edelstenen. Er waren acht grote kisten stampvol papiergeld, keurig gebundeld en bijeengehouden door halfverteerde elastiekjes. De lires waren in originele verpakking , zoals zij door de Italiaanse Bank waren afgeleverd. En op de vloer van de vrachtauto lagen dan ten slotte nog de resterende goud-kisten - te zamen een ton goud bevattend.


    Francesca ging naar de auto en kwam terug met een paar thermosflessen vol koffie. We gingen zitten en namen de buit in ogenschouw. De kist waar Francesca het halssnoer uitgehaald had, was de enige die werkelijk waardevolle juwelen bevatte - maar dat was voldoende. Ik weet niets van edelstenen, maar bij een matige schatting kwam ik voor die ene kist een heel eind boven een miljoen pond sterling.


    Een der andere kisten was gevuld met allerhande kostbare voorwerpen, grotensdeel van goud, zoals zakhorloges van ouderwets model, sigarettenkokers en aanstekers, gouden medailles, penningen en medaillons, sigareknippers en meer van dergelijke dingen. In een groot aantal voorwerpen was een naam of een wapen gegraveerd, en ik veronderstelde dat we tegenover de offers stonden, die de Italiaanse mannen aan de 'goede' zaak hadden gebracht.


    De derde kist bevatte de trouwringen en de laatste was vol gouden munten. Er waren talrijke Britse sovereigns en duizenden andere munten, waarvan ik de meeste alleen herkende omdat ik ze bij Aristide had gezien. De kist was onvoorstelbaar zwaar.


    Francesca nam opnieuw het halssnoer in de hand. 'Prachtig, vind je niet?' zei ik.


    'Ik heb nog nooit zo iets moois gezien,' fluisterde ze.


    Ik nam het haar uit de hand. 'Draai je om,' zei ik en deed het haar om de hals. 'Dit is de enige gelegenheid voor je om het te dragen. Het zou zonde zijn om die voorbij te laten gaan.'


    Maar schouders rechtten zich en de drie rijen diamanten fonkelden tegen haar zwarte sweater. Als een echte vrouw zei ze: 'Oh, had ik maar een spiegel.' Haar vingers gleden liefkozend langs het halssnoer.


    Walker kwam lachend en wankelend overeind, de kroon in beide handen geklemd. Hij zette hem Coertze op het hoofd, dat onder het enorme gewicht neergedrukt werd tussen de brede schouders. 'Heil Koning Coertze!' riep hij hysterisch. Coertze zette zich schrap onder het gewicht van de kroon. 'Nee man,' zei hij, 'ik ben republikein.'


    Hij keek mij recht aan en glimlachte sarcastisch. 'Halloran, dat is de koning van deze expeditie.'


    Voor een buitenstaander zou het een krankzinnig gezicht zijn geweest. Vier vuile mannen in verfomfaaide kleren, waarvan de één een kroon droeg en een met bloed besmeurd gezicht had en een niet al te schone vrouw, die een halssnoer droeg dat als losprijs voor een koningin had kunnen dienen. Zelfwaren wij ons van de wonderlijke tegenstrijdigheden niet bewust; we hadden ons in gedachten te vaak en te veel met dit ogenblik beziggehouden.


    Ik zei: 'Laten we eens nadenken over de volgende stap.'


    Coertze zette de kroon af. De pret was afgelopen; het serieuze werk nam opnieuw een aanvang.


    'Je zult eerst de opening wijder moeten maken,' zei ik. 'Het laatste stuk is te klein om dit spul naar buiten te kunnen brengen.'


    Coertze zei: 'Ja, maar dat zal niet veel tijd kosten.'


    'Niettemin kunnen we het beter nu doen; de ochtend is niet ver meer.' Ik wees met mijn duim op de derde vrachtwagen. 'Is daar nog iets van waarde in?'


    'Niets dan kisten vol documenten en een stuk of wat dode moffen. Maar als je wilt, kun je wel even een kijkje nemen.'


    'Dat moest ik maar doen,' zei ik en keek rond in de mijngang. 'Ik zou willen voorstellen dat Walker en ik hier de hele dag blijven om de spullen te sorteren en zover mogelijk naar voren te brengen, om de tijd die we nodig zullen hebben om het zaakje naar buiten te brengen te bekorten. Hoe korter onze vrachtauto's hier staan, hoe beter het is.'


    Ik had dit voorstel zorgvuldig overwogen. Ik kon er op rekenen, dat Coertze Piero en Francesca scherp in het oog zou houden en ze niet de gelegenheid zou geven in Varsi de een of andere streek uit te halen.


    Maar Coertze vatte onmiddellijk argwaan op; hij voelde er niets voor Walker en mij alleen te laten met de buit. Ik zei: 'Vervloekt nog toe, je sluit de doorbraak immers af en zelfs als wij er doorheen kwamen, zouden we in onze zakken nooit zoveel kunnen meenemen, dat het van enig belang was, vergeleken bij de rest. Ik stel dit alleen maar voor om tijd te sparen.'


    Na enig nadenken gaf hij toe en Piero en hij gingen aan het werk om de doorbraak te vergroten. Ik zei tegen Walker: 'Ga mee, dan nemen we een kijkje achterin.' 1 lij aarzelde en zei ten slotte: 'Nee, dank je. Daar voel ik niks voor.'


    'Ik ga met je mee,' zei Francesca bedaard. 'Ik ben niet bang voor Duitsers, en zeker niet als ze dood zijn.' Ze wierp Walker een minachtende blik toe.


    Ik raapte de primuslamp op en Walker zei hysterisch: 'Laat die lamp staan.'


    'Stel je niet zo aan,' zei ik. 'Breng die lamp naar Coertze; hij heeft er meer aan dan aan een staaflantaren. Je kunt hem trouwens wel een handje helpen ook.'


    Hij ging. Ik knipte mijn staaflantaren aan en Francesca deed hetzelfde. Ik zwaaide de hamer en zei: 'Vooruit. We zullen de spoken eens de schrik op het lijf jagen.'


    De derde vrachtauto was vol pakkisten en wapens. Zo op het oog waren er genoeg vuurwapens om er een oorlogje mee te beginnen. Ik raapte een machinepistool op en spande de haan; het ging stroef, maar liet ging. Ik bedacht dat de inspanning die ik mij getroost had om Piero en Coertze te ontwapenen, totaal vergeefs zou zijn geweest als Coertze zich de aanwezigheid van al die wapens had herinnerd. Ik vroeg mij af of de munitie nog veilig gebruikt zou kunnen worden.


    Francesca schoof een aantal geweren opzij en lichtte de deksel van een der kisten. Hij was vol archiefmappen - stoffige mappen, bedrukt met de fasces van de fascistische regering. Ze haalde er een map uit en begon te lezen, van tijd tot tijd verder bladerend. 'Iets belangrijks?' vroeg ik.


    'Het heeft betrekking op de inval in Albanië,' zei ze. 'Notulen van de vergaderingen van de Generale Staf.' Ze pakte een andere map en verdiepte zich daarin. 'Dit is net zo iets, maar dan met betrekking tot de Ethiopische veldtocht.'


    Ik het haar achter bij de stoffige dossiers van welhaast vergeten oorlogen en begaf mij naar de vierde vrachtwagen. Het toneel dat ik daar aanschouwde, was ver van plezierig. De mijnschacht was bijzonder droog en ratten hadden er blijkbaar niet in kunnen doordringen. De lijken waren gemummificeerd. De gezichten zagen zwart en waren vertrokken in afschuwelijke grijnzen. Ik telde de lijken - er lagen er vijftien in de vrachtwagen, lukraak op elkaar gestapeld als geslachte varkens - en twee in de stafauto, een daarvan in de uniform van officier der S.S. Achter in de vrachtauto stond een houten kist, die ik echter niet doorzocht - als er iets van waarde in was, mochten de doden dat wat mij betrof houden.


    Ik ging terug naar de stafauto waar ik iets gezien had dat mij interesseerde. Half aan het gezicht onttrokken door de motorfiets lag achterin een Schmeisser machinepistool. Ik raapte het op en woog het nadenkend in de hand. Ik dacht daarbij meer aan Coertze dan aan Metcalfe en mijn gedachten waren ver van aangenaam. Coertze stond onder verdenking ten minste drie mannen vermoord te hebben om deze schat voor zichzelf te kunnen houden. De verdeling moest alsnog plaatsvinden en het lag voor de hand dat hij vroeg of laat hetzelfde spelletje zou trachten te spelen. Er stond een verbijsterend bedrag op het spel.


    Het Schmeisser machinepistool is een bijzonder handig wapen dat ik tijdens de oorlog vaak gezien en bewonderd had. Het ziet er net zo uit als een gewoon automatisch pistool en kan ook als zodanig worden gebruikt, maar de holster bevat tevens een simpele aanzetkolf die er met een enkele handgreep aan bevestigd kan worden, zodat je het wapen tegen de schouder kunt zetten.


    In principe vertoont het veel overeenkomst met het oude Mauser pistool, maar daarmee houdt de gelijkenis op. De patroonhouders worden vervaardigd in twee grootten - een voor acht patronen, zoals een normale patroonhouder voor onverschillig welk ander pistool -en een langere voor dertig patronen. Wanneer je er een lange patroonhouder in zet en je schakelt het pistool op snelvuur, heb je een bijzonder handig machinepistool, dat op korte afstand uitermate effectief is.


    Ik had sinds het einde van de oorlog geen pistool meer afgevuurd en voelde mij derhalve bijzonder aangetrokken tot een wapen dat mijn gebrek aan scherpschutterskwaliteiten zou goedmaken door zijn snelvuurcapaciteit. Ik keek rond naar reservehouders maar kon er geen ontdekken. Schmeissers werden gewoonlijk alleen uitgereikt aan onderofficieren en lagere officieren, zodat ik mij voorbereidde op een onaangename taak.


    Tien minuten later had ik het verlangde in mijn bezit. Ik had de holster en de koppel, stug en stijf door gebrek aan onderhoud, maar compleet met aanzetkolf, vier lange patroonhouders en vier korte. Er lag nog een machinepistool, maar dat het ik liggen. Ik stak het pistool in de holster en verborg het met de patroonhouders in een nis in de wand van de mijngang. Daarna keerde ik terug naar Francesca.


    Ze was bij het licht van haar staaflantaren nog steeds aan het lezen in de dossiers. Ik zei: 'Nog steeds verdiept in de vaderlandse geschiedenis?'


    Ze keek op. 'Het is erbarmelijke lectuur; een nauwkeurig verslag van alle geharrewar en alle kif in de hoogste regionen.'


    Ze schudde het hoofd. 'Het is het beste dat die dossiers maar hier blijven. Hoe eerder dat alles vergeten wordt, hoe beter.'


    'Het is een miljoen dollar waard,' zei ik. 'Als we ten minste een Amerikaanse universiteit kunnen vinden die voldoende gebrek aan fatsoen heeft om het te kopen. Iedere historicus zou zijn rechterarm willen geven om in het bezit van die documenten te komen. Maar je hebt gelijk; we kunnen het niet in omloop brengen zonder onszelf te verraden.'


    'Hoe is het daar achterin?' vroeg ze.


    'Niet leuk.'


    'Toch wil ik het zien,' zei ze en sprong uit de vrachtwagen. Ik herinnerde mij het jonge meisje uit de oorlogsjaren dat de Duitsers zo lievig haatte en deed geen poging haar te weerhouden.


    Binnen de vijf minuten was zij terug, spierwit en met een starre blik in haar ogen. Toen ik haar vroeg naar haar ervaringen, schudde zij zwijgend het hoofd. Heel veel later vertelde ze mij dat ze van afschuw had moeten overgeven. Ze was van mening dat de lijken een behoorlijke begrafenis moesten hebben, al waren het dan ook Duitsers.


    Toen we terugkwamen in het voorste deel van de tunnel had Coertze zijn werk voltooid en was de doorgang groot genoeg om er de kisten doorheen te schuiven. Ik zond Walker en Francesca terug naar de caravan om eten en dekens te halen en nam vervolgens Coertze terzijde. We spraken Engels, opdat Piero ons niet zou kunnen afluisteren.


    'Is deze mijn nog op een andere manier te bereiken dan via de weg waarlangs wij gekomen zijn?' vroeg ik.


    'Nee, tenzij je dwars door het land trekt,' antwoordde hij.


    Ik zei: 'Jij blijft met Piero en Francesca in of althans bij de caravan tot laat in de middag. Het kan je dan onmogelijk ontgaan wanneer iemand de weg hierheen inslaat; mocht dat gebeuren, dan zul je langs de kortste weg dwars door het land hierheen moeten komen om ons te waarschuwen, want wat we hier te doen hebben, brengt onvermijdelijk enig lawaai met zich. De middaguren zullen we waarschijnlijk gebruiken om te slapen, dus kan een bezoek maar weinig kwaad.' 'Dat klinkt redelijk,' zei hij.


    'Piero zal waarschijnlijk gaan zoeken naar die patroonhouders die ik weggegooid heb,' zei ik. 'Je zult hem dus in het oog moeten houden. En als jullie naar Varsi gaan om die vrachtwagens op te halen, moeten jullie drieën onafgebroken bij elkaar blijven, zodat ze geen van beiden de kans krijgen buiten jouw aanwezigheid met iemand te praten.'


    'Moenie panik nie,' zei hij. 'Ze krijgen heus de kans niet om mij een kunstje te flikken.'


    'Mooi,' zei ik. 'Ik ga eventjes een luchtje scheppen. Daar zal ik voorlopig geen gelegenheid meer toe hebben.'


    Ik verliet de mijngang en liep buiten een poosje heen en weer. Ik vond dat alles bevredigend verliep. Als het zo bleef gaan, had ik alle reden om dankbaar te zijn. Eén ding slechts baarde mij zorg. Door Francesca en Piero mee te nemen, hadden wij het contact met onze inlichtingendienst verloren en wisten wij niet wat Metcalfe en Torloni in hun schild voerden. Er viel niets aan te doen, maar verontrusten deed het mij wel.


    Na enige tijd kwam Piero de tunnel uit en voegde zich bij me. Hij keek naar de hemel en zei: 'De dag is niet ver meer.'


    'Nee,' zei ik. 'Ik wou maar dat Walker en Francesca terugkwamen.' Ik wendde mij naar hem om. 'Piero, ik maak mij zorgen.'


    'Waarover, signor Halloran?'


    Ik zei: 'Over Coertze! Hij is nog steeds in het bezit van zijn pistool en ik vrees dat hij zal gaan zoeken naar die patroonhouders.'


    Piero lachte. 'Ik zal hem wel in de gaten houden. Ik laat hem geen ogenblik uit het oog.'


    Dat was dan dat. Die twee zouden het zo druk hebben met elkaar in het oog te houden, dat zij geen tijd zouden hebben om in moeilijkheden te raken en ze zouden wakker blijven om de weg te bewaken. Ik kwam mijzelf voor als een Machiavelli. Over Francesca maakte ik me geen zorgen meer; ik geloofde niet dat zij ons zou bedotten. Piero was iets anders - goud heeft een funeste invloed op het menselijk karakter, zoals hij zelf had gezegd.


    Een paar minuten later keerden Walker en Francesca terug met eten, dekens en een paar kussens uit de caravan die we als hoofdkussen konden gebruiken. Ik vroeg Walker onopvallend: 'Geen moeilijkheden gehad?'


    'Helemaal niet,' zei hij.


    In het oosten werd de lucht al lichter. Ik zei: 'Tijd om naar binnen te gaan,' en Walker en ik kropen terug in de tunnel. Coertze begon de ingang af te sluiten en ik hielp hem van binnenuit. Toen de muur van opeengestapelde rotsblokken hoger en hoger werd, kreeg ik een gevoel als van een middeleeuwse monnik die omwille van zijn zieleheil werd ingemetseld. Alvorens de laatste stenen op hun plaats te zetten zei Coertze: 'Maak je geen zorgen over Varsi, dat komt best in orde..?


    Ik zei: 'Ik verwacht jullie dus morgenavond na het invallen van de duisternis.'


    'We zullen er zijn,' zei hij. 'Je denkt toch niet dat ik je voor onbepaalde tijd vertrouw bij al dat spul daarbinnen?'


    Het laatste rotsblok werd op zijn plaats gezet, maar daarna hoorde ik hem nog geruime tijd rondscharrelen, proberend aan de buitenkant alles een zo normaal mogelijk aanzien te geven.


    Ik liep naar achteren in de tunnel en trof Walker met zijn armen tot aan de ellebogen in de sovereigns. Hij lag geknield bij de kist en Het telkens een paar handenvol munten rinkelend vallen. 'We moesten maar meteen beginnen,' zei ik. 'Als we nu de helft van het spul naar voren slepen, kunnen we daarna ontbijten en vervolgens de andere helft overbrengen. Daarna zullen we hard aan slapen toe zijn.'


    Het moest nu eenmaal gebeuren, dus konden we het net zo goed meteen doen. Bovendien wilde ik Walker zo doodmoe maken, dat hij in slaap zou vallen en ik rustig de Schmeisser voor den dag kon halen.


    Allereerst haalden we de naar beneden gevallen rotsblokken van de voorste vrachtauto weg. Zodoende kregen we daar voldoende werkruimte om de goudkisten te camoufleren èn het andere spul over te pakken. We werkten gehaast en zonder te praten. Buiten onze zware ademhaling, het gedempte brullen van de primuslamp en van tijd tot tij d het geluid van een vallend rotsblok, heerste er een doodse stilte.


    Na een uur hadden we voldoende ruimte en konden we beginnen liet goud naar voren te brengen. Die goudkisten waren vervloekt zwaar en moesten voorzichtig gehanteerd worden. Een viel er bijna op Walkers voet, maar daarna bedacht ik dat we ze gemakkelijk uit de vrachtauto op de op elkaar gestapelde kussens uit de caravan konden laten vallen. Die kussens werden er niet beter van, maar een gebroken voet is ook niet alles.


    Het viel niet mee de kisten voorin de mijngang te krijgen. Tussen de vrachtauto en de wand van de tunnel was te weinig ruimte voor ons m ze samen te kunnen dragen en de kisten waren net iets te zwaar voor één man. Ik vervloekte Coertze omdat hij op de idee gekomen was de vrachtauto's achterstevoren de tunnel in te rijden. Na enig zoeken ontdekte ik in een der wagens een lange sleepkabel, die wij om de kisten konden slaan om ze vervolgens over de grond naar voren te trekken. Daarna liep het werk wat vlotter van stapel.


    Toen we al het goud uit de voorste wagen voorin de tunnel hadden gebracht, laste ik een ontbijtpauze in. Francesca had een warme maaltijd bereid en er was een overvloed aan koffie. Onder het eten praatten wij over koetjes en kalfjes. 'Wat ga jij doen met je aandeel?' vroeg ik Walker nieuwsgierig. 'Ach, ik weet niet,' zei hij. 'Ik heb eigenlijk nog geen plannen gemaakt. Maar ik ga het er verduiveld goed van nemen, dat kan ik je wel vertellen.'


    Ik kon het me voorstellen. De bookmakers zouden er heel wat van te pakken krijgen en de distilleerderijen zouden het eerste jaar een sterk verhoogde omzet beleven en daarna zou Walker waarschijnlijk de pijp uitgaan aan cirrose van de lever en delirium tremens.


    'Ik denk dat ik veel ga reizen,' zei hij. 'Reizen heb ik altijd graag gewild. Wat ben jij van plan?'


    Ik boog dromerig het hoofd achterover. 'Een half miljoen is een enorme hoop geld,' zei ik. 'Ik heb zin om een massa boten te ontwerpen, experimentele boten, waar een ander die bij zijn volle verstand is nooit aan zou durven beginnen. Er is op dat terrein geweldig veel te doen. Misschien ga ik wel een boot bouwen waarmee ik als particulier mee kan dingen naar de America Cup - ik heb altijd graag een twaalfmeter willen ontwerpen. Zou het niet enorm zijn om met een zelfontworpen en zelf gebouwde boot nog te winnen ook?'


    'Je wilt toch niet zeggen dat je van plan bent gewoon door te gaan met wérken?' vroeg Walker vol afschuw.


    'Ik houd van mijn werk,' zei ik. 'En als je er van houdt, is het geen werk meer, maar een hobby.'


    En zo maakten wij hoe langer hoe wildere plannen voor onze toekomst, maar eindelijk keek ik op mijn horloge en zei: 'Vooruit, laten we weer aan de slag gaan; hoe eerder wij klaar zijn, hoe eerder wij kunnen gaan slapen' Het was negen uur en ik berekende dat wij omstreeks de middag klaar zouden kunnen zijn.


    We losten het goud uit de derde vrachtauto. We moesten er een langere weg mee afleggen en dus nam het meer tijd in beslag. Daarna kregen we het echter gemakkelijk en al gauw was en niets anders over dan de kisten met papiergeld. Walker keek er naar er zei aarzelend: 'Zouden we niet...?'


    'Geen sprake van,' zei ik scherp. 'Als ik zeker wist dat niemand de rook zou zien, stak ik die hele boel in de fik.'


    Dat iemand geld wilde verbranden, was in zijn ogen zichtbaar een ketterij en hij begon het te tellen, terwijl ik mijn dekens bij elkaar zocht en aanstalten maakte om te gaan slapen. Toen ik ging liggen, zei hij plotseling: 'Ongeveer duizend miljoen lire - dat is een enorme stoot geld. En dan nog een geweldige hoeveelheid Britse vijfpondbiljetten.'


    Ik gaapte, 'Welke kleur hebben die?'


    'Wit,' zei hij. 'De grootste vijfpondbiljetten die ik ooit eerder gezien heb.'


    'Als je er daar maar eentje van uitgeeft, hang je huizenhoog,' zei ik. 'Ze hebben model, tekening en kleur van het vijfpondbiljet gewijzigd, toen ze er achterkwamen, dat de Duitsers voor ik weet niet hoevee miljoen aan valse hadden aangemaakt. Heel waarschijnlijk zijn deze van Duitse makelij.'


    Dat scheen hem teleur te stellen en ik zei: 'Ga een poosje slapen; als je het niet doet, krijg je er straks spijt van.'


    Hij zocht zijn dekens bij elkaar en ging liggen. Ik bleef wakker liggen, vechtend tegen de slaap, tot ik aan zijn trage, regelmatige ademhaling hoorde dat hij vast in slaap was, stond toen op en zocht zachtjes mijn weg naar de plek waar ik de Schmeisser en de patroonhouders had verborgen. Ik nam ze mee terug naar de plek waar mijn dekens lagen, maar wist aanvankelijk niet goed waar ik ze verbergen moest, tot ik ontdekte dat het kussen dat ik als hoofdkussen gebruikte gescheurd was, zodat de vulling er uit puilde. Ik trok er zoveel uit, dat ik genoeg ruimte kreeg voor het wapen en de munitie. Ik lag er niet bepaald zacht op, maar dat kon me niet schelen - als iemand mij een wapen onder mijn neus duwde, wilde ik graag iets hebben om onder zijn neus te duwen.
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We sliepen geen van beiden bijster goed - we hadden te veel aan ons hoofd. Ik lag onrustig te draaien en hoorde Walker hetzelfde doen tot we het eindelijk niet langer konden uithouden en iedere gedachte aan slaap lieten varen. Het was intussen vier uur geworden en ik veronderstelde dat de anderen omstreeks die tijd op weg zouden gaan naar Varsi.


    We begaven ons naar het voorste gedeelte van de mijngang en gingen alles nog eens zorgvuldig na om vervolgens het invallen van de duisternis af te wachten. Walker was nerveus. Tot twee keer toe vroeg hij mij of ik niets hoorde achter in de tunnel. Het was duidelijk dat de lijken van de mannen die hij gedood had, hem op de zenuwen werkten. Ik zei dat hij ze maar eens moest gaan bekijken, in de verwachting dat die shockbehandeling hem goed zou doen, maar hij weigerde.


    Eindelijk hoorde ik een zwak geluid uit de richting van de ingang. Ik greep de hamer en wachtte - misschien was het Coertze, misschien ook niet. Een steen viel ratelend ondaag en een stem zei: 'Halloran?' Ik ontspande mij en haalde verlicht adem. Het was Coertze. Een tweede steen viel omlaag en ik zei: 'Alles in orde?' 'Volkomen,' zei hij, onderwijl haastig het muurtje afbrekend. 'De vrachtauto's zijn er.'


    Walker en ik hielpen hem door aan de binnenkant het muurtje om te duwen en Coertze bescheen mij met het licht van een staaflantaren. 'Man,' zei hij, 'jij mag wel eens onder de kraan. Wat zie je er uit!'


    Ik kon het mij zo ongeveer wel voorstellen. We hadden niet voldoende water om ons te wassen en zaten dik onder het stof. Francesca kwam naast Coertze staan. 'Alles in orde, Mr. Halloran?' 'Dik in orde,' zei ik. 'Waar zijn die vrachtauto's?' Ze was in het donker nauwelijks te onderscheiden. 'Daarginds.' 'Er zijn vier Italianen bij,' zei Coertze. 'Weten die wat er hier gebeurt?' vroeg ik haastig. Piero doemde op. 'Ze weten dat geheimhouding noodzakelijk is en derhalve dat het pertinent iets illegaals is,' zei hij. 'Maar voor de rest weten zij niets.'


    Ik dacht even na. 'Laat twee van hen naar de caravan gaan, het kamp


    opbreken en op die plek de wacht betrekken. Zeg hun dat zij de weg in het oog moeten houden en ons waarschuwen indien er iemand komt. De andere twee beklimmen de heuvels die uitzien op de mijn, de een aan de linkerkant, de andere aan de rechter. Zij moeten opletten of er iemand dwars door het land nadert. Dit is het meest riskante deel van de hele onderneming en we mogen tot geen prijs verrast worden met het goud open en bloot.'


    Piero vertrok. Ik zei: 'De rest van ons gaat aan het werk in de mijngang. Haal het timmerhout van de vrachtwagens.'


    De vrachtwagens waren prima, groter dan ze behoefden te zijn. Een ervan was geladen met ongeschaafde kistplanken en er waren ook een paar ruwe kratten, die konden dienen voor de losse spullen. We laadden het hout uit en brachten het in de mijngang, te zamen met het gereedschap - een paar zagen, vier hamers en verscheidene pakken spijkers - en begonnen planken op de goudkisten te spijkeren om ze onherkenbaar te maken.


    Gevieren schoten we flink op, te meer omdat wij al doende een soort lopende-bandtechniek ontwikkelden. Walker zaagde de planken op de juiste lengte af, Coertze spijkerde ze op de onder- en bovenkanten, ik nam de lange zijkanten voor mijn rekening en Piero de korte. Francesca laadde onderwijl de juwelen en de gouden voorwerpen uit de originele kisten over in de kratten.


    Binnen de drie uur waren we zover klaar, dat we alleen nog maar de kisten naar buiten behoefden te brengen en in de vrachtauto's te laden.


    Ik rolde mijn dekens op, bracht ze met mijn hoofdkussen naar buiten en borg ze op achter de chauffeursplaats van een der vrachtauto's -waarmee de Schmeisser in veiligheid was gebracht.


    De kisten waren zwaar, maar Coertze en Piero waren gespierd genoeg om ze verticaal op te tillen en in de vrachtwagen netjes op te stapelen. Walker en ik gebruikten weer de ketting om de kisten door de nauwe opening te slepen. Francesca kwam met een paar flessen koffie c 11 een stapel kant en klare sandwiches voor den dag en we aten en dronken onder het werk door. Zij zag er bepaald geen heil in de inwendige mens te verwaarlozen.


    Eindelijk waren we gereed. Ik zei: 'Nu moeten we alles wat maar aan onze aanwezigheid kan herinneren, uit de mijngang verwijderen, zodat er geen spoor van bewijs achterblijft.'


    En dus gingen we opnieuw naar binnen en verzamelden alles wat we meegebracht hadden - dekens, kussens, gereedschappen, staaf-lantarens, veldflessen, zelfs de kromgeslagen spijkers en de plukken vulsel uit de gescheurde kussens. Alles ging naar buiten om in de vrachtauto's te worden geladen en ik bleef achter om voor de laatste maal een blik in het rond te werpen. Ik raapte een stuk plank op dat over het hoofd was gezien en maakte aanstalten om de mijngang te verlaten.


    Toen gebeurde het.


    Coertze had het laatste stukje van de doorbraak waarschijnlijk wat haastig geschoord - met zijn gedachten meer bij het goud dan bij zijn werk. Toen ik mij omkeerde om naar buiten te gaan, raakte de plank die ik droeg de zijkant van de doorbraak en sloeg een stuk steen los. Er weerklonk een waarschuwend gekraak en ik wilde het op een lopen zetten - maar het was al te laat. Ik voelde een harde slag op mijn schouder en werd op de knieen gedwongen. Rommelend kwamen stenen omlaag en daarna wist ik niets meer.
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Toen ik weer bijkwam, hoorde ik als van heel ver een stem: 'Halloran, hoe is het met je? Halloran!'


    Iets raakte mijn wang aan en vervolgens iets kouds en nats. Ik kreunde en deed mijn ogen open, maar alles was wazig. Mijn achterhoofd bonsde en scheuten van pijn trokken er doorheen tot in mijn ogen.


    Waarschijnlijk heb ik vervolgens opnieuw het bewustzijn verloren, maar toen ik voor de tweede keer mijn ogen opende, was alles veel helderder. Ik hoorde Coertze zeggen: 'Kun je je benen bewegen, man; kun je je benen bewegen?'


    Ik probeerde het. Ik begreep niet waarom ik mijn benen moest bewegen, maar ik probeerde het. Er scheen niets mee aan de hand te zijn en duizelig trachtte ik overeind te komen. Maar dat kon ik niet! Iets zwaars drukte op mijn rug en belette mij op te staan.


    Coertze zei: 'Voorzichtig, man; rustig! We halen je er wel uit.'


    Hij scheen zich te verwijderen en ik hoorde de stem van Francesca. 'Halloran, blijf rustig liggen en beweeg je niet. Kun je mij verstaan?' 'Ja,' mompelde ik. 'Ik versta je heel goed. Wat is er gebeurd?' Het spreken kostte mij moeite, merkte ik, want de rechterhelft van mijn gezicht lag op iets ruws en hards.


    'Je zit klem onder een aantal omlaag gevallen rotsblokken,' zei ze. 'Kun je je benen bewegen?' 'Ja, mijn benen kan ik bewegen.'


    Ze ging weg en ik hoorde haar tegen iemand praten. Mijn geest werd helderder en ik realiseerde mij dat ik languit op mijn buik lag, terwijl er een zwaar gewicht op mijn rug drukte. Mijn rechterarm lag tegen mijn zij en ik kon hem niet bewegen; mijn linkerarm was boven mijn hoofd gestrekt, maar scheen klem te zitten.


    Francesca kwam terug en zei: 'Nu moet je even heel goed naar mij luisteren. Coertze zegt dat je, als je je benen kunt bewegen, alleen ter hoogte van je middel vastzit. Hij gaat je er uit halen, maar dat zal vrij veel tijd in beslag nemen en ondertussen mag je je niet bewegen. Heb je dat goed begrepen?' 'Ik heb het begrepen,' zei ik.


    'Hoe voel je je? Heb je ergens pijn?' Haar stem klonk zacht en teder. 'Ik voel alleen maar dat er iets zwaars op mijn rug drukt,' zei ik. ' Voor de rest lijkt het wel plaatselijk verdoofd.' 'Ik heb hier wat brandy. Wil je dat hebben?'


    Ik probeerde mijn hoofd te schudden, maar dat bleek onmogelijk. 'Nee,' zei ik. 'Zeg tegen Coertze dat hij aan de slag gaat.'


    Zij ging weg en Coertze kwam terug. 'Man,' zei hij, 'je zit als een muis in de klem. Maar maak je niet ongerust, ik heb dit vaker bij de hand gehad. Het enige wat je te doen hebt, is stil te blijven liggen.'


    Hij deed een stap naar voren en daarna hoorde ik het geluid van ijzer op steen en daalde er stof neer op mijn gezicht.


    Het duurde geruime tijd. Coertze werkte langzaam en zorgvuldig. Een voor een verwijderde hij de rotsblokken, na voorzichtig geprobeerd te hebben of ze zonder gevaar konden worden weggenomen. Soms liep hij weg en hoorde ik hem op gedempte toon praten, maar telkens kwam hij terug en ging weer geduldig aan het werk. Eindelijk zei hij: 'Nu zal het niet lang meer duren.' Hij begon zijn werktempo op te voeren en de druk op mijn rug werd minder. Het was een heerlijk gevoel. Hij zei: 'Nu ga ik je eruit trekken. Het zal misschien een beetje pijn doen.'


    'Trek maar raak,' zei ik.


    Hij greep mijn linkerarm en trok. Ik schoof naar voren. Binnen twee minuten lag ik in de open lucht te kijken naar de verblekende sterren. Ik wilde opstaan, maar Francesca zei: 'Lig stil.'


    Het was al licht genoeg om haar gezicht te kunnen zien toen zij zich over mij heen boog. Haar handen tastten voorzichtig mijn lichaam af, zoekend naar gebroken botten. 'Kun je je omdraaien?' vroeg ze.


    Het deed pijn, maar ik draaide mij op mijn buik en zij knipte mijn hemd open. Ik hoorde hoe zij plots haar adem inhield. 'Je rug is lelijk geschaafd,' zei ze.


    Ik kon mij wel voorstellen hoe lelijk. Zacht en voorzichtig gleden haar handen over mijn rug. 'Je hebt niets gebroken,' zei ze verbaasd.


    Ik grinnikte. Ik had een gevoel of mijn rug wel degelijk gebroken was en iemand er vervolgens een vuurtje op had aangelegd, maar het was prettig om te horen dat er geen botten gebroken waren. Ze begon de schaafwonden te verbinden en toen ze daar mee klaar was, ging ik rechtop zitten.


    Coertze het mij een balk van vijftien centimeter in het vierkant zien. 'Je hebt enorm gezwijnd, man. Deze balk lag dwars over je rug en heeft het gewicht van de rotsen grotendeels opgevangen.' Ik zei: 'Je wordt bedankt, Kobus.'


    Hij kreeg een kleur van verlegenheid en wendde zijn blik af. 'Dat zit wel goed, Hal,' zei hij. Het was voor het eerst dat hij mij Hal noemde.


    Hij keek naar de lucht. 'We moesten nu maar liever gaan,' zei hij. Toen wendde hij zich tot Francesca. 'Of is dat bezwaarlijk voor hem?'


    Ik stond langzaam op. 'Natuurlijk is dat niet bezwaarlijk,' zei ik. Francesca maakte een onverwacht gebaar dat ik negeerde. 'We moeten maken dat we hier weg komen.'


    Ik wierp een blik op de mijngang. 'Het lijkt me het beste dat je het hele zaakje laat instorten en wel zo volledig mogelijk. Daarna kunnen we gaan.'


    Coertze liep naar de mijngang en ik vroeg: 'Waar is Walker?' Piero zei: 'Die zit in een van de vrachtauto's.' 'Stuur hem naar de caravan en laat die twee jongens, die daarginds in de heuvels zitten, met hem mee gaan. Het hele stel kan vertrekken naar Rapallo.'


    Piero knikte en ging weg. Francesca zei: 'Zou je niet liever wat rust nemen?'


    'Dat kan ik in Rapallo doen. Zie jij kans om een van die vrachtauto's te besturen?'


    'Natuurlijk.'


    'Goed. Dan nemen Piero en Coertze de ene en wij de andere. Ik weet alleen niet of ik het ding zal kunnen rijden.'


    Ik wilde Francesca en Piero niet samen alleen laten en ik vond het nodig dat Walker een oogje op de Italianen hield. Ik had natuurlijk ook wel met Piero mee kunnen gaan, maar als hij er een geweldje van maakte, was ik, geradbraakt als ik was, geen portuur voor hem. Coertze zou tegen hem opgewassen zijn - dus moest ik Francesca voor mijn rekening nemen.


    'Ik zal wel rijden,' zei ze.


    Er klonk een luid gerommel uit de tunnel, toen Coertze de ingang liet instorten en de zaak afsloot, naar ik hoopte voor eeuwig. Hij kwam terug en ik zei: 'Jij gaat met Piero in die vrachtauto; hij komt dadelijk terug. En rijd niet te dicht achter mij aan; we mogen niet de indruk wekken van een konvooi.'


    Hij vroeg: 'Alles in orde met je?'


    'Ik voel me prima,' zei ik en liep stijf naar de vrachtauto waarin ik mijn spullen had geborgen. Het kostte mij heel wat moeite met mijn pijnlijke lichaam in de cabine te klimmen, maar ten slotte slaagde ik er toch in en ging voorzichtig zitten, zonder te durven leunen. Francesca zwaaide zich met een luchtige beweging achter het stuur en trok het portier dicht. Ze keek me aan en ik maakte een wuivend gebaar. 'Daar gaan we dan.'


    Ze zette de motor aan, schakelde knersend over en daar gingen we inderdaad, hobbelend in de richting van de caravan, terwijl de opkomende zon door de voorruit scheen.


    De terugrit naar Rapallo was allesbehalve een plezierreisje voor mij. De vrachtauto was zo oncomfortabel als zelfs vrachtauto's maar zelden zijn en ik zat, omdat ik niet durfde leunen, dubbel ongemakkelijk. Ik was doodmoe, mijn ledematen waren beurs en pijnlijk en mijn rug was rauw. Al met al voelde ik mij verre van plezierig.


    Ofschoon Francesca gezegd had dat zij zeer goed in staat was de vrachtwagen te besturen, deed zij het niet al te best. Vooral het overschakelen kostte haar zichtbaar moeite. Ook al om mijn gedachten wat af te leiden van mijn oncomfortabele positie minderden wij vaart en leerde ik haar dubbel debrayeren, waarna het aanzienlijk beter ging en we wat konden babbelen.


    Ze zei: 'U zult een dokter nodig hebben, Mr. Halloran.'


    'Mijn vrienden noemen mij Hal,' zei ik.


    Ze keek mij aan en trok de wenkbrauwen op. 'Rekent u mij nu ineens tot uw vrienden?'


    'Je hebt me niet in mijn gezicht geschopt toen ik klem zat in de tunnel,' zei ik. 'Dus ben je mijn vriendin.'


    Ze knipoogde. 'Coertze heeft je ook niet in je gezicht geschopt.'


    'Coertze heeft mij nog altijd nodig. Zonder mij krijgt hij het goud het land niet uit.'


    'Hij was inderdaad van streek,' gaf zij toe, 'Maar ik geloof niet dat hij in de eerste plaats aan het goud dacht.' Ze zweeg even om een bocht te nemen. 'Walker dacht aan niets anders dan het goud. Hij is onafgebroken in een van de vrachtauto's blijven zitten, klaar om haastig weg te rijden. Een bijzonder verachtelijk mannetje.'


    Ik verkeerde te zeer in de ban van mijn vermoeidheid om de implicaties van dit alles in te zien. Ik zat voor mij uit te kijken naar de weg die zich als een lint ontrolde en raakte geleidelijk aan bijna gehypnotiseerd. Vaagjes kwam het bij mij op dat ik die sigarettenkoker, waarvan Walker mij destijds verteld had - de sigarettenkoker die Hitier in 1940 op de Brennerpas aan Mussolini had geschonken - in het geheel niet gezien had, maar ik dacht er niet lang over na en ik zou mij die sigarettenkoker pas weer herinneren toen het te laat was.


  


  
    VI Metcalfe




    De volgende dag voelde ik mij veel beter.


    Iedereen was teruggekeerd naar de werf van Palmerini zonder dat zich moeilijkheden hadden voorgedaan en we waren in de grote loods getrokken, die voor ons gereserveerd was. De vrachtauto's waren gelost en in dank aan de eigenaars teruggegeven en de caravan was in een hoekje geplaatst als slaap- en kookgelegenheid.


    Maar ik was niet in een conditie om veel werk te verzetten en dus gingen Walker en Coertze de Sanford uit de jachthaven halen, nadat ik informaties had ingewonnen over Metcalfe en Torloni. Francesca had een kort gesprek met Palmerini en al gauw glipte een reeks Italianen de een na de ander de werf op om rapport uit te brengen. Zij praatten ernstig met Francesca en glipten vervolgens weer weg, zichtbaar genietend van de partizanenrol die zij hadden mogen opnemen.


    Toen zij alle rapporten in ontvangst had genomen, kwam Francesca met een ernstig gezicht naar mij toe. 'Luigi ligt in het ziekenhuis,' zei ze verdrietig. 'Ze hebben hem een schedelbreuk geslagen.'


    Arme Luigi. Torloni's mannen hadden niet eens de moeite genomen hem om te kopen. De havenpolitie zocht naar de daders, maar tot dusver zonder succes; en zij wilden mij spreken om er achter te komen wat er gestolen was. In hun ogen was het een normale inbraak met geweldpleging.


    Francesca legde een kille woede aan den dag. 'We weten wie het geweest zijn,' zei ze. 'Ze zullen Rapallo niet op hun voeten verlaten.'


    'Nee,' zei ik, 'laat hen met rust.' Ik wilde vooralsnog niet tot openlijke acties overgaan, want als we een beetje geluk hadden, zouden Metcalfe en Torloni zich wellicht laten misleiden door de vervalste gegevens die ik hun in handen had gespeeld. En om de een of andere reden, die mij zelf nog niet helemaal duidelijk was, wilde ik niet dat Francesca met ons in verband zou worden gebracht - zij zou na ons vertrek in Italië moeten blijven wonen.


    'Laat hen voorlopig met rust,' herhaalde ik. 'We krijgen ze later nog wel. Wat is er voor nieuws over Metcalfe en Torloni?'


    Volgens de rapporten bevonden ze zich nog in Genua en zagen elkaar iedere dag. Toen zij er achter waren gekomen dat we uit Rapallo verdwenen waren, hadden zij er opnieuw drie man heen gestuurd, zodat zij er thans vijf hadden. Metcalfe had de Fairmile op de helling gehaald en Krupke was het onderwaterschip aan het verven. De Arabier, Moulay Idriss, was spoorloos verdwenen; niemand wist waar hij zich bevond, maar hij was in geen geval in Rapallo.


    Dat alles was tamelijk bevredigend - behalve dan de versterking van Torloni's troepen in Rapallo. Ik riep Coertze en vertelde hem wat er aan de hand was. 'Als je de Sanford gaat halen, vertel de politie dan dat ik een ongelukje heb gehad met klimmen in de bergen en niet kan komen. Maak vooral een hoop herrie over die inbraak, want dat zou iedere plezierzeiler doen. Ga naar het ziekenhuis, zoek Luigi op en vertel hem dat alle ziekenhuiskosten betaald zullen worden en dat hij recht heeft op smartegeld.'


    Coertze zei: 'Laat mij die schoften maar eens onder handen nemen. Ze hadden die oude man niet hoeven te slaan.'


    'Blijf zover mogelijk bij hen uit de buurt,' zei ik. 'Vlak voor wij uitzeilen, mag je je hart ophalen.'


    Hij sputterde even tegen, maar zweeg ten slotte en ging met Walker kijken in hoever de Sanford schade had opgelopen. Na hun vertrek had ik een gesprek met Piero. 'Heb je het gehoord van Luigi?'


    Hij trok zijn mondhoeken naar beneden. 'Ja, een beroerde geschiedenis - echt iets voor Torloni.'


    Ik zei: 'Ik dacht zo dat we hier wel enige bescherming mochten hebben.'


    'Daar is voor gezorgd,' zei hij. 'We worden uitstekend bewaakt.' 'Weet Francesca dat?'


    Hij schudde het hoofd. 'Vrouwen weten niet hoe ze die dingen moeten opknappen - ik zal het Madame wel vertellen zodra dat noodzakelijk is. Maar deze werf wordt scherp bewaakt; ik kan binnen een kwartier tien man op de been hebben.'


    'Het zullen sterke, harde kerels moeten zijn om het tegen die gangsters van Torloni te kunnen opnemen.'


    Hij lachte grimmig. 'Die mannen van Torloni zijn waardeloos,' zei hij minachtend. 'De mannen die ik bijeen heb gebracht zijn vechters» mannen die met hun blote handen gewapende Duitsers hebben gedood. Als het niet om Luigi was, zou ik haast medelijden krijgen met de bende van Torloni.'


    Dat stelde mij tevreden. Ik kon mij het soort havenratten dat voor Torloni werkte zo ongeveer wel voorstellen; ze zouden geen schijn van kans hebben tegen gedisciplineerde mannen die op de hoogte waren van militaire tactiek.


    Ik zei: 'Er mogen geen doden vallen, denk daar wel aan.' 'Er zullen geen doden vallen, als zij niet met moorden beginnen. Maar doen ze dat wel...' Hij haalde de schouders op. 'Dan kan ik de verantwoordelijkheid voor mijn mannen niet langer aanvaarden.'


    Ik verliet hem en klom in de caravan om de Schmeisser schoon te maken en te oliën. De mijngang was droog geweest en het wapen had niet veel geleden. Minder zeker was ik van de munitie; ik vroeg mij af of het kruit in de afgelopen vijftien jaar niet van chemische samenstelling zou zijn veranderd. Maar daar zou ik pas achter kunnen komen als de schieterij een aanvang nam.


    Doch misschien zou er in het geheel niet geschoten worden. Er bes stond een redelijke kans dat Metcalfe en Torloni niet op de hoogte waren van onze connectie met de partizanen - ik had genoeg mijn bes-gedaan om die connectie verborgen te houden. Als Torloni ons aanviel, stond hem de verrassing van zijn leven te wachten, maar ik hoopte dat hij niet zou aanvallen - ik wilde er de Italianen niet in betrekken. Coertze en Walker brachten de Sanford in de late namiddag aan de werf en de zoons van Palmerini tuigden haar af, streken de mast en trokken haar op de helling. Coertze zei: 'We werden gevolgd. Door een snelle motorsloep.' 'Ze weten dus dat wij hier zijn?'


    'Ja,' zei hij. 'Maar we hebben het ze wel onbehaaglijk gemaakt.' Walker vertelde: 'Toen we de haven verheten, moesten ze ons wel volgen, omdat de mogelijkheid bestond dat we zouden vertrekken. Er liep een vrij hoge zee en in een minimum van tijd waren ze alle drie zeeziek.' Hij grinnikte. 'Coertze ook trouwens.' 'Hebben ze bij die inbraak veel schade aangericht?' 'Nauwelijks,' zei Coertze. 'Ze hadden alle kasten en laden leeggehaald, maar de politie had het zaakje keurig opgeruimd.' 'En de smeltovens?'


    'Die zijn onbeschadigd; ik heb ze het eerst van al gecontroleerd.' Dat was een opluchting. Die smeltoventjes waren voor de uitvoering van ons plan onmisbaar en als wij ze hadden moeten vervangen, hadden we nooit op tijd in Tanger kunnen zijn. Zoals de zaken nu stonden, zouden we toch al stevig moeten doorwerken.


    Coertze ging de smeltovens uit de Sanford halen. Dat kostte niet veel lijd en al gauw was hij ze in elkaar aan het zetten op een werkbank in dc hoek van de loods. Piero keek niet-begrijpend toe, maar zei niets.


    Ik realiseerde mij dat het niet de minste zin zou hebben te pro-heren ons plan voor hem en Francesca verborgen te houden - dat was


    eenvoudig ondoenlijk. En bovendien begon ik het wantrouwen waarin ik mij gehuld had zo langzamerhand vermoeiend te vinden. De Italianen hadden tot dusver fair play met ons gespeeld en bovendien waren we uiteindelijk toch volkomen aan hun genade overgeleverd; als zij daar neiging toe gevoelden, konden zij op ieder gewenst ogenblik de gehele buit in de wacht slepen.


    Ik zei: 'We gaan een nieuwe kiel gieten voor de Sanford.'


    Piero vroeg: 'Waarom? Deugt er iets niet aan de oude?'


    'De oude is van lood. Ik ben een veeleisend man - ik wil een gouden kiel hebben.'


    Hij glimlachte verrukt. 'Ik heb me al afgevraagd hoe jullie dat goud uit het land wilden smokkelen. Ik heb er ik weet niet hoe lang over nagedacht, maar ik zag niet de geringste mogelijkheid, terwijl jullie zo zelfverzekerd waren.'


    'Enfin, nu weet je dan hoe we het doen willen,' zei ik en liep naar Coertze toe. 'Moet je luisteren,' zei ik. 'De eerste paar dagen ben ik beslist niet geschikt voor zwaar werk. Dus laat mij die dingen in elkaar zetten - dat kan ik zittende doen - zodat jij je krachten aan iets anders kunt wijden. Wat zou je er van zeggen, als je eens aan de gietvorm begon?'


    'Dat lijkt me een uitstekend idee,' antwoordde hij. 'Palmerini heeft meer dan voldoende vormzand liggen.'


    Ik gespte mijn riem los en haalde uit het geheime zakje het ontwerp van de nieuwe kiel dat ik ettelijke maanden voordien gemaakt had Ik zei: 'Ik heb Harry de kolsem dusdanig laten veranderen dat hij aangepast is aan de nieuwe kiel. Hij dacht dat ik geschift was. Je hoeft alleen maar de kiel volgens dit plan te gieten om hem pas te hebben.'


    Hij nam de tekening en ging Palmerini opzoeken. Ik begon de smeltovens in elkaar te zetten - veel werk was er niet aan en ik kwam er diezelfde avond mee klaar.


    2




  
    Ik veronderstel dat maar weinig mensen zich voor de taak gesteld hebben gezien baren goud met een kapzaag in stukken te verdelen. Het is een ellendig karwei, want goud is een week metaal en de tanden van de zaag kwamen er al gauw mee vol te zitten. Walker zei dat hij het gevoel kreeg suikerstroop te zagen.


    Maar het moest gebeuren, want we konden maar een paar pond goud tegelijk smelten en het was Walkers taak de baren in gemakkelijke stukken te verdelen. Het goudstof vormde een probleem dat ik oploste door een stofzuigertje te laten kopen, waarmee Walker ieder partikeltje goud opzoog dat hij maar kon vinden.


    En als hij aan het eind van de dag klaar was met zagen, veegde hij rond en onder zijn werkbank en waste het stof in een pan als een ouderwetse goudzoeker. Ondanks al die voorzorgen neem ik aan dat wij met die zagerij ettelijke ponden goud verspeeld moeten hebben.


    We sloegen de eerste smelting gezamenlijk gade. Coertze liet het klompje goud op het grafietmatje vallen en schakelde de machine in. Het matje begon te gloeien en straalde een fel wit licht uit, het goud werd vloeibaar en kon binnen luttele seconden in de vorm gegoten worden.


    De drie oventjes werkten uitstekend, maar het waren ten slotte laboratoriuminstrumenten die slechts een kleine hoeveelheid tegelijk konden smelten, zodat het een langdurig karwei ging worden. In de gietvorm brachten we een wirwar van ijzerdraad aan, die het goud bij elkaar moest houden. Coertze had weinig vertrouwen in een methode, waarbij het goud in zo kleine hoeveelheden tegelijk werd gegoten en hield verscheidene malen op om een reeds gegoten hoeveelheid te verwijderen.


    'Die kiel komt zo vol scheuren en breuken te zitten, dat ik er echt niet veel vertrouwen in kan hebben,' zei hij.


    Dus stopten we hoe langer hoe meer ijzerdraden in de gietvorm, goten het goud er omheen en hoopten er het beste van.


    Mijn hele lichaam was stijf en pijnlijk en ik kon niet of nauwelijks bukken, zodat mijn arbeidsprestaties bepaald niet waren om over naar huis te schrijven. Ik sprak er met Coertze over en zei: 'Het lijkt mij verstandig, dat althans een van ons zijn gezicht in Rapallo laat zien. Metcalfe weet dat wij hier zijn en het zou een vreemde indruk maken als we met ons allen in deze loods blijven hokken en nooit eens te voorschijn komen. Hij moet zich dan wel gaan afvragen, wat wij in ons schild voeren.'


    'Best, dan ga jij de stad maar in,' zei Coertze. 'Hier kun je toch niet veel doen.'


    Dus ging ik, nadat Francesca mijn rug opnieuw verbonden had, de stad in en naar de jachtclub. De secretaris betuigde mij zijn deelneming over de inbraak in de Sanford en hoopte dat er niets gestolen was. 'Het kan onmogelijk het werk zijn van mensen uit Rapallo,' zei hij. 'We zijn wat dat betreft erg stipt hier.'


    Hij keek nieuwsgierig naar mijn beschadigde gezicht, maar vroeg niets, dus ik glimlachte en zei: 'De Italiaanse bergen schijnen uit een harder gesteente te bestaan dan die in Zuid-Afrika.'


    'Aha, bent u aan het klimmen geweest?'


    'Ik heb althans een poging in die richting gewaagd,' zei ik. 'Mag ik u een borrel aanbieden?'


    Hij bedankte en dus ging ik alleen naar de bar en bestelde een Scotch, die ik meenam naar het tafeltje bij het raam waar ik kon uitzien over de jachthaven. Er was een nieuwe boot binnengelopen, een groot motorjacht van naar schatting een honderd ton. Dergelijke boten zie je veel in de Middellandse Zee - de luxe schepen der zeer rijken. Ze varen alleen uit bij het allermooiste weer en de leden van de grote, betaalde bemanning hebben een herenleventje - weinig of geen werk en vee tijd om aan wal door te brengen. Ik bekeek haar door de clubkijker Calabria heette zij.


    Toen ik de club verliet, ontdekte ik onmiddellijk de mannen die mij schaduwden en leidde ze voor de grap naar allerlei onschuldige plaatsen, die iedere toerist had kunnen bezoeken. Als ik in betere conditie was geweest, zou ik hen hebben laten lopen tot zij er bij neervielen, maar nu nam ik bij wijze van compromis een taxi. Hun organisatie zat goed in elkaar, want ik zag hoe er uit het niets een auto opdook, die hen aan boord nam.


    Ik ging terug en bracht Francesca rapport uit. Ze zei: 'Torloni heeft opnieuw versterkingen naar Rapallo gestuurd.'


    Dat was niet zo mooi. 'Hoeveel?'


    'Drie - ze zijn nu met z'n achten. Wij denken dat hij het aantal hoog genoeg wil opvoeren om jullie allemaal te kunnen volgen, ook wanneer je er gescheiden op uittrekt. Bovendien zullen ze van tijd tot tijd toch moeten slapen ook.' 'Waar is Metcalfe?'


    'Nog in Genua. Zijn boot is vanmorgen weer te water gelaten.' 'Bedankt, Francesca, je levert uitstekend werk,' zei ik. 'Ik zal blij zijn als dit zaakje achter de rug is,' zei ze somber. 'Ik wou dat ik er nooit mee begonnen was.' ' Begin je koude voeten te krijgen?'


    'Ik weet niet wat je daar mee bedoelt; maar ik ben bang dat er al heel nauw gewelddadigheden zullen plaatsvinden.'


    'Ik ben ook niet zo bar gelukkig met de gang van zaken,' zei ik ronduit . 'Maar nu we het balletje eenmaal aan het rollen hebben gebracht, kunnen we het niet meer tegenhouden. Jouw taal heeft er een uitdrukking voor - che sera, sera.'


    Ze zuchtte. 'Ja, in een onderneming als deze is geen terugkeer mogelijk.'


    Ik liet haar achter in de caravan en dacht dat zij zich nu eindelijk begon te realiseren dat het allesbehalve een luchtig avontuur was, waar zij zich had ingestort. Integendeel, het was dodelijke ernst, een spel om en hoge inzet, waarbij men niet zou terugschrikken voor een paar moorden, althans niet bij de tegenpartij - terwijl ik op dat punt ook van Coertze niet al te zeker was.


    In de gieterij scheen het goed te gaan. Coertze en Piero stonden te zweten boven de gloeiende smeltovens en zagen er in de felle lichtflitsen uit als demonen. Coertze schoof zijn lasbril op zijn voorhoofd en vroeg: 'Hoeveel van die grafietmatjes hebben we eigenlijk?' 'Waarom vraag je dat?'


    'Ze gaan niet lang mee. Als ik ze vier maal gebruikt heb, branden ze door. Ik hoop dat we niet zonder komen te zitten eer we klaar zijn.'


    'Ik zal eens even rekenen,' zei ik. Na de voorraad te hebben opgenomen en mijn berekeningen te hebben gecontroleerd, keerde ik terug naar Coertze. 'Zie je kans om ze vijf keer te laten meegaan?'


    Hij bromde. 'Dan moeten we het wel voorzichtig aan doen en dat houdt in dat het langzamer gaat. Komen we dan niet in tijdnood?' 'Als we door de matjes heen raken eer we klaar zijn, komt de tijd er


    niet meer op aan - die is dan in ieder geval verspild. Hoeveel smeltingen kun je per dag doen als je ieder matje vijf keer gebruikt?'


    Hij dacht na. 'Dan komen we op twaalf smeltingen per uur - meer zeker niet.'


    Ik begon opnieuw te cijferen. Als we 9000 pond goud hadden, zouden we 4500 smeltingen moeten verrichten, waarvan Coertze er al 500 gedaan had. Twaalf smeltingen per uur vergden 340 werkuren of, bij 12 werkuren per dag, 28 werkdagen.


    Dat was te lang, dus zette ik een nieuwe berekening op.


    340 werkuren bij een dag van 16 uur - 21 dagen. Maar was hij in staat 16 uur per dag te werken? Ik vervloekte mijn gemaltraiteerde rug die mij verhinderde hem te helpen, maar als er iets gebeurde en die rug werd erger, zou ons hele plan in het water vallen, daar was ik van overtuigd. Iemand zou de Sanford moeten zeilen en ik begon Walker, die stil en gesloten was geworden, hoe langer hoe meer te wantrouwen.


    Ik ging terug naar Coertze, stijf lopend omdat mijn rug een pijn deed als de hel. 'Je zult lange dagen moeten maken,' zei ik. 'De tijd is maar heel krap.'


    'Ik zou met genoegen vierentwintig uur per etmaal werken, als ik maar kon,' zei hij. 'Maar dat kan ik niet, dus zal ik werken tot ik er bij neerval.'


    Ik dacht dat ik het misschien op een andere manier zou kunnen aanpakken, dus bleef ik staan kijken hoe Coertze en Piero te werk gingen. Al gauw zag ik mogelijkheden om het werktempo op te voeren.


    3

De volgende ochtend nam ik de leiding. Ik zei tegen Coertze dat hij zich moest beperken tot het gieten van het goud; hij moest zich niet bemoeien met het vullen van de oventjes of het schoonmaken van de matjes - hij mocht alleen maar goud gieten. Piero belastte ik met het smelten van goud en het overhandigen van de oventjes met de vloeibare inhoud aan Coertze. De oventjes waren zo licht, dat zij gemakkelijk te verplaatsen waren en dus het ik een tafel opstellen waarop ze doorgegeven konden worden.


    Walker had een flink aantal baren in stukken gezaagd en op die wijze een grote voorraad gevormd en dus trok ik hem aan ter assistentie. Hij moest de ovens overnemen van Coertze, het matje door een nieuw vervangen en er een klomp goud op leggen. Zelf zou ik de gebruikte matjes schoonmaken - een werkje dat ik zittende kon doen. Al met al was het een simpele arbeidsverdeling. Tegen het eind van de dag dellen we zestien smeltingen per uur zonder dat er te veel matjes verbrandden.


    Zo gingen de dagen voorbij. We begonnen met zestien uur per dag te werken, maar dat tempo konden we niet volhouden en geleidelijk daalde onze dagproduktie ondanks de gestegen uurproduktie. Het aantal gemaakte fouten nam toe en het percentage verbrande matjes vertoonde een steile piek. Het werk werd aanzienlijk verzwaard door de met regelmatige tussenpozen uitschietende hittevlagen; we werden er mager van en hadden een onlesbare dorst.


    Toen de produktie daalde beneden de 150 smeltingen per dag terwijl we er nog 2000 moesten doen, begon ik mij werkelijk bezorgd te maken. Ik wilde drie volle weken voor de reis naar Tanger overhouden en het zag er naar uit dat mij dat niet zou lukken.


    Er zou iets aan gedaan moeten worden.


    Toen wij die avond, alvorens uitgeput in bed te rollen, zaten te eten, zei ik: 'We zijn oververmoeid, allemaal. Morgen nemen we een vrije dag. Dan doen we maar dan ook helemaal niets - alleen maar luieren.'


    Ik rekende er op dat we, als we uitgerust waren, zoveel meer zouden kunnen produceren, dat de verloren dag er meer dan goedgemaakt door werd. Maar Coertze zei kortaf: 'Nee, we werken door. We kunnen geen dag en geen uur missen.'


    Ik zei: 'Ik heb het tot dusver altijd bij het rechte eind gehad, waar of niet?'


    Hij erkende het met tegenzin.


    'Als we een keer goed uitrusten, zal dat de produktie ten goede komen,' zei ik. 'Daar sta ik voor in.'


    Hij spartelde nog wat tegen, maar niet van harte - hij was er te moe voor. De anderen stemden lusteloos met het voorstel in en we gingen die avond naar bed met de wetenschap dat de volgende dag een rustdag zou zijn.


    De volgende ochtend vroeg ik Francesca aan het ontbijt: 'Wat doet de vijand?'


    'Afwachten en ons in het oog houden.' 'Hebben ze nog versterking gekregen?'


    Ze schudde het hoofd. 'Nee, ze zijn nog steeds met z'n achten. Ze lossen elkaar af.'


    Ik zei: 'We konden hen eigenlijk best wat lichaamsbeweging verschaffen. We gaan uit elkaar en laten hen de stad door rennen. Desnoods nemen we hen mee de stad uit. Ze hebben het de laatste tijd te gemakkelijk gehad.'


    Ik keek Coertze aan. 'Maar raak hen niet aan - we zijn nog niet zo ver dat wij een opening van zaken kunnen forceren en hoe later de kaarten open op tafel komen, hoe beter dat voor ons is. We kunnen niet riskeren dat een van ons buiten gevecht wordt gesteld; als dat zou gebeuren, kunnen we de hoop wel opgeven. Zoals de zaken er nu voor staan zal het ons toch nog moeite genoeg kosten om die kiel op tijd klaar te krijgen.'


    Tegen Walker zei ik: 'En jij blijft van de drank af. Ook als je in de verleiding wordt gebracht. Weet je nog wat ik in Tanger tegen je heb gezegd?'


    Hij knikte gemelijk en keek naar zijn bord. Hij was de laatste tijd naar mijn smaak veel te stil geweest en ik vroeg mij af wat er in hem omging.


    Ik zei tegen Francesca: 'Ik dacht dat jij voor een juwelier zou zorgen om die edelstenen te taxeren.'


    'Ik spreek hem vandaag,' zei ze. 'En hij komt waarschijnlijk morgen.'


    'Goed, maar als hij komt, zal hij zich op de een of andere manier moeten vermommen. Als de mannen van Torloni er eenmaal achter zijn, dat er sprake is van edelstenen, is er geen houden meer aan.'


    Piero zei: 'Palmerini gaat hem halen met een vrachtauto, dus niemand krijgt hem te zien.'


    'Dat is een uitstekende oplossing.' Ik stond op van tafel en rekte mij uit. 'Dan gaan we nu de vijand in verwarring brengen. Daartoe vertrekken we allemaal in verschillende richtingen. Piero, Francesca en jij


    moesten maar wat later gaan; ze mogen nog niet weten dat wij iets niet elkaar te maken hebben. Zouden we de zaak hier zonder gevaar alleen kunnen laten?'


    Francesca zei: 'Tien van onze mannen blijven de hele dag op de werf.'


    'Prachtig,' zei ik. 'Maar zeg hun dat ze niet te veel in het oog moeten lopen.'


    Met een plezierig gevoel wandelde ik naar de stad. Mijn rug genas mooi en mijn gezicht leek niet langer op een slagveld. Ik was in mijn schik met de vrije dag en ik veronderstelde dat Coertze er nog wel meer mee in zijn schik zou zijn. Sinds hij de Sanford had gehaald, had hij geen voet buiten de werf gezet, terwijl ik ettelijke bezoeken aan de stad had gebracht.


    Ik bracht de ochtend door met leeglopen en winkelen op de Piazza Cavour, waar ik een winkel ontdekte die Engelse boeken verkocht. Vervolgens ging ik op mijn gemak zitten lezen op een caféterrasje, onder het genot van ontelbare kopjes koffie, iets waarvoor ik in maanden geen tijd had gehad.


    'Tegen de middag ging ik naar de jachtclub om een borrel te drinken. In de bar was het rumoeriger dan anders en de bron van het lawaai werd gevormd door een twistziek, halfdronken groepje aan het andere eind van het vertrek. De meeste leden negeerden de demonstratie e op in het oog vallende wijze en trokken slechts de wenkbrauwen op bij de luide kreten. Ik bestelde een Scotch bij de steward en vroeg: 'Vanwaar dat feestje?'


    Hij lachte spottend. 'Er is geen sprake van een feestje, signore; alleen maar van zinloze dronkenschap.' Het verwonderde mij dat de secretaris die lawaaischoppers niet de


    deur wees en dat zei ik ook. De steward haalde hulpeloos de schouders op 'Wat zal ik u zeggen, signore? Sommige mensen kunnen ongestraft alle regels en voorschriften overtreden - en een van die mensen vormt het middelpunt van dat groepje.'


    Ik ging er niet op door; ten slotte was het mijn zaak niet en het lag evenmin op mijn weg om de Italianen te vertellen hoe zij de club moesten besturen waarin ik hun gast was. Maar wel nam ik mijn borrel mee naar de aangrenzende conversatiezaal, waar ik mijn boek wilde uitlezen.


    Het was een interessant boek, maar uitlezen deed ik het niet en ik heb mij vaak afgevraagd hoe de held zich gered heeft uit de moeilijke situatie waarin hij door de schrijver geplaatst was. Ik had nog geen tien bladzijden gelezen toen een steward naar mij toekwam en zei: 'Er is een dame om u te spreken, signore.'


    Ik ging naar de hal en zag Francesca. 'Wat kom jij hier doen?' vroeg ik.


    'Torloni is in Rapallo,' zei ze.


    Ik wilde iets terugzeggen, toen de secretaris de hoek omkwam en ons zag.


    Ik zei: 'Je moest maar liever even binnenkomen. We lopen hier veel te veel in het oog.'


    De secretaris kwam haastig op ons toe. 'Ah Madame, dat is lang geleden, dat u ons de eer van een bezoek hebt aangedaan.'


    Ik was lid van de club - zij het slechts honorair - en ik zei: 'Ik neem aan, dat ik Madame in de club mag introduceren als mijn gast?'


    Hij ontstelde zichtbaar zonder dat ik begreep waarom en zei nerveus: 'Ja, ja natuurlijk. Nee, het is niet nodig dat Madame het gastenboek tekent.'


    Terwijl ik Francesca naar de conversatiezaal bracht, vroeg ik mij af waardoor de secretaris zo geagiteerd was, maar ik had andere dingen aan mijn hoofd en dacht er dus niet lang over na. Ik liet Francesca plaatsnemen en zei: 'Je moest maar iets drinken.'


    'Campari,' zei ze en vervolgde haastig: 'Torloni heeft een massa mannen meegebracht.'


    'Rustig aan maar,' zei ik en bestelde een Campari bij de steward van de conversatiezaal. Toen hij zich had teruggetrokken vroeg ik: 'En waar is Metcalfe?' 'De Fairmile is uit Genua vertrokken; waar hij is weten wij niet.' 'En Torloni? Waar houdt die zich op?'


    'Hij heeft zich een uur geleden laten inschrijven in een hotel op de Piazza Cavour.'


    Dat was geweest, toen ik op dat terrasje zat. Misschien had ik hem wel gezien.


    Ik zei: 'Je zei dat hij een aantal mannen heeft meegebracht?' 'Er zijn acht mannen bij hem.'


    Dat was niet zo mooi; het zag er naar uit dat er een aanval op komst


    was. Acht en acht was zestien, plus Torloni zelf en wellicht ook Metcalfe, Krupke, de Marokkaan en wie de Fairmile nog meer als bemanning aan boord mocht hebben. Meer dan twintig man!


    Francesca zei: 'We moesten snel te werk gaan. Er viel een hoop te reorganiseren - daarom ben ik zelf hierheen gekomen, er was niemand anders beschikbaar.' 'Hoeveel mannen hebben wij precies?' vroeg ik. Ze fronste haar voorhoofd. 'Vijfentwintig - later misschien meer. Dut kan ik nog niet met zekerheid zeggen.'


    Dat klonk beter; we waren nog steeds in de meerderheid. Maar ik vroeg mij af waarom Torloni zoveel mannen op de been had gebracht. Voor een overval op drie waarschijnlijk niets vermoedende slachtoffers had hij er zoveel niet nodig, dus moest hij de lucht hebben gekregen van het bondgenootschap dat wij met de partizanen hadden gesloten. Indien dat inderdaad het geval was, viel het voordeel van het verrassende element weg.


    De steward kwam met de Campari en terwijl ik met hem afrekende, wierp Francesca een blik uit het venster en op de jachthaven. Toen de steward weg was, vroeg ze: 'Wat is dat voor een schip?' 'Welk schip?'


    Ze wees op het motorjacht dat ik bij mijn vorige bezoek aan de club reeds had opgemerkt. 'O, dat! Het drijvende bordeel van de een of andere rijkaard.' Maar stem klonk gespannen. 'Hoe heet het?' Ik zocht in mijn geheugen. 'Eh - Calabria, geloof ik.' Ze klemde haar handen met zoveel kracht om de leuning van haar moei, dat de knokkels wit werden. 'Dat is de boot van Eduardo,' zei ze op gedempte toon. ' Wie is Eduardo?' 'Mijn man.'


    Er ging mij een licht op. Daarom had de secretaris dus zo verschrikt gedaan. Het is niet bepaald gebruikelijk dat een vreemdeling een dame vraagt zijn gast te zijn, terwijl de echtgenoot van die dame in de buurt is en zich mogelijk zelfs op dat moment in de club bevindt. Ik grinnikte en zei: 'Ik wil wedden dat Eduardo de vent is, die zo'n lawaai schopt in de bar.' Ze antwoordde: 'Ik moet weg.'


    'Waarom?'


    'Ik wil hem niet ontmoeten.' Ze schoof haar glas van zich af en greep haar tas.


    Ik zei: 'Je kunt best die borrel uitdrinken. Het is de eerste borrel die ik voor je besteld heb. Trouwens, geen enkele man is het waard dat je een borrel voor hem laat staan.'


    Ze ontspande zich en stak de hand uit naar haar Campari. 'Eduardo is niéts waard,' zei ze strak. 'Goed, ik zal beleefd zijn en mijn glas leegdrinken. Maar daarna ga ik.'


    Desondanks ontmoetten wij Estrenoli toch. Hij bleef dramatisch op de drempel staan, kwam vervolgens op ons tafeltje afzeilen en richtte het woord tot Francesca.


    'Kijk eens aan, mijn liefhebbende echtgenote,' zei hij. 'Het verbaast mij je hier in zo'n geciviliseerde omgeving aan te treffen. Ik dacht dat je de voorkeur gaf aan de goot.'


    Hij was een korte, gedrongen man, die oorspronkelijk knap geweest moest zijn, maar die met zijn bloeddoorlopen ogen en zijn slappe mond nu een verlopen indruk maakte. Een spichtig snorretje ontsierde zijn bovenlip en zijn gezicht was verhit door de drank. Hij negeerde mij volkomen.


    Francesca keek star voor zich uit, de lippen op elkaar geklemd en wendde zich zelfs niet naar hem om toen hij zich zwaar op de stoel naast de hare liet vallen.


    Ik zei: 'Wij hebben u niet uitgenodigd om bij ons te komen zitten, signore.' Hij draaide zich met een ruk om en stootte een kort lachje uit, terwijl hij mij hooghartig aanstaarde. Vervolgens wendde hij zich weer tot Francesca. 'Ik zie dat je zelfs aan het Italiaanse schuim niet meer voldoende hebt. Je houdt er buitenlandse minnaars op na.'


    Ik stak mijn been uit en haakte mijn voet achter de spijl van zijn stoel. Toen gaf ik een harde ruk. De stoel schoot onder hem uit en hij tuimelde in zijn volle lengte op de vloer. Ik stond op en ging naast hem staan. 'Ik zei dat wij u niet hadden uitgenodigd om te gaan zitten.'


    Hij keek naar mij op, razend van woede en krabbelde langzaam overeind. 'Ik zal er voor zorgen dat je binnen de vierentwintig uur het land uit bent,' schreeuwde hij. 'Weetje eigenlijk wel wie ik ben?'


    Die kans was te mooi om hem te laten voorbijgaan. 'Schuim drijft gewoonlijk boven,' zei ik gelijkmoedig. Toen gaf ik mijn stem een harde klank. 'Estrenoli, ga terug naar Rome. Ligurië is geen gezonde streek voor jou.'


    'Wat bedoel je daarmee?' vroeg hij, kennelijk niet op zijn gemak. 'Heb je het hart mij te dreigen?'


    'Op een afstand van nog geen mijl zijn zeker vijftig mannen te vinden, die graag willen vechten om het privilege jou de strot af te snijden,' zei ik. 'Ik zal je iets vertellen; ik geef jóu vierentwintig uur om Ligurië te verlaten. Ben je over vierentwintig uur nog hier, dan geef ik voor je leven geen rooie cent meer.' Ik draaide mij om naar Francesca. 'Laten we gaan; het stinkt hier.' Ze nam haar handtas en liep met mij naar de deur, Estrenoli in machteloze woede achterlatend. Ik hoorde een gedempt geroezemoes van stemmen in de conversatiezaal en hier en daar een zacht gegrinnik. Ik veronderstel dat er heel wat mannen aanwezig waren die graag hetzelfde zouden hebben gedaan, maar Estrenoli was een te machtig man om hem te dwarsbomen. Mij kon het geen bliksem schelen; ik kookte van woede.


    Het gegrinnik was te veel voor Estrenoli en hij haalde ons in op het ogenblik dat wij de hal doorkruisten. Ik voelde zijn hand op mijn schouder en draaide mijn hoofd om. 'Weg die hand,' zei ik op koude toon.


    Hij was in zijn woede bijna onverstaanbaar. 'Ik weet niet wie je bent, maar de Britse ambassadeur zal hiervan horen.'


    'Mijn naam is Halloran en ik zeg je dat je je vervloekte poten thuis moet houden.'


    In plaats daarvan omklemde hij mijn schouder vaster en probeerde mi j naar zich toe te trekken en dat was te veel.


    Ik stak drie gestrekte vingers in zijn weke buik, zodat hij naar adem snakte en dubbel sloeg. Op hetzelfde ogenblik raakte ik hem zo hard ik kon met mijn vuist. Alle opgekropte ergernissen van de afgelopen weken ontlaadden zich in die stoot, die gericht was op Metcalfe en Torloni en al die bandieten die zich verzamelden als aasgieren. Ik moet Ustrenoli's kaak gebroken hebben en ik schaafde zeer zeker mijn knokkels. Hij sloeg als een voddebaal tegen de vloer en bleef roerloos liggen, terwijl het bloed uit zijn mond stroomde.


    Op het ogenblik dat ik hem raakte, voelde ik een felle steek van pijn in mijn rug. 'God, mijn rug!' kreunde ik, en wendde mij om naar Francesca. Zij was nergens te bekennen.


    Maar ik stond pal tegenover Metcalfe!


    'Wat een prachtstoot!' zei hij bewonderend. 'Ik zweer je dat die knaap een kaakfractuur heeft; ik hoorde het bot knappen. Je zou als halfzwaar in de ring beslist geen gek figuur slaan, Hal!'


    Ik was te verbaasd om iets terug te zeggen. Toen herinnerde ik mij Francesca en keek wild om mij heen. Ze dook op van achter Metcalfes rug.


    Hij zei: 'Zei die knaap niet iets over de Britse ambassadeur?' Hij keek de hal rond. Die was gelukkig verlaten, zodat niemand de vechtpartij had gezien. Metcalfe keek naar de dichtstbijzijnde deur, die toegang verleende tot de herentoiletten. Hij grijnsde. 'Zouden we die zak met benen daar maar niet binnensleuren?'


    Ik begreep zijn bedoeling en samen sleepten wij Estrenoli het toilet in en propten hem in een der WC-hokjes. Metcalfe richtte zich op en zei: 'Als die knaap op zo goede voet staat met de Britse ambassadeur, moet bij wel een belangrijke jongen zijn. Wie is hij eigenlijk?'


    Ik vertelde het hem. Metcalfe floot. 'Nou, jij kiest wel mooie tegenstanders uit! Zelfs ik heb van Estrenoli gehoord. Waarom sloeg je hem eigenlijk?' 'Om persoonlijke redenen,' zei ik. 'Die in verband staan met deze dame?' 'Madame is zijn vrouw.'


    Metcalfe kreunde. 'Makker, weet jij even complicaties te maken. Je staat er mooi op - binnen twaalf uur slingeren ze je de grens over, daar kun je donder op zeggen.' Hij krabde zich achter het oor. 'Enfin, misschien loopt het nog wel los; misschien kan ik er iets aan doen. Blijf hier wachten en zorg er voor dat niemand op die doos gaat. Ik zal tegen je vriendin zeggen dat ze in de buurt moet blijven - over een paar minuten ben ik terug.'


    Ik leunde tegen de muur en probeerde mijn gedachten te ordenen, maar ik was er niet toe in staat. Mijn rug deed pijn als de hel en de hand waarmee ik Estrenoli had neergeslagen klopte dof. Het zag er naar uit dat ik de hele zaak bedorven had. Ik had Coertze herhaaldelijk gewaarschuwd dat hij zich niet in een vechtpartij moest laten betrekken en nu had ik mij daar zelf aan schuldig gemaakt - en er ten overvloede Metcalfe in betrokken. Metcalfe hield zijn woord en keerde binnen twee minuten terug.


    Bij hem was een gedrongen Italiaan in een opzichtig kostuum, wiens wangen een blauw waas vertoonden. Metcalfe zei: 'Dit is een vriend van me, Guido Torloni. Guido, dit is Peter Halloran.'


    Torloni keek mij even verbaasd aan. Toen zei Metcalfe: 'Halloran zit in de puree. Hij heeft een regeringskaak gebroken.' Hij nam Torloni terzijde en zij voerden fluisterend een kort gesprek. Ik sloeg Torloni gade en bedacht dat het hoe langer hoe ingewikkelder werd.


    Metcalfe kwam terug. 'Maak je maar geen zorgen. Torloni zal het in orde maken. Hij kan alles en iedereen fixen.'


    'Zelfs Estrenoli?' vroeg ik ongelovig.


    Metcalfe glimlachte. 'Zelfs Estrenoli. Guido is in dit deel van Italië Mr. Fixit in eigen persoon. Kom mee, dan kan hij zijn gang gaan.'


    We liepen de hal in, maar Francesca zag ik niet. Metcalfe zei: 'Mrs. Estrenoli zit buiten in mijn auto.'


    We gingen naar de auto en Francesca vroeg: 'Is alles in orde?'


    'Alles is dik in orde,' zei ik.


    Metcalfe grinnikte. 'Met uitzondering van uw echtgenoot, Madame. Die zal zich allesbehalve plezierig voelen als hij bijkomt.'


    Francesca's hand lag op de rand van het portier. Ik legde er mijn hand over heen, gaf de hare een waarschuwend kneepje en zei: 'Franisca, dit is Mr. Metcalfe, een oude vriend van mij uit Zuid-Afrika.'


    Ik voelde haar vingers verstrakken. Ik zei haastig: 'De vriend van Mr. Metcalfe, Mr. Torloni, heeft de zorg voor je echtgenoot op zich genomen. Ik ben er van overtuigd dat hij daarmee in goede handen is.'


    'O ja,' zei Metcalfe opgewekt, 'uw echtgenoot zal uitstekend verzorgd worden. En niemand moeilijkheden bezorgen.' Hij fronste plotseling het voorhoofd. 'Hoe is het met je rug, Hal? Je kunt er maar heter meteen even naar laten kijken. Als je wilt breng ik je naar een dokter.'


    'Niet nodig,' zei ik. Ik voelde er niets voor om met Metcalfe uit rijden te gaan.


    'Onzin!' zei hij. 'Wie is je dokter?'


    Met maakte een aanzienlijk verschil als hij bereid was ons naar een dokter van onze eigen keus te brengen. Ik keek Francesca aan en ze zei: 'Ik ken een uitstekende dokter.'


    Metcalfe sloeg de handen met kracht in elkaar en zei: 'Mooi zo. Daar gaan we dan onmiddellijk heen.'


    Hij reed ons naar het adres dat Francesca hem noemde, stopte en zei: 'Gaan jullie tweeën maar naar binnen; ik wacht hier wel op jullie en dan breng ik je straks even naar de werf van Palmerini.'


    Het kon hem blijkbaar dus niet schelen dat wij wisten dat hij op de hoogte was van onze verblijfplaats. Er hing iets in de lucht en al wist ik niet wat, het stond me allesbehalve aan.


    Zodra we in de wachtkamer van de dokter zaten, vroeg Francesca: 'Is dit nu die Metcalfe? Het lijkt mij een aardige man.'


    'Dat is hij ook,' zei ik. 'Maar loop hem niet voor de voeten, want dan verplettert hij je.' Ik vertrok mijn gezicht, want ik kreeg een extra pijnlijke scheut door mijn rug. 'Wat moeten we voor de duivel nou beginnen?'


    'Er is ten slotte niets veranderd,' zei Francesca praktisch. 'We wisten dat zij zouden komen. En nu zijn ze er.' Dat was waar. Ik zei: 'Het spijt me dat ik je echtgenoot geslagen heb.' 'Mij niet,' zei ze eenvoudig. 'Het spijt me alleen dat je er je rug bij bezeerd hebt. En dat je er waarschijnlijk moeilijkheden door zult krijgen.'


    'Nee, daar hoefje niet bang voor te zijn,' zei ik grimmig. 'Niet zolang hij in handen van Torloni is althans. En dat is nu ook weer iets dat ik niet begrijp - welk belang kunnen Metcalfe en Torloni er bij hebben dat ik niet in moeilijkheden raak? Dat klopt ergens niet.'


    De dokter was bereid ons te ontvangen en hij onderzocht mijn rug. Hij zei dat ik een pees gescheurd had en begon me op te maken als een braadkip. Hij verbond tevens mijn hand, die een tikje beschadigd was geworden toen mijn knokkels langs Estrenoli's tanden schampten. Toen we buiten kwamen, wenkte Metcalfe ons vanuit de auto en riep: 'Ik zal jullie even naar de werf brengen.'


    Een weigering had onder de gegeven omstandigheden niet veel zin en dus stapten wij in de auto. Toen we wegreden zei ik nonchalant: 'Hoe wist je dat we op de werf van Palmerini zaten?'


    'Ik wist dat je in deze wateren kruiste en dus heb ik de havencommandant gevraagd of je al was komen opdagen,' zei Metcalfe luchtig. 'Hij heeft me volledig omtrent jou op de hoogte gebracht.'


    Het klonk logisch genoeg en als ik niet beter had geweten, zou ik hem misschien geloofd hebben. Hij zei: 'Ik heb gehoord dat je moeilijkheden hebt met je kiel.'


    Dat was tegen het zere been. Ik antwoordde: 'Ja, ik heb geëxperimenteerd met een nieuwe bevestigingsmethode, maar ik ben er niet  erg gelukkig mee. Misschien moet ik de kiel er wel afhalen en opnieuw bevestigen.' 'Doe het alsjeblieft een beetje solide,' zei hij. 'Het zou beroerd zijn als hij losliet terwijl je in volle zee was. Je zou onmiddellijk ondersteboven liggen.'


    Het gesprek gaf me een onbehaaglijk gevoel; het was het gewone gepraat over kleine boten, maar met Metcalfe wist je nooit waar je aan toe was. Tot mijn opluchting begon hij over iets anders. 'Wat heb je met je gezicht uitgevoerd? Heb je de laatste tijd nog meer geknokt?' 'Ik ben van een berg gevallen,' zei ik luchtig. Hij klakte meewarig met de tong. 'Je zult een beetje beter op je zelf moeten passen, Hal. Ik zou niet graag willen dat je iets overkwam.'


    Dit werd te gek. 'Vanwaar die plotselinge bezorgdheid?' vroeg ik op scherpe toon.


    Hij keerde zich verbaasd om. 'Wel, ik vind het niet leuk, als mijn vrienden zo toegetakeld worden. En dat geldt voor jou in het bijzonder. Jij bent er een veel te knappe vent voor.' Hij wendde zich tot Francesca. 'Vindt u niet?' 'Ik ben het volkomen met u eens,' zei ze.


    Haar woorden verbaasden me. 'Maak je over mij maar geen zorgen,' zei ik, terwijl Metcalfe stopte voor de poort van de werf. 'Ik red het wel. Dat ben ik gewend.'


    Francesca en ik stapten uit en Metcalfe vroeg: 'Mag ik die nieuwe kielbevestiging eens zien, Hal?'


    Ik grinnikte en zei: 'Wat denk je nou van me? Ik ben ontwerper van beroep. Als zodanig kan ik me niet veroorloven te koop te lopen met mijn fouten.'


    Hij glimlachte. 'Heel verstandig van je. Ik zie je nog wel, neem ik aan?'


    Ik ging dichter naar de auto toe en vroeg op gedempte toon, zodat Francesca mij niet horen kon: 'Wat gebeurt er met Estrenoli?'


    'Niet veel. Guido zal hem naar een goede, betrouwbare dokter brengen en hem laten oplappen. Daarna zet hij hem afin Rome, na hem de doodstuipen op het lijf te hebben gejaagd. Ik heb niet de indruk dit Estrenoli erg veel moed heeft en Guido kan bijzonder schrikwekkend zijn als hij wil. In ieder geval zal Estrenoli geen verdere moeilijkheden veroorzaken.'


    Opgelucht deed ik een stap achteruit. Ik was bang geweest dat Estrenoli in een blok beton gegoten op de bodem van de baai terecht zou komen en ik wilde niemands dood op mijn geweten hebben, zelfs de zijne niet. Ik zei: 'Bedankt. Ja, we zien elkaar zeer zeker nog. Dat valt nauwelijks te vermijden - in een stad zo klein als deze, vind je niet?'


    Hij zette de auto in beweging en reed langzaam weg, grinnikend door het portierraam. 'Je bent een beste knul, Hal; laat niemand je in de heupzwaai nemen.'


    Toen was hij weg en ik stond mij af te vragen wat het voor de duivel allemaal betekende.
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De sfeer in de loods was gespannen. Terwijl wij de werf over liepen, viel het mij op dat er veel meer mensen aanwezig waren dan anders; dat moesten dus de vrienden van Francesca zijn. Toen wij de loods binnengingen kwam Piero met grote stappen op ons toe en zei: 'Wat is er in de club gebeurd?' Zijn stem trilde van emotie.


    'Niets,' zei ik. 'Niets van belang althans.' Ik zag op de achtergrond een onbekende, een kleine man met heldere, oplettende ogen. 'Wie is dat voor de duivel?'


    Piero wendde zich om. 'Dat is Cariaceti, de juwelier - maar dat doet er nu niet toe. Wat is er in de club gebeurd? Jij bent eerst naar binnen gegaan en kort daarop Madame; vervolgens is die Metcalfe met Torloni naar binnen gegaan; daarna zijn Madame en jij weer naar buiten gekomen met Metcalfe. Wat wordt er voor spelletje gespeeld?'


    Ik zei: 'Wind je niet op; alles is perfect in orde. We zijn tegen Estrenoli opgelopen en ik heb hem gevloerd.'


    'Estrenoli?' vroeg Piero verbaasd en keek naar Francesca, die bevestigend knikte. 'Waar is die kerel nu?' vroeg hij opgewonden.


    'Torloni heeft hein meegenomen,' zei ik.


    'Dat was te veel voor Piero. Hij het zich op een krukje vallen en staarde naar de vloer. 'Torloni?' zei hij wezenloos. 'Wat moet Torloni met Estrenoli?'


    'Ik laat me hangen als ik het weet,' zei ik. 'Het hele geval is weer een van die geraffineerde opzetjes van Metcalfe. Ik weet alleen maar dat ik ruzie heb gehad met Estrenoli en dat Metcalfe hem voor een poosje uit de circulatie heeft genomen - maar vraag me niet waarom.'


    Hij keek op. 'Ik heb gehoord dat je vanmiddag heel vriendelijk bent geweest tegen Metcalfe.' Zijn stem was geladen met wantrouwen.


    'Waarom niet? Ik win er niets mee als ik hem tegen mij inneem. Mar als je weten wilt wat er gebeurd is, vraag het dan aan Francesca zij is er bij geweest.'


    'Hal heeft gelijk,' zei Francesca. 'Hij heeft tegenover Metcalfe de ruig juiste houding aangenomen. Hij werd op allerlei manieren geprovoceerd en is er niet op ingegaan. Bovendien,' zei ze met een glimlach, 'is Metcalfe een man waaraan je moeilijk een hekel kunt hebben.'


    'Maar het is niet moeilijk een hekel te hebben aan Torloni,' gromde Piero. 'En Metcalfe is een vriend van Torloni.'


    Dat alles leidde nergens toe, dus zei ik: 'Waar zijn Coertze en Walker?'


    'De stad in,' zei Piero. 'We weten waar zij zijn.' 'Ik geloof dat ze beter hierheen kunnen komen,' zei ik. 'De zaak zou wel eens heel onverwacht aan het rollen kunnen gaan - het lijkt me verstandig om voordien overleg te plegen.'


    Hij stond zwijgend op en ging naar buiten. Ik liep op de kleine juwelier toe. 'Signor Cariaceti,' zei ik, 'ik neem aan dat u hier gekomen bent om een aantal edelstenen te bekijken.' 'Inderdaad,' zei hij, 'maar ik wil hier niet lang blijven.' Ik ging naar Francesca toe. 'Je moest Cariaceti maar loslaten op die juwelen,' zei ik. 'De tijd kon wel eens krap zijn.'


    Ze ging met Cariaceti praten en ik keek naar de kiel, die nog bijna twee ton te licht was. De zaak zag er somber uit en ik voelde mij tamelijk wanhopig. Het zou ons zeker nog acht dagen hard werken kosten om de kiel klaar te krijgen, een negende dag om hem aan de boot te bevestigen en een tiende om de bekleding van glasvezel aan te brengen om de Sanford te water te laten.


    Tien dagen! Zouden Metcalfe en Torloni zo lang wachten?


    Enkele ogenblikken later kwam Francesca terug. 'Cariaceti is stomverbaasd. Hij is de gelukkigste mens die ik ooit gezien heb.'


    'Ik ben blij dat er tenminste iemand gelukkig is,' zei ik somber. 'Dit hele zaakje staat op het punt aan diggels te vallen.'


    Ze legde haar hand op mijn arm. 'Daar mag jij je zelf niet de schuld van geven,' zei ze. 'Niemand had meer kunnen doen dan jij.'


    Ik ging op het krukje zitten. 'Ik veronderstel dat het nog erger zou kunnen zijn,' zei ik. 'Walker zou stombezopen kunnen worden op het ogenblik dat we hem het hardst nodig hadden, Coertze zou amok kunnen lopen als een wilde stier en ik zou kunnen vallen en een stelletje botten breken.'


    Ze nam mijn verbonden hand in de hare. 'Jij bent een man voor wie ik grote bewondering zou kunnen koesteren,' zei ze. 'En dat heb ik nooit eerder tegen een man gezegd.'


    Ik keek naar haar hand die op de mijne lag. 'Alleen bewondering?' vroeg ik teder.


    Ik keek op en zag hoe zij een kleur kreeg. Ze trok haar hand haastig weg en wendde zich af. 'Soms maakt u mij heel boos, Mr. Halloran.'


    Ik stond op. 'Nog niet zo heel lang geleden was het 'Hal'. Ik heb je verteld dat mijn vrienden mij Hal noemen.'


    'Ik bén je vriendin,' zei ze langzaam.


    'Francesca, ik zou graag willen dat je meer was dan een vriendin,' zei ik.


    Ze zweeg en bleef doodstil staan en ik legde mijn arm om haar middel. 'Ik geloof dat ik van je houd, Francesca,' zei ik.


    Ze draaide zich plotseling naar mij om, lachend door haar tranen heen. 'Jij gelooft het alleen maar, Hal. O, jullie Engelsen zijn zo koel en zo voorzichtig. Ik wéét dat ik van je houd.'


    Ik kreeg plotseling een hol gevoel in mijn maag en de donkere loods scheen opeens veel lichter. Ik zei: 'Ja, ik houd van je - maar ik wist niet goed hoe ik het zeggen moest - ik wist niet wat je zeggen zou als ik het je vertelde.'


    'Ik zeg 'bravo!"


    'We zullen een goed leven hebben,' zei ik. 'De Kaap is heerlijk om te wonen - en voor de rest staat de wereld voor ons open.'


    Haar gezicht betrok. 'Dat weet ik niet, Hal; ik weet het niet. Ik ben nog steeds een getrouwde vrouw; ik kan niet met je trouwen.' 'Italië is de hele wereld niet,' zei ik zacht. 'In de meeste andere landen is echtscheiding niet oneervol. De mannen die de echtscheidingswetten hebben gemaakt, waren wijs; zij zouden nooit iemand levenslang gehouden laten aan een man als Estrenoli.'


    Ze schudde het hoofd. 'Hier in Italië en in de ogen van mijn Kerk Is echtscheiding een zonde.'


    'Dan hebben Italië en jouw Kerk het bij het verkeerde eind. Dat zeg ik. niet alleen; Piero zegt het ook.' Ze zei langzaam: 'Wat gaat er met mijn man gebeuren?' 'Dat weet ik niet,' zei ik. 'Metcalfe zegt dat hij teruggebracht wordt naar Rome - onder escorte.' 'Dat is alles? Torloni is niet van plan hem te doden?' 'Ik geloof het niet. Metcalfe zei van nee - en ik geloof Metcalfe. Hij mag Aan een schurk zijn, maar ik heb hem nog nooit op een gemene leugen betrapt.'


    Ze knikte. 'Ik geloof hem ook.' Ze zweeg enkele ogenblikken en ging toen verder: 'Zodra ik zeker weet dat Eduardo in veiligheid is, na ik met je mee, naar Zuid-Afrika of waar dan ook. Dan zal ik mij in het buitenland laten scheiden en met jou trouwen, maar Eduardo moet levend en gezond zijn. Ik wil zijn dood niet op mijn geweten hebben.'


    Ik zei: 'Ik zal zorgen dat het gebeurt zoals jij wilt. Ik zal er met Metcalfe over spreken.' Ik keek naar de kiel. 'Maar ik moet ook deze zaak afhandelen. Ik ben er aan begonnen en ik heb rekening te houden met anderen - Coertze, Walker, Piero, al jouw mannen - ik kan er nu geen eind aan maken. Het gaat ten slotte niet alleen om het goud.'


    'Dat weet ik,' zei ze. 'Iemand moet je wel gruwelijk gekwetst hebben dat je hiermee begonnen bent. Het ligt niet in je aard.'


    'Ik had een vrouw die om het leven is gekomen door de schuld van ren dronkaard als Walker.' 'Ik weet zo weinig van je vroegere leven,' zei ze verbaasd. 'Ik moet zoveel leren. Je hebt erg veel gehouden van je vrouw.' Het was geen vraag, maar het constateren van een feit.


    Ik vertelde haar het een en ander over Jean en meer over mij zelf en ren poosje praatten wij over elkaar op zachte toon, zoals de gewoonte is van minnende paren.


    5

Toen kwam Coertze binnen.


    Hij wilde weten wat er allemaal aan de hand was en waarom er inbreuk werd gemaakt op zijn zuur-verdiende rustdag. Voor een man die het werk niet had willen onderbreken, had hij wel grote bezwaren tegen het onderbreken van zijn genoegens.


    Ik bracht hem uitvoerig van het voorgevallene op de hoogte en hij begreep er al even weinig van als wij. 'Waarom zou Metcalfe zich geroepen voelen om ons te helpen?' vroeg hij.


    'Ik weet het niet en ik ben ook niet van plan het hem te vragen,' zei ik. 'Want als ik het hem vroeg, zou hij mij misschien de waarheid vertellen en die kon wel eens erger blijken te zijn dan onze zwartste vermoedens.'


    Coertze deed wat ik ook al gedaan had en ging naar de kiel staan kijken. Ik zei: 'Voor het gieten hebben we nog acht dagen nodig -minstens.'


    'Magtig,' barstte hij uit, 'maar ik laat mij dit toch door niemand meer afnemen.' Hij trok zijn jasje uit. 'We gaan meteen aan het werk.'


    'Je zult het 't eerste uur zonder mij moeten stellen,' zei ik. 'Ik heb een afspraak.'


    Coertze keek mij strak aan, maar hij zei niets. Ik worstelde mij in mijn jasje. Francesca hielp mij het over de bult van verband onder mijn shirt te doen. 'Waar ga je heen?' vroeg ze rustig. 'Naar Metcalfe. Hem de zaak goed duidelijk maken.' Ze knikte. 'Wees voorzichtig.'


    Op weg naar buiten botste ik tegen Walker op. Hij zag er terneergeslagen uit. 'Wat is er met jou aan de hand?' vroeg ik. 'Ze hebben mijn zakken gerold,' zei hij woedend. 'Ben je veel kwijt?'


    'Mijn si...' Hij scheen van gedachten te veranderen. 'Mijn portefeuille.'


    'Ik zou me daar maar geen zorgen over maken,' zei ik. 'We maken een mooie kans het goud kwijt te raken als we niet heel erg oppassen.


    
      Ga maar naar Coertze toe, dan brengt hij je wel op de hoogte.' Ik «c hoof langs hem heen en voelde hoe hij mij nastaarde.

    


    Ik liep het kantoortje van Palmerini binnen en vroeg of ik zijn auto kon lenen. Hij maakte geen bezwaar en dus nam ik zijn Fiatje en reed ii ar de jachthaven. Ik vond de Fairmile zonder moeite en merkte op dat Hij niet zichtbaar was van de jachtclub uit, reden dat ik hem niet eerder had ontdekt. Krupke was bezig het koper op de stuurhut poetsen.


    'Hallo,' zei hij. 'Leuk je weer eens te zien. Metcalfe had me al verteld dat je in de stad was.'


    'Is hij aan boord? Ik wou hem spreken.'


    'Een ogenblikje,' zei Krupke en ging naar beneden. Hij kwam vrijwel onmiddellijk terug. 'Hij zegt dat je maar beneden moet komen.'


    Ik sprong aan dek en volgde Krupke naar de grote hut. Metcalfe lag op divan een boek te lezen. 'Dat is ook al gauw!' zei hij.


    'Ik heb je iets te vertellen,' zei ik, met een blik naar Krupke.


    'Ga je gang maar, Krupke,' zei Metcalfe, en Krupke vertrok. Metcalfe deed een kast open en haalde er een fles en twee glazen uit.


    'Ben borrel?' vroeg hij.


    'Graag ,'zei ik.


    Hij schonk twee flinke borrels in en zei: 'Santjes.' We dronken. Toen zei hij: 'Wat zijn de moeilijkheden?'


    'Je hebt me verteld dat Torloni zich met de zorg voor Estrenol heeft belast - is dat waar?'


    'Ja, waarachtig. Estrenoli is op het ogenblik bij een dokter.'


    'Daar wilde ik alleen maar zeker van zijn,' zei ik. 'En om die zekerheid te vergroten kun je Torloni uit mijn naam vertellen dat ik hem eigenhandig koud zal maken als Estrenoli niet levend en gezond in Rome aankomt.'


    Metcalfe keek me met grote ogen aan. 'Oef!' zei hij. 'Iemand schijnt jou tijgermelk te drinken te hebben gegeven. Waarom stel jij zo'n belang in de veiligheid van Estrenoli?' Hij keek me oplettend aan, begon lachen en knipte met de vingers. 'Ik snap het al. De Contessa


    heeft het benauwd gekregen.'


    'Laat haar er buiten,' zei ik.


    Metcalfe glimlachte schalks. 'Ach ach, die jeugd ... De hemel weet wat jij morgen of overmorgen weer uithaalt. ..' 'Hou op met die grapjes.'


    Hij stak quasi verschrikt zijn handen omhoog. 'O, neem me niet kwalijk ...' Plotseling begon hij te lachen. 'En het heeft nota bene een haartje gescheeld of je had Estrenoli hardstikkedood geslagen. Als die klap ook maar een tikje harder was geweest, zou hij nooit meer bijgekomen zijn.' 'Ik kan niet harder slaan dan ik deed.'


    'Daar zou ik niet op durven wedden,' zei Metcalfe. 'Hij is nog steeds buiten westen. De pil heeft zijn kaak gezet en hij zal de eerste maand geen woord kunnen uitbrengen.' Hij schonk de beide glazen opnieuw vol. 'Goed, ik zal er voor zorgen dat hij in Rome wordt afgeleverd zonder dat er nieuwe beschadigingen bij komen.'


    'Dat wil ik graag zwart op wit hebben,' zei ik. 'Van Estrenoli zeifin een brief via de post. Een brief uit Rome, die niet later gedateerd mag zijn dan vandaag over een week.'


    Metcalfe zweeg. Na enige tijd zei hij zacht: 'Overdrijf je niet een beetje?' 'Ik sta er op,' zei ik koppig.


    Hij keek me onderzoekend aan. 'Iemand is bezig een man van je te maken, Hal,' zei hij. 'Goed. Het zal gebeuren zoals je verlangt.' Hij schoof mijn glas naar mij toe. 'Weet je,' zei hij peinzend, bijna alsof hij in zich zelf sprak, 'ik zou niet te lang in Rapallo blijven, als ik jou was. Ik zou die kiel zo gauw mogelijk in orde maken en dan uitknijpen. Torloni is een lastige kerel om het mee aan de stok te hebben.'


    'Ik heb het niet aan de stok met Torloni; ik heb hem vandaag voor het eerst van mijn leven gezien.'


    Hij knikte. 'Goed, als je het zo wilt spelen, is het jouw zaak. Maar luister goed, Hal. Je hebt me zo juist onder druk gezet en ik heb je zin gedaan omdat Estrenoli mij niet interesseert en je zo iets als een vriend van me bent en het me niet schelen kan op dit punt onder druk te worden gezet. Maar probeer niet Torloni onder druk te zetten; Torloni is een beroerde vent en gij zou je rauw verslinden bij wijze van ontbijt.'


    'Ik zet Torloni niet onder druk,' zei ik. 'Vooropgesteld dat hij niet probeert mij onder druk te zetten.' Ik dronk mijn glas leeg en stond op. 'Ik zie je nog wel.'


    Metcalfe grinnikte. 'Daar kun je vergif op nemen. Rapallo is maar klein - dat heb je zelf gezegd.' Hij ging mee aan dek en nam daar afscheid van mij. Terwijl ik terug reed naar de werf dacht ik uitvoerig na over Metcalfe. We hadden over verscheidene dingen ronduit gesproken - maar niet ronduit genoeg en het mysterie van Metcalfes positie was er alleen maar groter door geworden. Hij had in feite gezegd: 'maak dat je weg komt, eer Torloni je te grazen neemt,' en ik begreep niet waarom hij dat gezegd had ten slotte waren Torloni en hij het eens.


    Toen ik op de werf terugkeerde, was het werk in de loods in volle gang, alsof het nooit onderbroken was. Een felle lichtflits kondigde aan dat een brok goud gesmolten was en Coertze zich boog over de vorm om het er in te gieten. Francesca kwam naar mij toe en ik zei: 'Het is in orde; binnen een week heb je bericht van Eduardo.' Ze zuchtte. 'Ga mee eten. Je hebt nog niets gehad.' 'Graag,' zei ik en volgde haar naar de caravan.


  


  
    VII De gouden kiel




    We werkten. Mijn hemel, wat werkten we hard.


    Die week is mij bijgebleven in mijn herinnering als een duister mysterie vol schaduwen, doorkliefd door felle lichtflitsen. Zestien uur per dag smolten en goten wij goud, tot onze armen doodmoe waren


     en onze ogen pijn deden van het felle licht van de smeltovens. We vielen des avonds laat neer op onze bedden en sliepen nog voor wij de matras raakten om naar het scheen enkele minuten later weer gewekt te worden en onze plaatsen in te nemen aan de vervloekte lopende band die ik ontworpen had.


    Ik haatte het gezicht en het gevoel van goud en de geur ook - het had een uitgesproken geur wanneer het gesmolten was - en ik snakte naar de tijd dat we weer op zee zouden zijn met niets anders aan ons hoofd dan een stormpje en een lagerwal. Ik zou nog liever alleen in een kleine boot het hoofd hebben geboden aan een Westindische orkaan dam nog een week langer bloot te staan aan die marteling.


    Maar het werk vorderde. De hoeveelheid goud in de gietvorm werd hoe langer hoe groter en de stapel baren om te smelten hoe langer hoe i kleiner. We deden meer dan 250 smeltingen per dig en ik berekende dat we een halve dag zouden inlopen op de tien dagen van mijn tijdschema. Een winst van twaalf uur was weliswaar niet veel, maar kon het verschil betekenen tussen de overwinning en een nederlaag.


    Metcalfe en Torloni hielden zich vreemd rustig. We werden in het oog gehouden - of liever, de werf werd in het oog gehouden -, maar j dat was dan ook alles. Ondanks de versterkingen die Torloni naar s. Rapallo had gezonden, ondanks het feit dat hij persoonlijk aanwezig was om de operaties te leiden, werd er niets openlijk tegen ons ondernomen. I Ik begreep er niets van.


    Het enig opwekkende in de hele situatie was Francesca. Zij kookte 1 ons eten en deed het huishouden, nam berichten in ontvangst van en gaf instructies aan onze inlichtingendienst en ofschoon het werk om weinig tijd liet om in elkanders gezelschap te vertoeven, was de vluchtige aanraking van haar hand of een glimlach uit een andere hoek van het vertrek voloende om mijn wil te stalen en mij te doen voortgaan.


    Vijf dagen na mijn bezoek aan Metcalfe ontving zij een brief die zij verbrandde na hem met een trek van pijn op haar gezicht te hebben afgelezen. Ze kwam op mij toe en zei: 'Eduardo is veilig in Rome.' 'Metcalfe heeft dus zijn belofte gehouden,' zei ik. Ze glimlachte even. 'Nu kan ik ook de mijne houden.' Ze werd weer ernstig. 'Je moet morgen naar de dokter.' 'Daar heb ik geen tijd voor,' zei ik ongeduldig. 


    'Dan moet je er tijd voor maken,' hield zij aan. 'Binnenkort zul je de Sanford moeten zeilen. Dan moet je fit zijn.'


    Ze riep Coertze er bij. Hij zei: 'Ze heeft gelijk. We kunnen beter niet afhankelijk zijn van Walker, vind je niet?'


    Walker baarde ons zorgen. Geestelijk verviel hij zienderogen. Hij was humeurig en onberekenbaar en heftige driftbuien wisselden bij hem af met niet te voorspellen perioden van somberheid. Het goud had hem volkomen in zijn greep en ondermijnde hem sneller en zekerder dan de drank bij mogelijkheid had kunnen doen.


    Coertze zei: 'Man, ga toch naar de dokter.' Hij glimlachte schaapachtig. 'Het is ten slotte mijn schuld dat jij met die rug zit. Ik had die doorbraak beter moeten schoren. Ga jij nu maar, ik zal wel zorgen dat het werk er niet onder te lijden heeft.'


    Dat was de eerste keer dat Coertze enige verantwoordelijkheid erkende en ik respecteerde hem erom. Maar hij had geen medelijden met mijn beschadigde knokkels, want hij stelde zich op het standpunt dat eenman behoorde te leren stoten zonder zich zelf te beschadigen.


    Dus reed Francesca mij de volgende dag naar de dokter. Hij onderzocht mijn rug, vernieuwde het verband, sprak zijn tevredenheid uit over de vooruitgang en zei mij een week later terug te komen. Ik beduide liet hem, ofschoon ik wist dat wij dan al op zee en onderweg naar Tanger zouden zijn.


    Toen wij weer in de auto zaten zei Francesca:' Nu gaan we naar Hotel Levante.' 'Maar ik moet nodig terug,' zei ik.


    Een borrel zal je goed doen,' zei ze. 'Die paar minuten kunnen er nog wel bij.'


    Dus reden we naar Hotel Levante, gingen in de hal zitten en bestelden een borrel. Francesca speelde met haar glas en zei aarzelend: 'Ik heb je met een bepaalde bedoeling meegenomen hierheen. Ik wil je graag aan iemand voorstellen.'


    Hier in het hotel? Wie dan?'


    'Mijn vader. Hij is boven. Ik zou het prettig vinden als jullie kennismaakten.'


    Dat kwam wel heel onverwacht. 'Weet hij hoe het tussen ons staat?' Ze schudde het hoofd. 'Van het goud en de juwelen heb ik hem wel verteld. Hij was er erg boos over en ik weet niet wat hij van plan is te


    doen. Maar over jou en mij heb ik niet gesproken.'


    Dat zag er uit naar een moeilijk onderhoud. Het gebeurt niet vaak


    dat een toekomstige schoonzoon moet bekennen dat hij goudsmokkelaar is alvorens de hand te vragen van iemand die reeds met een ander getrouwd is.


    Ik zei: 'Ik wil erg graag kennismaken met je vader.' We dronken onze glazen leeg en gingen naar de kamer van de oude heer. Hij zat in een leunstoel met een plaid over zijn knieën en wierp ons een scherpe blik toe bij ons binnentreden. Hij zag er oud en moe nu, zijn haar was spierwit en zijn baard, die mij beschreven was als borstelig, was nu zacht en pluizig. Zijn ogen waren die van een man die zich door het leven verslagen weet en geen strijdlust meer heeft.


    'Dit is Mr. Halloran,' zei Francesca.


    Ik ging op hem toe. 'Ik ben erg blij u te ontmoeten, meneer.'


    Er vonkte iets in zijn ogen. 'Werkelijk?' zei hij, mijn uitgestoken hand negerend. Hij leunde achterover in zijn stoel. 'Dus u bent de dief die bezig is het goud te stelen dat toebehoort aan mijn land.'


    Ik beet onwillekeurig mijn kaken op elkaar en zei effen: 'U bent klaarblijkelijk niet voldoende op de hoogte van de wetten van uw land, meneer.'


    Hij trok zijn ruige witte wenkbrauwen op. 'Ach! Misschien kunt u mij voorlichten, Mr. Halloran.'


    'Deze schat valt rechtskundig onder geabandonneerde goederen, 'zei ik. 'Volgens de Italiaanse wetgeving is degene die er als eerste bezit van neemt, van dat ogenblik af de wettige eigenaar.'


    Hij dacht er over na. 'U zou gelijk kunnen hebben. Maar waartoe dan al die geheimzinnigheid?'


    Ik glimlachte. 'Er staat een enorm bedrag op het spel. Zelfs nu verzamelen zich de gieren, ondanks de geheimzinnigheid die wij betracht hebben.'


    Hij knipte met de ogen. 'Ik geloof toch niet dat je het juiste wetsartikel hebt aangehaald, jongeman. Er is hier geen sprake van geabandonneerde goederen, maar van goederen die gewapenderhand op de Duitsers veroverd zijn. Het zou werkelijk een prachtige rechtszaak kunnen worden.'


    'En als we die wonnen, zouden we de schat te gelde moeten maken om alle kosten te kunnen betalen,' zei ik droogjes.


    'Daar sla je de spijker op de kop,' zei hij. 'Maar toch bevalt het mij niet en het bevalt mij nog minder dat mijn dochter er bij betrokken is.'


    'Uw dochter is in erger dingen betrokken geweest,' zei ik kortaf.


    'Wat bedoel je daarmee?' vroeg hij op scherpe toon.


    'Ik bedoel Estrenoli.'


    Hij zuchtte en leunde achterover in zijn stoel. Het vuur dat een ogenblik in hem was opgelaaid, doofde weer en hij was opnieuw een oude, dodelijk vermoeide man. 'Ja, ik weet het,' zei hij moe. 'Dat huwelijk was een schande. Ik had het moeten verbieden, maar Francesca


    'Ik moest hem trouwen,' zei ze.


    'Enfin, om hem hoef je je geen zorgen meer te maken,' zei ik. 'Hij blijft nu wel uit de buurt.' De graaf veerde op. 'Wat is er dan met hem gebeurd?' Francesca glimlachte even en zei: 'Hal heeft hem de kaak gebroken.' Heus? Werkelijk waar?' De graaf wenkte. 'Kom hier, jongeman kom dicht bij mij zitten. Heb je Estrenoli werkelijk geslagen? Waarom?


    'Zijn manieren bevielen mij niet.'


    Hij lachte. 'De manieren der Estrenoli's bevallen tal van mensen niet, maar niemand heeft ooit eerder een Estrenoli geslagen. Heb je hem erg beschadigd?' 'Een vriend heeft mij verteld dat ik hem bijna doodgeslagen heb.' 'Ach, wat jammer,' zei de graaf dubbelzinnig. 'Maar je zult de grootste voorzichtigheid in acht moeten nemen. Hij is een machtig man en hij heeft machtige vrienden in regeringskringen. Je zult Italië


    met spoed moeten verlaten.'


    'Ik ga inderdaad Italië verlaten, maar niet om Estrenoli. Ik heb zo'n idee, dat hij op het ogenblik een doodsbang man is. Hij zal geen moeilijkheden veroorzaken.'


    De graaf zei: 'Iedere man die in staat is een Estrenoli te verslaan heeft recht op mijn dank -en op mijn grootste respect.'


    Francesca kwam naast mij staan en legde haar hand op mijn schouder. 'Ik ga eveneens Italië verlaten,' zei ze. 'Ik ga met Hal mee.'


    De graaf keek haar geruime tijd aan en liet vervolgens het hoofd voorover zinken, starend naar de benige handen die gekruist in zijn schoot lagen. 'Je moet doen wat je het beste acht, mijn kind,' zei hij zacht. 'Italië heeft je niets dan ongeluk gebracht. Wellicht zul je om hel geluk te vinden naar een ander land moeten gaan en onder andere wetten te leven.'


    Hij hief het hoofd op. 'U zult goed voor haar zorgen, Mr. Halloran?'


    Ik knikte, niet in staat een woord uit te brengen. Francesca knielde naast hem neer en vatte zijn handen in de hare. We kunnen niet anders, papa; wij houden van elkaar. Wilt u ons uw zegen geven?'


    Hij glimlachte wrang. 'Hoe kan ik mijn zegen geven aan iets dat ik als een zonde beschouw, kind? Maar ik denk dat God wijzer is dan de geestelijkheid en dat Hij het wel begrijpen zal. Daarom heb je mijn zegen en ik hoop dat je Gods zegen eveneens zult hebben.'


    Ze boog het hoofd en haar schouders schokten. Hij keek mij aan. 'Ik was tegen dat huwelijk met Estrenoli sterk gekant, maar zij heeft het gedaan voor mij. Volgens de Italiaanse wet kan een huwelijk niet ongedaan worden gemaakt.'


    Francesca wiste haar ogen af. Ze zei: 'Papa, we hebben weinig tijd en ik moet u nog iets vertellen. Cariaceti - u herinnert u de kleine Cariaceti - zal u van tijd tot tijd komen bezoeken en u geld geven. U moet...'


    Hij viel haar in de rede. 'Geld uit die bron begeer ik niet.'


    'Luister nu, papa. Dat geld is niet voor u bestemd. U zult grote bedragen ontvangen en wat u voor u zelf nodig mocht hebben, kunt u er af nemen, maar het grootste deel is om weg te geven. Aan Mario Pradelli, voor zijn jongste kind, dat spastisch geboren is; aan Pietro Morelli, opdat hij zijn zoon naar de universiteit kan zenden. Geef het aan degenen die tijdens de oorlog naast u hebben gestreden; aan degenen die net als u door de communisten bedrogen zijn geworden; aan hen die het nodig hebben.'


    Ik zei: 'Mijn aandeel van het goud is voor Francesca, om mee te handelen naar believen. Dat komt er dus nog bij.'


    De graaf dacht geruime tijd diep na en zei toen peinzend: 'Dus dan komt er wellicht toch nog iets goeds voort uit dat alles. Goed. Ik zal het geld aanvaarden en handelen naar jullie wens.'


    Francesca zei: 'Piero zal u helpen bij de distributie - hij weet waar al uw oude kameraden verblijf houden. Ik zal niet meer hier zijn, want over een paar dagen vertrek ik met Hal.'


    'Nee,' zei ik. 'Je blijft hier. Ik kom je later halen.'


    'Ik ga met je mee,' verklaarde ze.


    'Je blijft hier. Ik wil je niet op de Sanford hebben.'


    De graaf zei: 'Gehoorzaam hem, Francesca. Hij weet wat hem te doen staat en misschien is hij er niet toe in staat als je er bij bent.'


    Ze was zichtbaar opstandig, maar ze stemde toe, zij het met tegenzin. De graaf zei: 'Nu moet jij gaan, Francesca. Ik wil met jouw Hal praten - onder vier ogen.'


    'Ik zal beneden wachten,' zei ze.


    De graaf keek haar na. 'Ik acht u een fatsoenlijk man, Mr. Halloran.


    Dat u een fatsoenlijk man bent, vertelde mij gisterenavond ook Piero Morse. Wat zijn precies uw bedoelingen als u eenmaal met mijn dochter buiten Italië bent?'


    'Ik ga met haar trouwen,' zei ik. 'Zodra zij echtscheiding kan krijgen.


    'U beseft wel dat zij onder de gegeven omstandigheden nooit kan terugkeren naar Italië? U weet dat een dergelijk huwelijk hier als bigamie beschouwd zou worden?'


    'Ik weet het - en Francesca weet het ook. U hebt zelf gezegd dat zij in Italië nooit enig geluk heeft gekend.'


    'Dat is waar.' Hij zuchtte. 'Francesca's moeder is gestorven toen zij nog jong was, voor de oorlog nog. Mijn dochter is opgegroeid in een partizanenkamp midden in een burgeroorlog en ze heeft al op zeer jeugdige leeftijd kennisgemaakt met de heldenmoed en de ontaarding die mensen aan den dag kunnen leggen. Dat is de reden dat zij geen gewone vrouw is; sommigen zouden door haar ervaringen verbitterd zijn geworden, maar dat is met haar niet het geval. Haar hart is groot genoeg om mededogen te hebben met de ganse mensheid - ik zou het niet graag zien breken.'


    'Ik houd van Francesca,' zei ik. 'Ik zal haar hart niet breken, niet willens en wetens althans.'


    Hij zei: 'Ik heb begrepen dat u scheepsontwerper en scheepsbouwer bent.'


    'Ik ontwerp en bouw kleine boten - geen schepen.'


    'O juist. Nadat ik Piero gesproken had, vond ik het gewenst wat meer over u te weten te komen. Een vriend was zo welwillend een paar inlichtingen voor mij in te winnen. Het schijnt dat u een goede naam hebt in uw beroep - een naam die steeds beter wordt.

    ''In Zuid-Afrika misschien,' antwoordde ik; 'ik wist niet dat men mijIn Zuid-Afrika misschien,' antwoordde ik; 'ik wist niet dat men mij hier kende.'


    'Toch is dat tot op zekere hoogte het geval,' zei hij. 'Ik breng dit naar voren omdat ik er mij over verheug. De onderneming waar u nu in betrokken bent bat ik volledig buiten beschouwing. Ik geloof niet dat u zult slagen - maar wanneer u wel slaagt, zult u ontdekken dat dergelijke rijkdommen zijn als het goud der feeën, dat in mensenhanden in dorre bladeren verandert. Het is voor mij een geruststelling te weten dat u op uw eigen terrein goed werk doet.' Hij trok de plaid om zich heen. 'Nu moet u vertrekken; Francesca wacht op u. Ik kan u niet meer geven dan mijn beste wensen, maar deze zullen u vergezellen, waarheen u ook gaat.'


    Ik vatte zijn uitgestoken hand en zei impulsief: 'Waarom keert u Italië niet eveneens de rug toe en gaat met ons mee?'


    Hij schudde glimlachend het hoofd. 'Nee, ik ben oud en oude bomen moet men niet verplanten. Ik kan mijn land niet verlaten, maar dank u voor de uitnodiging. Vaarwel, Hal. Ik denk dat je mijn dochter gelukkig zult maken.'


    Ik nam afscheid van hem en verliet de kamer. Ik heb de graaf nooit weergezien.


    2

De dag brak aan waarop het ongelooflijke waar werd en de kiel gegoten was.


    We stonden allemaal rond de gietvorm en keken er ietwat onzeker naar. Het scheen onmogelijk dat al ons zweten en zwoegen gereduceerd was tot die inerte massa dofgeel metaal van nog geen kubieke meter.


    Ik zei: 'Dat is dat. Nog twee dagen en dan ligt de Sanford in het water.'


    Coertze keek op zijn horloge. 'We kunnen vandaag nog makkelijk het een en ander doen. Dat de kiel klaar is, behoeft geen reden te zijn om op te houden - er valt nog genoeg werk te verzetten.'


    We gingen dus door. Walker begon de smeltovens te demonteren en ik wees Coertze en Piero hoe zij de Sanford moesten ontdoen van de bekleding van glasvezel, een werkje dat voorafging aan de verwijdering van de loden kiel. We waren bijzonder in ons schik die avond De wijziging in werkzaamheden en tempo had ons goed gedaan en wij voelden onze moeheid geen van allen meer.


    Francesca rapporteerde dat aan het potentiële front alles rustig was -Metcalfe was aan boord van de Fairmile en Torloni in zijn hotel; de werf werd niet scherper in het oog gehouden dan tevoren - alles was in feite zo normaal als een abnormale situatie maar zijn kan.


    De moeilijkheden zouden komen, als zij kwamen, wanneer wij de Sanford te water heten. Bij het eerste teken van vertrek zou de vijand gedwongen zijn in actie te komen. Ik begreep alleen niet waarom zij niet eerder hadden toegeslagen.


    De volgende dag werkten wij harder dan ooit en toen wij klaar waren, was de Sanford de kostbaarste boot ter wereld. De kielbouten die Coertze in de gouden kiel had gegoten, gleden zonder moeite in de gaten in de kielzoon die Harry geruime tijd geleden in Kaapstad in gereedheid had gebracht en toen wij de vijzels omlaag draaiden, kwam de Sanford keurig op het goud te liggen.


    Coertze zei: 'Wat ik niet goed begrijp, is waarom je geen gebruik hebt gemaakt van de bestaande gaten, waarin de bouten van de oude kiel bevestigd waren.' 'In verband met de gewijzigde gewichtsverdeling,' zei ik. 'Goud is ongeveer anderhalf maal zo zwaar als lood en dus moest deze kiel een andere vorm hebben dan de oude. Ik moest dus goochelen met het zwaartepunt. Nu de ballast sterker geconcentreerd is en de kiel dus kleiner, zal de Sanford waarschijnlijk rollen als een ton, maar daar is nu is aan te doen.'


    Ik bekeek de Sanford. Ze was nu niet veel minder dan een driekwart miljoen pond waard - de kostbaarste vijftientonner uit de geschiedenis van de jachtenbouw. Ik was behoorlijk trots op haar - er zijn niet veel ontwerpers die zich op een dergelijk ontwerp kunnen beroemen.


    Toen we die avond aten, waren we allemaal heel rustig en ontspannen. Ik zei tegen Francesca: 'Je moest maar liever de juwelen vanavond nog weg laten brengen - als het vuurwerk eenmaal begint, is je kans verkeken.'


    Ze glimlachte. 'Dat zal niet veel moeite kosten. Piero heeft ze ingegoten in betonblokken - jouw voorbeeld indachtig. Ze liggen naast de nieuwe loods die Palmerini aan het bouwen is.' Ik lachte. 'Dat moet ik zien.' 'Kom dan maar mee,' zei ze.


    We gingen de donkere avond in en ze verlichtte met een staaflantaarn en een rommelige hoop stenen naast de nieuwe loods. 'Daar liggen ze. De stenen die edelstenen bevatten, zijn gemerkt met kalk.

    ''Niet gek,' zei ik. 'Helemaal niet gek.'


    Ze stond dicht bij mij en ik sloeg mijn armen om haar heen. We hadden niet vaak tijd voor dat soort dingen; wat dat betreft kwamen wij veel te kort, bij andere paartjes vergeleken. Na enkele ogenblikken zei ze rustig: 'Wanneer kom je terug?'


    'Zodra ik het goud verkocht heb,' zei ik. 'Dan spring ik aan boord van het eerste vliegtuig dat Tanger verlaat.'


    'Ik zal op je wachten,' zei ze. 'Niet hier - in Milaan, bij mijn vader.'


    'Vind je het niet erg Italië te moeten verlaten?'


    'Nee, niet als ik met jou ga.'


    'Ik heb je vader gevraagd met ons mee te gaan, maar hij wilde niet.'


    'Hij heeft hier zeventig jaar gewoond,' zei ze. 'Dan mag je van een oude man niet verlangen dat hij naar een ander land trekt.'


    Ik zei: 'Dat weet ik. Maar ik vond dat ik het toch moest vragen.'


    We bleven geruime tijd daar in het donker staan praten en zeiden de dingen tegen elkaar die minnenden altijd en overal ter wereld tegen elkander zeggen. Ten slotte zei Francesca dat zij moe was en naar bed wilde.


    'Ik blijf hier nog een sigaret roken,' zei ik. 'Het is lekker buiten.'


    Ik zag haar in het donker verdwijnen en vervolgens de rechthoek van licht die de loodsdeur vormde, toen zij die opende en naar binnen ging.


    Uit het duister klonk fluisterend een stem: 'Halloran?'


    Ik schrok. 'Wie is daar?' Ik Het het licht van mijn lantaren rondgaan.


    'Doe die verrekte lantaren uit. Ik ben het - Metcalfe.'


    Ik knipte de lantaren uit en bukte mij om een betonblok op te rapen. Ik kon niet zien of er al dan niet kalk op zat; als dat wel het geval was zou Metcalfe een dreun met een kostbare steen krijgen.


    Een donker silhouet kwam naderbij. 'Ik dacht dat je nooit zou ophouden met vrijen,' zei Metcalfe.


    'Wat wil je en hoe ben je hier binnengekomen?'


    Hij grinnikte. 'Vanuit zee - de jongens van Torloni bewaken de landzijde van de werf.'


    'Dat weet ik,' zei ik.


    Er kwam iets van verbazing in zijn stem. 'Zo, wist je dat?' Ik zag zijn tanden blikkeren. 'Enfin, dat doet er niet toe; het maakt niet het geringste verschil.'


    In welk; opzicht maakt het geen verschil?'


    Hal, jongen, je verkeert in moeilijkheden,' zei Metcalfe. 'Torloni is van plan je te overvallen en wel vannacht nog. Ik heb geprobeerd hem er van te weerhouden, maar hij is mij volledig uit de hand gelopen.'


    'Aan wiens kant sta jij eigenlijk?' vroeg ik.


    Hij grinnikte. 'Uitsluitend aan de mijne,' zei hij. Hij veranderde van toon. 'Wat ben je van plan te doen?'


    Ik haalde mijn schouders op. 'Wat zou ik anders kunnen doen dan vechten?'


    'Je lijkt wel gek,' zei hij. 'Tegen die halsafsnijders van Torloni heb je geen schijn van kans. Is je boot nog niet zo ver dat je haar te water kunt laten?'


    'Nee. Ze moet nog gedubbeld en geschilderd worden.'


    'Wat een onzin!' zei hij nijdig. 'Wat kan het je schelen of de boothuid wordt aangetast door boorwormen? Zit de nieuwe kiel er onder?'


    Ik vroeg mij af hoe hij daar achter was gekomen. 'En wat dan nog?'


    'Zet dan je mast en laat de boot te water. Nu. Maak dat je hier zo gauw mogelijk vandaan komt.' Hij duwde mij iets in de hand. 'Ik heb je uitklaring al in orde gemaakt. Ik zei je immers dat de havencommedant een vriend van mij is?'


    Ik nam het papier aan en zei: 'Waarom kom je ons eigenlijk waarschuwen? Ik dacht dat Torloni voor jou werkte.'


    Hij lachte zacht. 'Torloni dient alleen zijn eigen belangen. Hij bewees mij een dienst, zonder precies te weten waarom ik hem die gevraagd had. Ik had alleen gezegd dat ik je in het oog wilde laten houden. Het speet mij van die oude man - dat hebben die bandieten van Torloni op hun eigen houtje gedaan, niet in opdracht van mij.'


    Ik zei: 'Ik vond het afranselen van oude mannen ook zo helemaal niet jouw stijl.'


    Hoe dan ook,' zei hij, 'Torloni is nu volledig op de hoogte. Die stomme idioot van een Walker heeft de boel verraden.'


    'Walker! Hoe?'


    Een van Torloni's mannen heeft zijn zakken gerold en zijn sigaretten koker gepikt. Geen lelijke koker overigens; massief goud en met een alleraardigste, smaakvolle inscriptie aan de binnenzijde - 'Caro benito da parte di Adolf - Brennero - 1940'. Zo gauw Torloni dié zag, wist precies wat er aan de hand was. De mensen hebben half Italië afgezocht naar die schat en Torloni denkt nu dat hij hem in zijn vettige knuisten heeft.'


    Ik vervloekte Walker lang en uitvoerig en schold hem uit voor een incompetente, stomme idioot.


    Metcalfe zei: 'Ik heb geprobeerd Torloni tegen te houden, maar hij laat zich niet langer tegenhouden. Voor het bedrag dat op het spel staat zou hij mijn keel met evenveel genoegen afsnijden als de jouwe-daarom ben ik je komen waarschuwen.'


    'Wanneer wil hij aanvallen?'


    'Morgenochtend om drie uur, Met al zijn mannen.'


    'Beschikt hij over vuurwapens?'


    Metcalfe zei nadenkend: 'Natuurlijk. Maar hij zal ze niet gebruiken. Hij wil zo min mogelijk opschudding verwekken, want hij moet het goud het land uit smokkelen. Dat kost natuurlijk tijd en hij wil niet dat de politie hem er bij op zijn vingers kijkt. Daarom zal er niet geschoten worden.'


    Dat was tenminste goed nieuws. Ik vroeg: 'Waar zijn de mannen van Torloni op het ogenblik?'


    'Voor zover ik weet slapen zij - ze hebben geen zin de hele nacht op de been te blijven!'


    'Dus ze zijn in hun gewone hotels - alle zestien?'


    Metcalfe floot. 'Je schijnt even goed op de hoogte te zijn als ik.'


    'Ik ben van het begin af op de hoogte geweest,' zei ik kortaf. 'We hebben ze in het oog gehouden sinds ze in Rapallo arriveerden - en zelfs nog daarvoor. We hebben je mannetjes in iedere Middellandse-Zeehaven onmiddellijk ontdekt.'


    Hij zei langzaam: 'Daar was ik al bang voor toen Dino in Monte Carlo zo verschrikkelijk was afgetuigd. Heb jij dat gedaan?'


    'Coertze,' zei ik kortaf. Ik klemde de steen stevig in mijn hand. Ik wilde er voor alle zekerheid Metcalfe toch maar een dreun mee geven - hij had zo vaak dubbel spel gespeeld, dat ik het lang niet uitgesloten achtte dat hij het ook nu deed. Het leek mij beter hem in verzekerde bewaring te stellen.


    Hij lachte. 'Ja, natuurlijk. Net iets voor hem.'


    Ik hief langzaam de steen op. 'Hoe heb je ons in de gaten gekregen?' vroeg ik. 'Het moet in Tanger zijn gebeurd, maar waarmee hebben wij de zaak verraden?'


    Er kwam geen antwoord, Ik zei: 'Vertel eens, hoe heb je ons in de gaten gekregen, Metcalfe?' Het bleef stil.


    'Metcalfe?' zei ik weifelend en knipte mijn lantaren aan. Hij was verdwenen. Uit zee kwam het geluid van roeiriemen. Ik had mij verbeeld dat ik Metcalfe te slim afkon wezen, maar ik had mij zwaar vergist.


    3

Toen ik terugkeerde naar de loods, wierp ik een blik op mijn horloge; het was tien uur - nog vijf uur eer Torloni zou aanvallen. Konden we in die' tijd de mast opzetten en de Sanford tuigen? Ik betwijfelde het sterk. Indien wij de strijklichten buiten de loods aandraaiden, zouden de wachtposten van Torloni onmiddellijk begrijpen dat we iets in ons schild voerden en konden we een vervroegde aanval verwachten. Als we in het donker werkten, zou het een hels karwei worden - ik had nog nooit gehoord van iemand die een mast van ruim 16 meter in het pikkedonker opzette en ik betwijfelde de mogelijkheid. Het zag er erg naar uit dat we zouden moeten blijven waar we waren en het uitvechten.


    Ik ging naar binnen en maakte Coertze wakker. Hij kwam suffig overeind, maar toen ik hem vertelde wat er aan de hand was, was hij in een oogwenk klaar wakker. Ik verzweeg Walkers bijdrage tot de moeilijkheden - ik had hem nog steeds nodig en ik wist dat, als ik Coertze op de hoogte bracht, ik met een lijk en met een moordenaar


    zou zitten en dit was geen ogenblik voor onderlinge onenigheden. Coertze zei wantrouwend: 'Wat speelt die Metcalfe eigenlijk voor een spelletje?'


    'Dat weet ik niet en het kan me niet schelen ook. De hoofdzaak is dat hij ons op de hoogte heeft gebracht en als we van zijn tip geen gebruik maakten, zouden we een stelletje stommelingen zijn. Ik veronderstel dat hij onenigheid heeft gekregen met Torloni.' 'Reg,' zei Coertze, terwijl hij uit bed sprong. 'Laten we aan de slag gaan.'


    'Een ogenblikje,' zei ik. 'Wat doen we met die mast?' Ik vertelde hem hoe groot ik onze kans schatte, de mast in het duister op te zetten.


    Hij wreef zijn kin en ik hoorde de stoppels ritselen. 'Ik vind dat we het riskeren moeten en de lampen aandraaien,' zei hij ten slotte. 'Dat wil zeggen, zodra we alle voorbereidingen tegen Torloni hebben getroffen. We weten dat hij zal aanvallen en als we eenmaal klaar zijn vóór hem, doet het er niets meer toe of hij vroeger of later aanvalt.'


    Dat was de militaire aanvoerder die sprak. Zijn redenering sloot als een bus, dus Het ik de zaak verder aan hem over. Hij wekte Piero en zij begonnen te overleggen, terwijl Walker en ik de loods uitruimden en alles aan boord van de Sanford brachten. Francesca hoorde het lawaai en kwam kijken wat er aan de hand was, waarop zij door Coertze bij de beraadslaging werd betrokken.


    Even later glipte Piero de loods uit. Coertze riep mij bij zich. 'Ik zal je vertellen hoe we het zullen spelen,' zei hij.


    Hij had een kaart van Rapallo voor zich liggen, een van die weggevertjes van Vreemdelingenverkeer en wees daarop al pratende de desbetreffende punten aan. Het was een uitstekend plan dat hij ontworpen had en het was zoals alle goede plannen eenvoudig.


    Ik vermoed dat Coertze, als hij niet bij Tobroek in krijgsgevangenschap was geraakt, vroeg of laat wel tot officier zou zijn bevorderd. Hij had een aangeboren gevoel voor strategie.


    Hij zei: 'We zitten midden in het vakantieseizoen en de hotels zijn vol. Torloni kon niet al zijn mannen onderbrengen in een en hetzelfde hotel, en dus zijn zij verspreid over de stad - hier zitten er vier, hier zes, hier drie en de rest zit in hetzelfde hotel als Torloni. Wij kunnen vijfentwintig man op de been brengen. Tien houd ik er hier. De werf wordt op dit ogenblik in het oog gehouden door vier wachtposten van Torloni. Die worden binnen een paar minuten besprongen door ons tiental, dat er gemakkelijk mee klaar komt. Wanneer we daarna de lampen aandraaien, is er niemand die Torloni kan gaan waarschuwen.'


    'Dat lijkt me een uitstekend idee,' zei ik.


    'We houden dus vijftien man over die we buiten de werf kunnen gebruiken als mobiele eenheid. We hebben twee man buiten ieder hotel, behalve hier, waar we er negen hebben. Vier mannen van Torloni logeren daar en als zij naar buiten komen, krijgen ze meteen hun vet Dat kan ook al niet veel moeite kosten.'


    'Daarmee heb je zijn strijdmacht al gehalveerd,' zei ik.


    'Precies. Goed, Torloni doet dus met zijn acht man een aanval op de werf. Hij denkt dat hij er zestien heeft, maar de rest komt niet opdagen. Dat zal hem misschien nerveus maken, maar daar reken ik al niet te veel op. Hij denkt hier slechts vier mannen en een meisje aan te treffen en rekent er op dat hij gemakkelijk met ons klaar zal komen. Maar we hebben veertien man op de werf - ons zelf inbegrepen - en zodra hij iets begint, wordt hij bovendien in de rug aangevallen door de overige vijftien.' Hij keek op. 'Wat zeg je daarvan?'


    'Het is schitterend,' zei ik. 'Maar je moet de Italianen wel op het hart drukken snel aan te vallen, zo snel dat dat tuig geen kans krijgt om te gaan schieten. Metcalfe zei dat ze niet van plan zijn vuurwapens te gebruiken, maar als ze zien dat ze aan het kortste eind trekken, veranderen ze misschien van gedachten.'


    'Dat komt best in orde,' beloofde hij. 'Piero is bezig instructies uit te delen. Die vier wachtposten hier worden klokslag elf uit de weg geruimd.' Hij keek op zijn horloge. 'Dat is over vijf minuten. We moesten maar eens gaan kijken naar de pret.'


    Francesca zei: 'Ik zie niet in hoe er iets mis zou kunnen gaan.'


    Ik zag het ook niet in, maar misgaan deed het!


    We verheten de loods en Walker volgde op enige afstand. Hij had zich zo onopvallend mogelijk op de achtergrond gehouden. Ik liet de anderen vooruit gaan en greep hem bij de arm. 'Jij blijft hier,' zei ik. 'En als je de loods durft verlaten, vermoord ik je eigenhandig.'


    Hij werd doodsbleek. 'Waarom?'


    'Dus ze hadden je portefeuille gerold,' zei ik. 'Jij stomme idioot, waarom moest jij met die sigarettenkoker in je zak lopen?'


    Hij nam zijn toevlucht tot bluf. 'We .. . welke sigarettenkoker?'


    'Probeer me niet te bedonderen. Je weet bliksems goed welke sigarettenkoker ik bedoel. Je blijft hier en zet geen voet buiten de loods. Ik ben niet van plan voortdurend op je te letten om te voorkomen dat je nog meer stommiteiten begaat.' Ik greep hem bij zijn overhemd. 'Als je een stap buiten de loods doet, vertel ik Coertze, waaraan we deze nachtelijke aanval van Torloni te danken hebben - en dan kun je er op rekenen dat hij je vierendeelt.'


    Zijn lippen begonnen te trillen. 'O, zeg alsjeblieft niks tegen Coertze,' fluisterde hij. Ik liet hem los. 'Goed. Maar je zet geen stap buiten de loods.' Ik volgde de anderen naar het kantoortje van Palmerini. Coertze zei: 'Alles is voor elkaar.'


    Ik zei tegen Piero: 'Je moest Palmerini maar liever hierheen halen; we zullen zijn hulp nodig hebben bij het plaatsen van de mast.'


    'Ik heb hem al opgebeld,' zei Piero. 'Hij komt om kwart over elf- als wij klaar zijn met dit karweitje.' Hij knikte in de richting van de hoofdingang.


    'Mooi,' zei ik. 'Zouden we iets te zien krijgen van wat er te gebeuren staat?'


    'Iets wel. Een van Torloni's mannen neemt niet de moeite om zich te verbergen; hij staat onder de lantarenpaal tegenover de hoofdingang.'


    We Hepen naar de poort, waarbij we zo min mogelijk gerucht maakten 0111 de wachtposten niet te alarmeren. De poort was van hout, oud, ongeverfd en in de zon kromgetrokken hout; er waren talrijke spleten in waar we doorheen konden kijken. Ik knielde en zag door een der spleten een man aan de overkant van de weg staan, in het licht van de straatlantaren. Hij stond een sigaret te roken, een hand in zijn broekzak. Ik hoorde zacht het gerinkel van munten of sleutels als hij zijn hand bewoog.


    Coertze fluisterde: 'Het kan nu ieder ogenblik gebeuren.' Een poosje gebeurde er niets. Af en toe scheurde de rauwe kreet van een zeevogel de stilte aan flarden. Piero zei: 'Twee hebben ze er al.' 'Hoe weet je dat?'


    Hij lachte zacht. 'Dat vertellen de vogels mij.' Ik realiseerde mij plotseling dat zeemeeuwen des nachts plegen te slapen en dan niet schreeuwen.


    Ik de verte hoorden wij zingen. Het gezang werd luider en even later kwamen drie mannen luid bulkend de weg af. Ze hadden klaarblijkelijk het nodige gedronken, want ze slingerden en waggelden, vooral de middelste, die door de beide anderen op de been gehouden moest worden. De man onder de lantaren trapte zijn sigarettepeuk uit en deed een stap naar de muur om hen te laten passeren. Een van hen zwaaide met een fles en riep: 'Neem een slok, makker; drink eens op de gezondheid van mijn eerstgeborene.'


    Torloni's man schudde het hoofd, maar zij drongen aan en verlangden op dronkemanstoon dat hij drinken zou. Plotseling daalde de fles neer en wel zo hard dat ik aan de overkant van de straat de klap kon horen.


    'Hemel,' zei ik, 'ik hoop dat ze hem niet doodgeslagen hebben.'


    Piero zei: 'Geen kans op; ze weten precies hoe hard ze slaan kunnen.'


    De dronkaards waren plotseling wonderlijk nuchter en staken op een holletje de weg over, het slappe lijf van Torloni's man tussen hen in dragend. Tegelijkertijd doken er links en rechts andere mannen op, die eveneens bewusteloze gestalten droegen. Een auto kwam aangereden en zwenkte door de poort naar binnen.


    'Dat is vier,' zei Coertze voldaan. 'Breng ze maar naar de loods.'


    'Nee,' zei ik. 'Leg ze maar liever in die loods in aanbouw.' Ik wilde voorkomen dat ze iets zouden zien, waarmee ze ons later wellicht schade konden berokkenen. 'Bind ze stevig vast en stop hun een prop in de mond; twee mannen moeten de wacht bij hen betrekken.'


    Piero deelde in rap Italiaans bevelen uit en de gevangenen werden weggevoerd.


    De Italianen die ons omringden, juichten luidkeels door elkaar over het gemak waarmee zij dat zaakje hadden opgeknapt tot Piero hen nijdig het zwijgen oplegde. 'Zijn jullie veteranen of groene rekruten?' schreeuwde hij. 'Lieve God, als de graaf jullie zo zag, zou hij je en bloc laten neerschieten!'


    Ze zwegen beschaamd en Piero zei: 'Zet buiten een wachtpost uit. Giuseppi, ga naar het kantoor en blijf bij de telefoon; als hij belt, roep je mij. De overigen houden zich bedaard en wachten af.'


    Buiten de poort toeterde een auto en ik schrok even op. Piero wierp haastig een blik naar buiten. 'Dat is Palmerini. Laat hem binnen.'


    Het Fiatje van Palmerini reed de poort door en ontlaadde Palmerini en zijn drie zoons in een wirwar van armen en benen. Hij kwam naar mij toe en zei: 'Ik hoor dat u zo snel mogelijk uw boot in het water wilt hebben. U begrijpt wel dat overwerk als zodanig betaald moet worden.'


    Ik grinnikte. Palmerini was weer prachtig op dreef. 'Hoe lang dacht je nodig te hebben?'


    'Met de lampen aan - vier uur, als u meehelpt tenminste.'


    Dat werd dus kwart over drie - net even te laat. We zouden dus naar alle waarschijnlijkheid toch nog moeten vechten. Ik zei: 'Mogelijk zullen we gestoord worden, signor Palmerini.'


    'Dat doet er niet toe, als eventueel aangerichte schade maar vergoed wordt,' antwoordde hij.


    Klaarblijkelijk was hij volledig op de hoogte en daarom zei ik: 'Over de geldelijke afdoening zult u geen klagen hebben. Zullen we beginnen?'


    Hij draaide zich om en begon zijn zoons uit te kafferen. 'Waar staan jullie nog op te wachten, lelijke luilakken? Heb je niet gehoord wat de signore gezegd heeft? De goede God moest zich schamen dat hij mij een stel zoons heeft geschonken die zo sterk zijn in hun armen en zo zwak in het hoofd.' Hij joeg hen naar de loods en ik begon mij wat plezieriger te voelen.


    Toen de lampen aanflitsten aan de zeezijde van de loods keek Francesca naar de poort en zei: 'Als ik Torloni was en ik wilde hier gauw binnen zijn, zou ik met een auto dwars door de poort heen rijden.'


    'De poort rammen, bedoel je?'


    'Ja Hij is erg zwak, die poort.'


    Coertze zei joviaal: 'Reg, daar zullen we dan eens gauw een eind aan maken. We hebben een van zijn auto's veroverd; die zetten we achter de poort dwars over de weg. Als hij dan de poort probeert te rammen, ontmoet hij meer weerstand dan hij verwacht.'


    'Goed, dat laat ik dan aan jou over,' zei ik. 'Ik moet Palmerini gaan helpen.' Ik liep snel naar de loods en hoorde hoe achter mij de motor van de auto werd aangezet.


    Palmerini kwam mij op de drempel tegemoet. Hij was des duivels. 'Signore, u kunt deze boot niet te water laten. Zij is niet gedubbeld, niet geverfd, het onderwaterschip is volkomen kaal. Dat wordt in het water van de Middellandse Zee haar ondergang - de boorwormen zullen haar volkomen vernielen.'


    Ik zei: 'We hebben geen tijd om daar nog iets aan te doen; ze moet te water worden gelaten zoals zij is.'


    Het was kennelijk in strijd met zijn beroepstrots. 'Ik weet niet of ik dat mag toelaten,' bromde hij. 'Er is nog nooit een boot in een dergelijke conditie van mijn werf vertrokken. Als iemand het hoort, wordt er natuurlijk gezegd, Palmerini is een oude dwaas - Palmerini begint zijn verstand te verhezen - hij is seniel aan het worden.'


    In mijn ongeduld achtte ik dat niet ver bezijden de waarheid, maar ik zei: 'Niemand komt het te weten, signor Palmerini. Ik zal het aan niemand vertellen.'


    We gingen naar de Sanford, Palmerini onafgebroken binnensmonds mopperend over het dwaze voornemen een onderwaterschip zonder enige bescherming bloot te stellen aan de zee en haar bewoners. Hij bekeek de kiel en klopte er op met zijn knokkels. 'En dit dan, signore. Wie heeft er ooit gehoord van een koperen kiel?'


    'Ik heb je verteld dat ik experimenteerde,' zei ik.


    Hij hield zijn hoofd scheef en keek mij met zijn gerimpelde walnoot van een gezicht plagerig aan. 'Ah, signore, nooit nog heeft een jacht als dit de Middellandse Zee bevaren. Zelfs de befaamde Argo viel niet te vergelijken met deze boot en zelfs het Gulden Vlies was minder kostbaar.' Hij lachte. 'Ik ga eens kijken of die luie zoons van mij wel voortmaken.'


    Hij stak de verlichte strook voor de loods over, giechelend als een krankzinnige. Ik veronderstel dat niemand op zijn werf ook maar een schroef kon indraaien of hij was er van op de hoogte. Een geweldige grappenmaker, die Palmerini.


    Ik riep hem terug en zei: 'Signor Palmerini, als alles goed gaat, kom ik terug en koop uw werf, indien u bereid bent te verkopen. Ik zal u een goede prijs betalen.'


    Hij grijnsde. 'Denkt u dat ik mijn werf verkoop aan een man die een boot de zee opstuurt met een ongeverfd onderwaterschip? Ik plaagde maar een beetje, mijn jongen, omdat je altijd zo ernstig kijkt.'


    Ik glimlachte. 'Best, maar in ieder geval zit ik met een loden kiel, waar ik geen emplooi voor heb. Die zult u wel kunnen gebruiken, denk ik.' Gezien de geldende loodprijs was die kiel een 1500 pond waard.


    Hij knikte ernstig. 'Die kan ik zeker gebruiken,' zei hij. 'Ik zal hem aanvaarden als betaling voor het overwerk van vannacht.' Giechelend ging hij op weg om zijn zoons op te jagen.


    Walker was bleek en gemelijk en toen ik hem aanzette tot spoed werd hij nog norser, maar ik negeerde het en joeg hem voortdurend op, want ik wilde tot iedere prijs proberen de Sanford tijdig zeilklaar te hebben. Na enige tijd voegden Coertze en Francesca zich bij ons en ging het werk sneller.


    Francesca zei: 'Ik heb Piero belast met de verdediging van de werf; hij weet precies wat hem op dat punt te doen staat en van boten weet hij totaal niets.'


    'Jij evenmin,' zei ik.


    'Nee, maar ik kan het leren.'


    Ik zei: 'Ik geloof dat je nu maar liever moest gaan. Het zou binnenkort wel eens een tikje gevaarlijk kunnen worden, hier.'


    'Nee,' zei ze koppig. 'Ik blijf.'


    'Je gaat weg.'


    Ze keek mij aan. 'Hoe wil je mij daar toe dwingen?'


    Daar dreef ze mij mee in een hoek, en dat wist ze. Ik aarzelde en ze zei: 'En niet alleen dat ik hier blijf, maar ik ga ook mee aan boord van de Sanford.'


    'Daar zullen we het nog wel eens over hebben,' zei ik.


    We trokken de Sanford uit de loods naar buiten en een van de zoons van Palmerini reed de kleine hijskraan langszij. Hij pikte de mast aan en hief hem hoog boven de boot om hem vervolgens voorzichtig te laten zakken tussen de vissingstukken. Ik stond zelf benedendeks en zorgde er voor dat de voet van de mast precies in de mastschoen terechtkwam. De oude Palmerini kwam beneden en zei: 'Ik zorg wel voor de wiggen. Als u werkelijk zo'n haast hebt als u zegt, moest u maar even gaan kijken of de motor wil lopen.'


    Dus ging ik naar achter en controleerde de motor. De hele tijd dat de Sanford op de helling had gestaan, had ik de motor twee keer per week een paar slagen laten lopen om de olie te doen circuleren. Nu sloeg hij onmiddellijk aan en liep zo soepel als ik maar kon wensen. Als we eenmaal in het water lagen, konden we er dus onmiddellijk met een flinke snelheid tussenuit.


    Ik controleerde de brandstoftanks en de watertanks en ging vervolgens aan dek om de jongens van Palmerini te helpen met het staand en lopend want. Toen we een poosje gewerkt hadden, kwam Francesca ons koffie brengen. Ik bedankte haar en ze zei bedaard: 'De tijd schiet hard op.'


    Ik keek op mijn horloge; het was twee uur. 'Mijn hemel!' zei ik. 'We hebben nog maar een uur! Heb je nog iets van Piero gehoord?'


    Ze schudde het hoofd. 'Hoe lang zou het nog duren voor je klaar bent?' vroeg ze, het dek rondziend.


    'Dat ziet er erger int dan het is,' zei ik. 'Maar ik reken toch dat we nog wel een kleine twee uur nodig zullen hebben.'


    'Dan zullen we moeten vechten,' zei ze rustig.


    'Het ziet er wel naar uit.' Ik dacht aan Coertzes krijgsplan. 'Maar dat zal wel met een sisser aflopen, dat gevecht.'


    'Ik blijf in de buurt van Piero,' zei ze. 'Als er iets gebeurt, breng ik je onmiddellijk op de hoogte.'


    Ik keek haar na en ging vervolgens naar Walker. 'Laat het lopend want maar voor wat het is,' zei ik. 'Dat kunnen we wel onder handen nemen als we eenmaal op zee zijn. Scheer de vallen en hijsen maar in de blokken en zet ze vast. We hebben niet veel tijd meer.'


    Hadden we tevoren al in een hoog tempo gewerkt, nu voerden we het nog op. Maar het had geen zin. Francesca kwam aanrennen uit het kantoortje. 'Hal, Hal, Piero heeft je nodig.'


    Ik gooide neer wat ik in mijn handen had en rende de werf op, onder het lopen Coertze roepend. Piero was aan het telefoneren toen ik binnenkwam. Enkele ogenblikken later legde hij de hoorn op de haak en zei: 'Het feest is begonnen.'


    Coertze ging aan het bureau zitten waarop de kaart lag uitgespreid. 'Wie belde er?'


    Piero legde zijn vinger op de kaart. 'Een van de twee, die deze groep volgen.'


    'Dat is niet de groep van vier die we rechtstreeks op de nek springen?' vroeg ik.


    'Nee, daar heb ik nog geen melding van binnen.' Hij liep naar het raam en zei een paar woorden tegen een man die buiten stond. Ik keek op mijn horloge - het was half drie.


    Zwijgend bleven wij zitten, luisterend naar de klok die de minuten wegtikte. De sfeer was drukkend en deed mij denken aan de ogenblikken in de oorlog, dat wij een Duitse aanval verwachtten maar niet precies wisten waar en wanneer die zou plaatsvinden.


    Plotseling ging de telefoon en wij schrokken alle drie op.


    Piero nam de hoorn op Terwijl hij luisterde, kwam er een harde trek om zijn mond. Hij legde de telefoon neer en zei: 'Torloni heeft een nieuwe lichting onder de wapens geroepen. Ze verzamelen zich op de Piazza Cavour - twee vrachtauto's vol.'


    'Waar heeft hij dié voor de duivel vandaan?' vroeg ik.


    'Uit La Spezia; hij heeft een andere bende te hulp geroepen.'


    Ik dacht bliksemsnel na. Waarom had Torloni dat gedaan? Zo lang hij dacht dat hij alleen ons vieren tegenover zich zou vinden, had hij een dergelijke strijdmacht niet nodig. Hij was dus kennelijk op de hoogte van ons bondgenootschap met de partizanen en wilde ons onder de voet lopen met een numerieke overmacht.


    'Hoeveel man heeft hij er bij?' vroeg Coertze.


    Piero haalde de schouders op. 'Minstens dertig, naar zij zeggen.' Coertze vloekte. Zijn krijgsplan had zich tegen ons gekeerd - de vijand concentreerde zijn strijdkrachten en de onze waren verspreid.


    Ik zei tegen Piero: 'Kun je contact opnemen met je mannen?'


    Hij knikte. 'De een staat op wacht, de ander bevindt zich in de buurt van een telefoon.'


    Ik keek Coertze aan. 'Je moest ze maar liever terugroepen.'


    Hij schudde heftig het hoofd. 'Nee, het plan is ondanks alles nog steeds bruikbaar. We kunnen ze hier aangrijpen en vervolgens in de rug aanvallen.'


    'Hoeveel man hebben we alles bij elkaar?'


    Coertze zei: 'Vijfentwintig Italianen - en dan wij vieren.'


    'En zij hebben er minstens drieënveertig. Dat is een zware overmacht.'


    Francesca zei tegen Piero: 'De mannen die wij hebben kunnen vechten. Er zijn anderen die niet kunnen vechten, maar wel op wacht kunnen staan. Het is zonde dat de vechters wachtdienst moeten doen. Waarom zou je niet een paar oude mannen op de uitkijk zetten en de vechters terugtrekken?'


    Piero stak de hand uit naar de telefoon, maar Coertze zei snel: 'Nee, het is een goed idee, maar het is te laat om het in praktijk te brengen. We kunnen nu geen wijziging meer in de plannen brengen. En ik wil die telefoonlijn vrijhouden - ik wil weten wat er met onze mobiele colonne gebeurt.'


    We wachtten terwijl de minuten zich voortsleepten. Plotseling zei Coertze: 'Waar is Walker?'


    'Die werkt aan de boot,' zei ik. 'Hij is daar nuttiger dan hier.'


    Coertze snoof. 'Zeg dat wel. In een gevecht heb je niks aan hem.'


    De telefoon ratelde en Piero nam hem haastig op. Hij luisterde gespannen en begon vervolgens in snel tempo instructies te geven. Ik keek Coertze aan en zei: 'Vier van de baan.' 'En negenendertig over,' voltooide hij somber mijn zin.


    Piero legde de telefoon neer en zei: 'Dat was de mobiele colonne -ze gaan naar de Piazza Cavour.'


    De telefoon belde opnieuw en hij nam hem op. Ik zei tegen Francesca: 'Ga naar de boot en zeg tegen Walker dat hij zo hard mogelijk opschiet. En blijf maar daarginds. Misschien kun je een handje helpen.'


    Ze ging het kantoor uit. Piero zei: 'Torloni is vertrokken van de Piazza Cavour met twee auto's en twee vrachtwagens. We hadden daarginds maar twee man, en ze hebben de ene vrachtwagen uit het oog verloren. De andere vrachtwagen en de twee auto's zijn rechtstreeks op weg hierheen.'


    Coertze bonkte met zijn vuist op tafel. 'Verrek, waar is die tweede vrachtwagen gebleven?'


    Ik zei sarcastisch: 'Daar zou ik me maar niet in verdiepen. Van nu af kan het alleen maar beter worden. Beroerder dan nu kunnen we er namelijk niet voor komen te staan.'


    Ik liep het kantoortje uit en bleef buiten in het donker staan. Giuseppi vroeg: 'Wat gebeurt er allemaal, Signore?'


    'Torloni zal binnen een paar minuten hier zijn met zijn mannen. Zeg tegen de anderen dat ze zich gereed houden.'


    Enkele ogenblikken later kwam Coertze naar me toe. 'De telefoonlijn is doorgesneden,' zei hij.


    'Dat doet de deur dicht,' zei ik. 'Nu weten we ook niet meer wat er zich allemaal afspeelt.'


    'Ik hoop dat onze vrienden buiten de werf hun verstand gebruiken en zich verenigen tot één groep, anders is het met ons gebeurd,' zei hij.


    Piero kwam bij ons staan. 'Zijn de zoons van Palmerini bereid om te vechten?' vroeg ik.


    'Ja, als zij worden aangevallen.'


    'Je moest maar tegen de oude heer gaan zeggen dat hij zich gedekt houdt. Ik zou niet graag willen dat hij gewond werd.'


    Piero ging weg en Coertze ging op de uitkijk staan. De straat was leeg en alles bleef doodstil. We wachtten geruime tijd en er gebeurde ui het geheel niets. Ik dacht dat Torloni misschien van de wijs was gebracht door de verdwijning van zijn verspieders. En als hij appèl hield en tot de ontdekking kwam dat er in totaal acht man ontbraken, moest hij zich toch wel ietwat onbehaaglijk gaan voelen.


    Ik keek op mijn horloge - kwart over drie. Als Torloni zijn aanval nog een poosje uitstelde, konden we misschien de boot te water laten en er tussenuit trekken. Ik bad dat hij ons nog tenminste een halfuur respijt zou geven.


    Maar dat deed hij niet.


    Coertze zei plotseling: 'Daar komt iets.'


    Ik hoorde een motor overschakelen in een andere versnelling en het lawaai nam plotseling in kracht toe. Koplampen doemden op van links en kwamen snel naderbij. De motor brulde. Ik zag een vrachtauto met grote snelheid naderen en ter hoogte van de werf een scherpe bocht maken in de richting van de poort.


    Ik zegende Francesca's intuïtie en schreeuwde in het Italiaans: 'Naar de poort!'


    De vrachtwagen ramde de poort. Het gekraak van de bezwijkende planken werd overstemd door de geweldige dreun waarmee de vrachtwagen op de achter de poort opgestelde auto stootte en plotseling tot staan werd gebracht. Wij lieten de mannen van Torloni geen tijd om zich te herstellen, maar vielen onmiddellijk aan. Ik klauterde over de auto en belandde op de motorkap van de vrachtwagen. De man naast de chauffeur zat versufd met het hoofd te schudden. Niet voorbereid op de botsing was hij met zijn schedel tegen de voorruit gevlogen. Ik schoof naar hem toe en gaf hem een stomp op zijn kaak. Hij zakte in elkaar en kwam terecht op de vloer van de cabine.


    De chauffeur probeerde koortsig zijn afgeslagen motor weer aan de gang te krijgen. Ik zag hoe Coertze hem uit de cabine sleurde en in het donker van zich af slingerde. Daarna ontstond er een grote verwarring. Iemand achter uit de vrachtwagen schopte me tegen mijn hoofd en ik gleed van de treeplank op het ogenblik dat de aanvalsgolf van onze mannen mij passeerde. Toen ik weer bijkwam, was alles voorbij.


    Coertze trok mij onder de vrachtwagen uit en zei: 'Alles in orde met je?'


    Ik wreef mijn pijnlijke hoofd. 'Ik mankeer niks. Hoe is het gegaan?'


    'Ze waren zo van streek door die onverwachte botsing, dat ze onmiddellijk de benen namen, toen we ze uit de vrachtauto joegen.'


    'Hoeveel waren het er?'


    'Ze zaten achterin als haringen in een ton. Ze hadden vermoedelijk gedacht dat ze de poort konden rammen, vervolgens naar binnen rijden en op hun gemak uitstappen. Maar daar hebben zij niet de kans toe gekregen.' Hij wierp een blik op de poort. 'Hierlangs hoeven ze het niet meer te proberen.'


    De poort, aanvankelijk het zwakste punt van onze verdedigingslinie, was nu het sterkste geworden. De auto en de vrachtauto blokkeerden gezamenlijk de ingang zo volkomen, dat er geen doorkomen aan was.


    Piero kwam aanlopen en zei: 'We hebben drie gevangenen.'


    'Bind ze vast en leg ze bij de anderen,' zei ik. Aan touw is op een werf nooit gebrek. Torloni was nu elf man kwijt - een vierde van zijn strijdkrachten. In verband daarmee zou hij zich misschien twee keer bedenken, eer hij opnieuw een aanval waagde.


    Ik zei tegen Coertze: 'Weet je zeker dat zij ons niet in de flanken kunnen aanvallen?'


    'Absoluut. We zijn aan weerskanten ingesloten door gebouwen. Hij zal een frontale aanval moeten doen. Maar het zou me heel wat waard zijn, als ik wist waar die andere vrachtwagen heengegaan is.'


    De telefoon begon te bellen.


    Ik zei: Ik dacht dat de lijn doorgesneden was.'


    'Dat zei Piero.'


    We renden naar het kantoortje en Coertze greep de telefoon. Hij luisterde een seconde en zei toen: 'Het is Torloni!'


    'Laat mij maar met hem praten,' zei ik, hem de hoorn uit de hand nemend. Ik hield mijn hand over de microfoon. 'Ik heb een idee - ga de oude Palmerini eens halen.' Vervolgens zei ik in de telefoon: 'Wat wil je?'


    'Met Halloran?' Het Engels was goed, zij het getint met een sterk Amerikaans accent.


    'ja.'


    'Halloran, waarom ben je zo onredelijk? Je weet dat je geen schijn van kans hebt.'


    Ik zei: 'Dat je opbelt, is een bewijs dat we wel degelijk een kans hebben. Als je dacht op een andere manier je zin te kunnen doordrijven, zou je niet bellen. Als je een voorstel hebt te doen, kom er dan mee voor den dag; heb je geen voorstel te doen, dan kun je afbellen.'


    Zijn stem kreeg een kwaadaardige klank. 'Van die toon zul je spijt hebben. O, ik weet dat je de beschikking hebt over die oude soldaten van Estrenoli's vrouw, maar je hebt er te weinig. Geef mij de helft en ik laat je gaan.'


    'Loop naar de hel!'


    'Ook goed,' zei hij. 'Dan verpletter ik je. En dat doe ik eigenlijk veel liever ook.'


    'Waag nog één aanval en je krijgt met de politie te doen,' zei ik. Misschien kon ik hem daarmee afbluffen.


    Hij dacht even na en zei toen suikerzoet: 'En hoe wilde je zonder telefoon de politie waarschuwen?'


    'Ik heb mijn maatregelen getroffen,' zei ik. 'Dat heb je in een paar opzichten al ondervonden. Er is al een heel stel van je mannen op mysterieuze wijze verdwenen, is 't niet?'


    Het bleef even stil. Toen zei hij op besliste toon: 'Nee, de politie zul je er in geen geval bij halen, daar ben ik van overtuigd. Jij hebt voor de politie even weinig emplooi als ik. Halloran, je zult moeten toegeven dat ik je een dienst bewezen heb door je te bevrijden van Estrenoli. Waarom wil je daar niets tegenover stellen?'


    'Je hebt Metcalfe die dienst bewezen, niet mij,' zei ik en hing abrupt op, wetende dat hij daar woedend over zou zijn.


    Coertze vroeg: 'Wat wilde hij?'


    'De helft - dat zei hij tenminste.'


    'Ik sla hem liever met mijn blote handen morsdood,' zei hij ronduit.


    'Waar is Palmerini?'


    'Die is onderweg. Ik heb Giuseppi naar hem toe gestuurd.'


    Op hetzelfde ogenblik kwam Palmerini het kantoortje binnen. Ik vroeg: 'Schiet de boot op?'


    'Geef me nog een kwartier - meer dan een kwartier heb ik niet nodig.'


    'Ik weet niet of ik dat kan,' zei ik. 'Je hebt een paar draagbare strijklichten die je gebruikt om 's avonds bij te werken. Neem twee man mee en breng ze als de gesmeerde bliksem hierheen.'


    Ik draaide mij om naar Coertze. 'We moeten kunnen zien wat er gebeurt. Ze zullen dit keer over de muur moeten klimmen en als zij daar eenmaal overheen zijn, kunnen zij niet zo gemakkelijk terugtrekken. Dat houdt in dat de volgende aanval de laatste is - een overwinning of een nederlaag. Nu stel ik het volgende voor.'


    Ik zette uiteen wat ik met de lichten wilde doen en Coertze knikte waarderend. Het kostte ons niet meer dan vijf minuten om ze te plaatsen en we zetten de Fiat en een vrachtwagen zo neer, dat we hun koplampen eveneens konden gebruiken. Vervolgens stelden we de mannen op en wachtten op de komende aanval.


    Die bleef niet lang uit. Er klonken aan de andere kant van de muur schrapende geluiden en Coertze zei: 'Ze klimmen er overheen.'


    'Nog even wachten,' fluisterde ik.


    Er klonken verscheidene bonzen, die alleen maar afkomstig konden zijn van mannen die zich zwaar op de grond lieten vallen. Ik schreeuwde: 'Luce!' en de lampen sprongen aan.


    Verscheidene vijanden bleken zich reeds aan onze kant van de muur te bevinden en knepen hun ogen dicht tegen het felle licht. Verscheidene anderen, bezig nog zich te laten zakken, hadden het hoofd omgedraaid om te zien wat er aan de hand was.


    Wat zij zagen kan onmogelijk geruststellend zijn geweest: een hel van licht dat hen volkomen verblindde en waarachter een ondoordringbare duisternis lag, zwanger van dreiging, terwijl zij zelf zich op open terrein bevonden en duidelijk zichtbaar waren - niet bepaald een prettige gedachte voor mannen die zich verbeeldden een verrassende aanval te doen.


    Zij aarzelden, onzeker, en op dat ogenblik vielen wij hen aan weerszijden in de flank, Piero met zijn detachement van links en Coertze van rechts. Ik bleef achter met een kleine reserve van drie man, gereed om bij te springen als een der beide flankdetachementen een te zware taak bleek te hebben.


    Ik zag opgeheven knotsen en flikkerende messen en drie van Torloni's mannen gingen reeds in de eerste tien seconden tegen de grond. Wij hadden hen bij verrassing overvallen en de beide flankaanvallen dreven hen op een hoop in het midden, een verwarde massa schreeuwende, vechtende mannen. Maar er kwamen steeds meer vijanden over de muur geklommen en ik stond juist op het punt mijn kleine reserve in de strijd te werpen toen ik achter mij eveneens luid geschreeuw hoorde.


    'Kom mee!' schreeuwde ik en rende de werf over in de richting van do Sanford. Nu wisten we wat er met die andere vrachtwagen vol mannen was gebeurd. Zij waren over zee naar de werf gebracht en Torloni had ons in de tang.


    De Sanford werd belegerd. Een boot was op de helling getrokken en een tweede boot vol mannen was bezig te landen. Rond en op de Sanford was een gevecht gaande tussen een aantal mannen die aan dek trachtten te klimmen en onze werkploeg die hen probeerde te verdrijven. Ik zag het kleine figuurtje van de oude Palmerini; hij had een touw met een zwaar blok aan het eind dat hij boven zijn hoofd zwaaide als een kogelslingeraar. Het blok trof een aanvaller tegen de kaak en de man tuimelde van de ladder die hij bezig was te beklimmen en sloeg bewusteloos tegen de grond.


    De zoons van Palmerini vochten verbeten en ik zag er een neervallen. Toen ontwaarde ik Francesca die een bootshaak drilde of het een speer was. Ze stootte er mee naar een enteraar en de haak doorboorde zijn dij. Hij stootte een schril geschreeuw uit en sloeg overboord, de bootshaak nog diep in zijn been. Ik zag de afschuw in Francesca's ogen en lanceerde mijn aanval.


    Het haalde niets uit. We slaagden er in het belegerde garnizoen aan boord van de Sanford te ontzetten, maar we stonden tegenover een drievoudige overmacht en moesten ons al gauw terugtrekken verder op de werf. De aanvallers achtervolgden ons niet; zij waren zo verrukt over de verovering van de Sanford dat zij bij de boot bleven en ons in de gelegenheid stelden ordelijk de aftocht te blazen. Hun stommiteit was ons geluk.


    Ik wierp een blik om mij heen. Coertzes afdeling was dichterbij dan ik had durven hopen - ook hij was teruggeslagen, maar hij was niet in gevecht gewikkeld en ik vroeg mij af wat daar de reden van was. Als beide vijandelijke groepen nu zouden aanvallen, waren wij verloren.


    Ik zei tegen Francesca: 'Duik onder die zakken en hou je stil - misschien zien ze je over het hoofd.' Daarna rende ik op Coertze toe. 'Hoe staan de zaken?'


    Hij grinnikte en wiste wat bloed van zijn wang. 'Onze jongens buiten hebben zich verzameld en met vijftien man een onverwachte aanval gedaan op de mannen van Torloni aan de andere kant van de muur. Nu kan hij niet meer terug - iedereen die probeert weer over de muur te klimmen, krijgt ze zwaar uitgemeten. Ik moet even op adem komen, dan ga ik ze opnieuw te lijf.'


    Ik zei: 'Ze hebben de Sanford te pakken gekregen, een groep die uit zee geland is - wij zitten net zo goed in de tang als zij.'


    Zijn borst zwoegde. 'Best; dan gaan we eerst dat varkentje wassen.'


    Ik wierp opnieuw een blik om mij heen. 'Nee,' zei ik. 'Kijk, daar staat Torloni.'


    Torloni stond aan de voet van de muur te schreeuwen tegen zijn mannen, die hij trachtte op te zwepen tot een nieuwe aanval. Ik zei: 'We vallen aan in dié richting - met iedere man die wij beschikbaar hebben. Hopenlijk houdt dat stelletje achter ons zich lang genoeg rustig om ons een kans te geven. We gaan Torloni gevangen nemen. Waar is Piero?'


    'Hier.'


    'Mooi! Zeg tegen je mannen dat ze aanvallen zodra ik het teken geef. Jij blijft bij Coertze en mij en wij proberen gedrieën Torloni te pakken te krijgen.'


    Ik draaide mij om en zag dat Francesca naast mij was komen staan. 'Ik had je gezegd, dat je je gedekt moest houden.'


    Ze schudde koppig het hoofd. De oude Palmerini stond achter haar en ik zei tegen hem: 'Zorg er alsjeblieft voor dat ze hier blijft, oude vriend.'


    Hij knikte en sloeg zijn arm om haar heen. Ik zei tegen Coertze: 'Denk er aan, dat het ons om Torloni te doen is - we laten ons door niets en niemand anders ophouden.'


    Toen trokken we ten aanval. Coertze, Piero en ik stormden naar voren, iedereen ontwijkend die ons trachtte tegen te houden. We vochten niet, we renden alleen. Coertze had mijn bedoeling volledig begrepen en rende of hij in een rugbywedstrijd het beslissende doelpunt trachtte te maken.


    Het doel werd gevormd door Torloni en we waren hem genaderd eer bij besefte wat er gebeurde. Hij grauwde en een pistool verscheen als bij toverslag in zijn hand.


    'Verspreiden!' schreeuwde ik en we weken uit elkaar om hem van drie kanten te bespringen. Het pistool in zijn hand blafte kort en Coertze wankelde, maar op hetzelfde ogenblik wierpen Piero en ik ons op hem. Ik hief mijn arm op en gaf hem een harde klap met de zijkant van mijn vlakke hand; ik voelde zijn sleutelbeen breken en met een gil van pijn liet hij het pistool vallen.


    Na de gil van Torloni daalde een vreemde stilte over de werf. Onzeker keken zijn mannen om zich heen, om te ontdekken wat er aan de hand was. Ik raapte het pistool op en zette het Torloni tegen de slaap. 'Roep je honden terug of ik schiet je dwars door je hersens,' zei ik bars.


    Ik was nog nooit zo dicht bij een moord geweest als op dat ogenblik. Torloni zag de blik in mijn ogen en verbleekte. 'Ophouden,' zei hij schor.


    'Harder,' beval Piero en kneep hem in de schouder.


    Torloni gilde opnieuw van pijn en schreeuwde vervolgens:' Ophouden met vechten - ophouden met vechten. Torloni beveelt het.'


    Zijn mannen waren huurlingen - zij vochten voor geld en als de baas gevangen was genomen, zouden ze niet uitbetaald worden. Huursoldaten kennen weinig of geen loyaliteit. Besluiteloos met de voeten schuifelend verdwenen Torloni's mannen in het duister.


    Coertze zat op de grond, zijn hand tegen zijn schouder gedrukt. Bloed sijpelde tussen zijn vingers door. Hij nam zijn hand weg en bekeek hem met stomme verbazing. 'Die schoft heeft me geraakt,' zei hij beteuterd.


    Ik ging naar hem toe. 'Is het erg?'


    Hij drukte zijn hand weer tegen zijn schouder en stond op. 'Het loopt wel los.' Hij keek Torloni nijdig aan. 'Ik heb met jou een appeltje te schillen.'


    'Later,' zei ik. 'Laten we eerst de zaak afwerken met die kerels die de Sanford in handen hebben.'


    We kregen in snel tempo versterking van mannen die over de muur klommen. Zij behoorden tot onze mobiele brigade, die Torloni's mannen in de rug waren aangevallen en hen verslagen hadden. In een gesloten groep marcheerden we de werf over naar de Sanford, Torloni, door vier man aan armen en benen gedragen, voorop.


    Toen wij de Sanford naderden, boorde ik Torloni de loop van het pistool in de vlezige nek. 'Stuur ze weg,' beval ik.


    Hij schreeuwde: 'Ga weg bij de boot. Allemaal inrukken! Hier is Torloni.'


    De mannen rondom de Sanford keken ons wezenloos aan en verroerden zich niet. Piero kneep Torloni opnieuw in de schouder. 'Aaauuu! Ga weg bij de boot, zeg ik jullie!' schreeuwde hij.


    Zij taxeerden onze groep, zagen dat zij in de minderheid waren en slenterden langzaam naar de helling, waarop hun boten lagen. Piero zei rustig: 'Dat zijn die mannen uit La Spezia. Die man in die blauwe trui is hun leider, Morlaix, een Fransman uit Marseille.' Hij keek nadenkend naar hun boten. 'Het zou best kunnen dat hij je nog moeilijkheden bezorgt. Of dat Torloni het leven kost, interesseert hem geen zier.'


    Ik keek hoe de bende van Morlaix de boten in het water schoof. 'Dat zien we dan wel als het zover is,' zei ik. 'Om te beginnen moeten we maken dat we hier weg komen. Het zou best kunnen dat de een of ander de politie heeft gewaarschuwd - we hebben het nodige lawaai gemaakt en er is een schot gevallen ook. Hebben we veel gewonden?'


    'Ik weet het nog niet; ik zal het nagaan.'


    Palmerini werkte zich door de menigte heen, met Francesca in zijn kielzog. 'De boot heeft geen schade opgelopen,' zei hij. 'We kunnen haar op ieder gewenst ogenblik te water laten.'


    'Mooi zo,' zei ik. Ik keek Francesca aan en nam een snel besluit. 'Wil je nog steeds mee?'


    'Ik ga mee.'


    'Goed. Maar je hebt geen tijd meer om te pakken. We vertrekken binnen het uur.'


    Ze glimlachte. 'Ik heb een kleine suit-case gepakt klaarstaan. Al een week.'


    Coertze had de bewaking van Torloni op zich genomen. 'Wat doen we met dit hier?'


    Ik zei: 'Om te beginnen nemen we hem een eindje mee. Misschien hebben we hem nog nodig. Francesca, Kobus heeft een kogelwond opgelopen; wil jij hem even verbinden?'


    'O, dat wist ik niet,' zei ze. 'Waar hebben ze je geraakt?'


    'In mijn schouder,' zei Coertze afwezig. Hij stond te kijken naar Walker, die op het dek van de Sanford was verschenen. 'Waar heeft die kerel al die tijd uitgehangen?'


    ' Weet ik niet,' zei ik. 'Ik heb hem al die tijd niet gezien.'


    4

Het te water laten van de Sanford kostte niet de minste moeite; we hadden helpers genoeg. Toen ik het dek onder mijn voeten had, voelde ik mij voor het eerst sinds geruime tijd weer een beetje plezierig. Voor ik aan boord ging, nam ik Piero terzijde.


    'Vertel de graaf dat ik Francesca meegenomen heb,' zei ik. 'Het lijkt mij beter, Torloni mocht eens op wraak zinnen. Jouw mannen kunnen op zich zelf passen, maar ik laat haar liever niet hier achter.'


    'Je hebt gelijk,' zei hij.


    'Als Torloni nog eens iets mocht proberen, weet je hoe je hem aan moet pakken. Verspil je tijd niet aan zijn mannen, maar zorg dat je hem zeifin handen krijgt. Als je hem onder druk zet, bezwijkt hij onmiddellijk. Ik zal hem bovendien duidelijk maken, dat hij, als hij grapjes probeert uit te halen, onverbiddelijk vroeg of laat drijvende in de baai wordt gevonden. Hoe staat het met het aantal gewonden?'


    'Een gebroken arm, drie steekwonden, drie of vier hersenschuddingen,' zei Piero. 'Maar niets ernstigs.'


    'Ik ben blij dat er niemand gesneuveld is,' zei ik. 'Dat zou ik beroerd hebben gevonden. Ik vermoed dat Francesca je nog wel een en ander te zeggen zal hebben, dus laat ik jullie maar alleen.'


    We drukten elkaar warm de hand en ik ging aan boord. Piero was een prima kerel, een fijne kerel om naast je te hebben in een gevecht.


    Francesca en hij praatten enkele ogenblikken en toen kwam ook zij aan boord. Ze huilde een beetje en ik sloeg mijn arm om haar heen bij wijze van troost. Het is onder normale omstandigheden al niet prettig je vaderland de rug toe te keren, maar in de gegeven situatie was het dubbel pijnlijk. Ik ging in de kuip zitten met mijn hand op de helmstok en Walker startte de motor. Zodra hij liep, gooide ik hem uit de vrijloop in de eerste versnelling en we voeren langzaam weg.


    Nog geruime tijd konden we de lichtplek voor de loods met de wuivende Italianen onderscheiden. Zij wuifden ofschoon zij ons in het duister niet zien konden en het speet mij hen te moeten verlaten. 'Vroeg of laat gaan wij terug,' zei ik tegen Francesca.


    'Nee,' zei ze bedaard. 'Wij zullen nooit meer een voet in Italië zetten.'


    
      

      5




    We voeren in het donker voort met een constante snelheid van zes knopen op een koers die pal zuid lag en ons niet te dicht onder de landtong van Portovento bracht. Ik keek omhoog naar de mast die zich vaag aftekende tegen de sterrenhemel en vroeg mij af hoe lang wij nodig zouden hebben om het lopend want in orde te brengen. Aan dek was het een grote rommel, maar daar viel niets aan te veranderen voor het licht werd. Walker was naar beneden gegaan en Coertze hield op het voordek de wacht bij Torloni. Francesca en ik zaten op gedempte toon te praten in de kuip en vroegen ons afwanneer we zouden kunnen trouwen.


    Coertze riep plotseling: 'Wat doen we met dat stuk vullis hier? Hij vraagt er naar. Hij is bang dat we hem overboord zullen gooien en hij beweert dat hij niet kan zwemmen.'


    'We zullen hem in de buurt van Portovento met de sloep aan wal zetten,' zei ik.


    Coertze mopperde iets van maar liever meteen in de plomp smijten en verviel vervolgens opnieuw tot zwijgen. Francesca zei: 'Is de motor wel helemaal in orde? Hij maakt zo'n raar geluid.'


    Ik luisterde en hoorde eveneens een vreemd geluid - maar het was niet afkomstig van ónze motor. Ik nam gas terug en hoorde heel dichtbij aan stuurboord het getjoek van een buitenboordmotor.


    'Ga als de bliksem naar beneden,' zei ik haastig en riep vervolgens Coertze op gedempte toon toe: 'We krijgen bezoek.'


    Hij kwam onmiddellijk achter. Ik wees naar stuurboord. In het zwakke licht van de opkomende maan zagen wij de witte veer van een boeggolf naderbij komen. Over het water klonk een stem. 'Monsieur Engelsman, hoort u mij?'


    'Dat is Morlaix,' zei ik. Mijn stem verheffend riep ik: 'Ja, ik hoor je.'


    'We komen aan boord,' schreeuwde hij. 'Alle tegenstand is nutteloos.'


    'Wees verstandig en blijf uit de buurt,' riep ik terug. 'Hebben jullie nog niet genoeg op je donder gehad?'


    Coertze stond op met een grauw en ging naar voren. Ik haalde het pistool van Torloni uit mijn zak en spande de haan.


    
      'Jullie zijn maar met z'n vieren,' schreeuwde Morlaix. 'Wij zijn met heel wat meer.'


    


    De boeggolf van zijn boot kwam plotseling veel dichterbij en ik kon de boot duidelijker onderscheiden. Hij zat stampvol mannen. Toen was hij langszij, en op het ogenblik dat het dolboord tegen ons berghout botste, sprong Morlaix over op het dek van de Sanford. Hij was niet veel meer dan een meter van mij verwijderd toen ik schoot. Ik raakte hem in zijn been en hij gaf een schreeuw en viel overboord.


    Op dat ogenblik kwam Coertze overeind, met één hand de tegen-spartelende Torloni optillend. 'Neem dit vuil mee,' schreeuwde hij en slingerde de gangster naar de kerels die op dat moment aan dek sprongen. Zij werden door de angstig gillende Torloni als kegels ondersteboven gesmeten en vielen terug in hun boot.


    Ik profiteerde van de verwarring door plotseling bakboord roer te geven en de afstand tussen de beide boten werd snel groter. Hun boot scheen onbestuurbaar te zijn - ik veronderstel dat de stuurman het vaantje had gestreken.


    Zij vielen ons niet verder lastig. Wij hoorden hen in de verte schreeuwen terwijl zij Morlaix uit het water visten, maar zij waagden geen nieuwe aanval. Van vuurwapens hadden zij blijkbaar niet terug.


    Ons kielzog verbreedde zich toen wij koers zetten naar de open zee. We moesten voor een bepaalde datum in Tanger zijn en de tijd was krap gemeten.



  


  
    
      DEEL III



      
        


      

    


    
      DE ZEE



    


    VIII Windstilte en storm




    Aanvankelijk hadden wij een gunstige wind en liep de Sanford een behoorlijke snelheid. Zoals ik reeds gevreesd had, maakte de gewijzigde kielvorm haar wat nukkig. In een achterop lopende zee rolde ze afschuwelijk, waarbij ze een volledige slingering maakte in twee minuten. Bij achterlijke wind, oorspronkelijk voor haar de meest gunstige, werd iedere rol naar lij gevolgd door een plotselinge ruk in de tegenovergestelde richting, zodat de mast grote bogen langs de hemel beschreef.


    Er viel helaas niets aan te doen, dus we moesten het zo goed mogelijk zien te doorstaan. Alleen een grotere spreiding van de ballast had uitkomst kunnen brengen en dat was nu net het enige waartoe we niet in staat waren. Coertze leed onder al dat rollen, stampen en slingeren het meest; hij was zelfs onder de gunstigste omstandigheden al geen goed zeeman en de wond in zijn schouder maakte het niet gemakkelijker voor hem.


    Bij het eerste ochtendgloren draaiden we net uit zicht van de wal bij en begonnen het lopend want te klaren. Veel tijd kostte dat niet - Palmerini was er verder mee gekomen dan ik verwachtte - en al gauw konden we zeilend onze weg vervolgen. Op dat ogenblik kwam de nukkigheid van de Sanford pas goed aan den dag en ik experimenteerde een poosje 0111 te zien of er iets aan te doen viel, maar toen dat niet het geval bleek, hield ik op met tijd verspillen en hervatten wij onze koers.


    Al gauw vervielen we in onze normale routine, verzacht door de aanwezigheid van Francesca, die het koken van Coertze overnam. Op een kleine boot zie je heel weinig van de andere bemanningsleden, behalve op de ogenblikken dat de wacht wordt overgegeven, maar Walker zonderde zich meer dan ooit af. Soms betrapte ik hem er op dat hij mij gadesloeg en dan schrok hij op en rolde met zijn ogen als een schichtig paard en keek haastig een andere kant op. Hij was klaarblijkelijk doodsbenauwd dat ik Coertze op de hoogte zou brengen van die sigarettenkoker. Maar dat was ik geenszins van plan - ik had Walker nodig bij het zeilen van de Sanford -, al paste ik wel op hem dat te vertellen. Laat hem maar in de benauwdheid zitten, dacht ik wreed.


    Met Coertzes schouder viel het wel mee; het was alleen maar een vleeswond, die door Francesca uitstekend verzorgd werd. Ik stond er op dat hij zou slapen in de achterste kooi, waar het slingeren het minst voelbaar was en dit leidde tot een algemene verhuizing. Ik nam zelfde bakboordkooi in de grote kajuit, waar Francesca de stuurboordkooi in gebruik had. Zij hing er een gordijn van zeildoek voor om zich desgewenst te kunnen afzonderen.


    Het een met het ander hield in dat Walker verbannen werd naar de bak en daar moest slapen op de tot dusverre ongebruikte kooi daar, die ik ontworpen had om, als we in de haven lagen, een gast te kunnen onderbrengen, maar die zich niet of nauwelijks voor gebruik op zee leende. Het was een oncomfortabele slaapplaats, helemaal voor in de boeg, waar de bewegingen van het schip zich het meest voelbaar maakten. Net goed voor hem, dacht ik onhartelijk. Maar het bracht met zich mee dat we nog minder van hem zagen dan voorheen.


    De eerste vijf dagen maakten wij een behoorlijke snelheid en logden bij de oversteek van de Ligurische Zee ruim 100 mijl per dag. Iedere dag schoot ik de zon en bekeek tevreden de op de kaart uitgezette koers die ons steeds dichter bij de Balearen bracht. Ook leerde ik Francesca zeilen; ze was een goede leerling.


    Ietwat vermaakt merkte ik op dat Coertze niet langer antipathie tegen haar koesterde. Hij was een ander mens geworden, veel minder prikkelbaar dan vroeger. Hij wist het goud veilig en wel onder zijn voeten en wellicht had het gevecht op de werf hem bevrijd van een deel van zijn agressiviteit. Hoe dan ook, Francesca en hij konden goed met elkaar overweg en voerden lange gesprekken over Zuid-Afrika.


    Op een keer vroeg zij hem wat hij ging doen met zijn deel van de buit. Hij glimlachte. 'Een plaas kopen,' zei hij tevreden.


    'Een wit?'


    'Een boerderij,' vertaalde ik. 'Iedere Afrikaner is in zijn hart een boer. Zij noemen zich zelfs Boeren - dat deden ze althans.'


    Die eerste vijf dagen na ons vertrek uit Italië waren de beste zeedagen van de hele reis. We hadden tevoren geen betere gehad en later kregen we het in ieder opzicht zwaar te verduren.


    Op de avond van de vijfde dag nam de wind af en de volgende dag bleef hij schommelen tussen windkracht drie en volkomen windstilte, zodat we voortdurend met de zeilen bezig waren. Die dag logden we slechts 70 mijl.


    De volgende dag heerste er bij het ochtendgloren een volkomen windstilte. De zee was glad en olieachtig en er liep een lange, gelijkmatige deining. Onze stemming zakte die middag aanzienlijk, want het enige wat wij doen konden, was kijken naar de mast, die trage bogen langs de hemel beschreef, terwijl de kostbare uren verstreken en we totaal niets vorderden. Ik werd op den duur doodziek van het knarsen van de lummel van de giek en dus zette ik de schaar op en sjorde de giek vast. Vervolgens ging ik naar beneden om een paar berekeningen te maken.


    We hadden in de afgelopen 24 uur twintig mijl afgelegd en zouden met die snelheid Tanger ongeveer drie maanden te laat bereiken. Ik controleerde de brandstoftank en ontdekte dat we nog een kleine 70 liter hadden, waarmee we bij de meest economische snelheid 150 mijl in 30 uur konden afleggen. Dat was in ieder geval beter dan stilliggen en luisteren naar het slaan van de vallen en hijsen tegen de mast, dus startte ik de motor en begaven we ons weer op weg.


    Ik had die brandstof eigenlijk liever bewaard voor een noodgeval, maar goed beschouwd was dit een noodgeval en het was 'dus wel degelijk verantwoord; het was ten slotte net zo lang als liet breed was. We ploegden voort door de kalme zee met een constante snelheid van vijf k nopen en ik voer een koers die ons ten zuiden van de Balearen en dicht bij Mallorca zou brengen. Indien we om de een of andere reden een haven zouden moeten binnenlopen, wilde ik graag een haven bij de hand hebben en Palrtia was de dichtstbijzijnde.


    Die hele nacht en de hele volgende ochtend voeren we op de motor. Er was geen zuchtje wind en niets leek er op dat er ooit nog wind zou komen. De hemel was even vlekkeloos blauw als de spiegelgladde zee en ik voelde me doodellendig. Zonder wind is een zeilboot hulpeloos en wat moesten we beginnen als de brandstof opraakte?


    Ik besprak het met Coertze. 'Ik voel er veel voor om Palma aan te lopen,' zei ik. 'Daar kunnen we onze brandstof aanvullen.'


    Hij wierp een sigarettepeuk over boord. 'We verspillen er enorm veel tijd mee. We moeten er onze koers voor wijzigen en stel je voor dat ze ons daar ophouden.'


    Ik zei: 'We verhezen meer tijd als we zonder brandstof komen te zitten. Deze windstilte kan wel dagenlang aanhouden.'


    'Ik heb de Gids voor de Middellandse Zee eens ingezien,' zei hij. 'Die beweert dat het percentage windstille dagen in deze tijd van het jaar niet hoog is.'


    'Daar kun je niet van op aan. Die cijfers steunen op gemiddelden. Dit kan gemakkelijk een week aanhouden.'


    Hij zuchtte. 'Jij bent de baas aan boord,' zei hij. 'Doe wat je het beste vindt.'


    Dus verlegde ik de koers naar het noorden en haastten we ons naar Palma. Ik controleerde de brandstof die ons nog restte en betwijfelde of we het zouden halen, maar het lukte. We voeren op de motor de jachthaven van Palma in op het ogenblik dat de motor al begon te kuchen door gebrek aan brandstof. Toen we de steiger naderden, sloeg de motor af en het laatste eindje dreven we door op onze vaart.


    Op dat moment keek ik op en ontdekte Metcalfe.




    2


    We ontweken de douaneformaliteiten door te zeggen dat wij niet aan wal gingen en alleen maar brandstof wilden tanken. De douanebeambte beklaagde ons om het slechte zeilweer en zei dat hij een parlevinker zou bellen om ons te bevoorraden.


    Dat gaf ons de gelegenheid om over Metcalfe te praten. Hij had geen woord gezegd, hij had ons alleen maar aangekeken met een glimlach en zich vervolgens omgedraaid om weg te slenteren.


    Coertze zei: 'Hij voert iets in zijn schild.'


    'Ja, dat staat wel als een paal boven water,' zei ik bitter. 'Raken we die ellendelingen nou nooit kwijt?'


    'Niet zolang we vier ton goud onder onze voeten hebben,' zei Coertze. 'Die kiel werkt als een magneet.'


    Ik keek naar Walker die alleen op het voordek zat. Dat was de idioot, die ons met zijn loslippigheid en zijn stomme streken de gieren op de hals had gehaald. Of misschien ook wel niet. Kerels als Metcalfe en Torloni hebben een scherpe neus voor goud. Maar in ieder geval had Walker er geen goed aan gedaan.


    Francesca zei: 'Wat denk je dat hij van plan is?'


    'Ik veronderstel dat hij gewoon een nummertje zeeroverij ten beste gaat geven,' zei ik. 'Hij houdt er nu eenmaal een wonderlijk gevoel voor humor op na.'


    Ik ging op mijn rug liggen en keek op naar de hemel. Het clubwimpeltje dat de top van de mast versierde wapperde in een lichte bries.


    'Kijk aan,' zei ik, 'daar komt de wind ook weer aangedarteld.'


    'Ik heb nog zo gezegd dat we hier liever niet binnen moesten lopen,' mopperde Coertze. 'Die wind hadden we toch wel gekregen en we zouden Metcalfe ontlopen zijn.'


    'Nee,' zei ik. 'Ik geloof niet dat het enig verschil zou hebben gemaakt. Hij heeft waarschijnlijk van het ogenblik af dat wij uit Italië vertrokken precies geweten waar hij de hand op ons zou kunnen leggen. Met die radar van hem bestrijkt hij 700 vierkante zeemijlen. Die Fairmile heeft ons beslist onafgebroken in het oog gehouden, terwijl hij zelf voor ons onzichtbaar bleef.'


    'Wat doen we nu verder?' vroeg Francesca.


    'We gaan rustig door met ademhalen,' zei ik. 'We kunnen trouwens al niet veel anders doen. Ik ben in ieder geval niet van plan dat goud zonder meer aan die verrekte Metcalfe te overhandigen, alleen omdat hij onverwacht komt opdagen en ons de stuipen op het lijf jaagt. We gaan gewoon door en hopen er het beste van.'


    We vulden onze brandstoftank en de watertanks en verlieten Palma nog voor de avond. De zon ging onder toen wij Cabo Figuera passeerden en ik gaf het roer over aan Francesca en ging naar beneden om de kaart te bestuderen. Ik zag een mogelijkheid om Metcalfe om de tuin te leiden; het zou waarschijnlijk niet lukken, maar het was in ieder geval de moeite van het proberen waard.


    Zo gauw het helemaal donker was, zei ik tegen Francesca: 'Koers 180 graden.'


    'Zuid?' zei ze verbaasd.


    'Ja - zuid.' Tegen Coertze zei ik: 'Weet jij waar dat vierkante ding halverwege de mast voor is?'


    'Nee man, daar heb ik me nooit in verdiept.'


    'Dat is een radarreflector,' zei ik. 'Een houten boot geeft een slechte radarreflectie en dus gebruiken we uit veiligheidsoverwegingen een speciale reflector, die op het scherm een flinke reactie verwekt. Als Metcalfe ons al die tijd gevolgd heeft, moet hij zo langzamerhand aan die reactie gewend zijn geraakt en kan hij ons waarschijnlijk ongezien identificeren, alleen aan het spoor op het scherm. Dus halen we die reflector weg. Dan krijgt hij natuurlijk toch nog een echo, maar een andere, veel zwakkere.'


    Ik maakte een kleine moersleutel vast aan een lus om mijn pols, haakte een reddingslijn aan mijn veiligheidsgordel en begon in de mast te klimmen. De reflector was vastgeschroefd aan de onderste zaling en het viel niet mee hem te demonteren. De Sanford bewoog zich voort met een soort van hinkstapsprongen en als ik mij wilde houden aan het oude voorschrift 'een hand voor je zelf en een voor het schip' was het een heidens karwei die twee bouten los te draaien, te meer daar de bouten zelf bijna even hard draaiden als de moeren, zodat ik uiterst langzaam vorderde. Ik zat bijna drie kwartier in de mast, eer ik de reflector los had.


    Ik gleed aan dek, klapte de reflector dicht om hem gemakkelijker te kunnen stouwen en zei tegen Coertze: 'Waar is Walker?'


    'Die ligt te pitten; om 12 uur begint zijn wacht.'


    'Dat is waar; daar dacht ik zo gauw niet aan. Nu gaan we de lichten veranderen.' Ik ging naar beneden naar de kaartentafel. Ik had een wit licht aan de masttop dat van alle kanten zichtbaar was en gekoppeld aan een seinsleutel. Ik drukte de sleutel neer en zette hem in die stand vast, zodat het licht zonder onderbreking bleef branden.


    Vervolgens riep ik Coertze toe:' Haal een lantaren uit het vooronder en hijs die in het want.'


    Hij kwam beneden. 'Waar dient dat allemaal toe?'


    Ik zei: 'Kijk, de koers die we op het ogenblik voorliggen, voert ons niet naar Tanger - dat kost ons natuurlijk tijd, maar daar valt niets aan te doen, omdat alles wat Metcalfe van het spoor kan brengen in ons voordeel is. We hebben onze radarreflcctor gedemonteerd, maar desondanks zou Metcalfe wel eens argwaan kunnen koesteren en van dichterbij een kijkje komen nemen. Daarom hijsen we een stelletje lichten op de slordige manier van de Spaanse vissersschuiten. We zijn aan het vissen met de beug - en in het donker zal hij niets kunnen ontdekken dat op het tegendeel wijst. Dus de kans bestaat dat hij ons laat schieten en ergens anders heen gaat.'


    'Je bent een uitgekookte rakker,' zei Coertze bewonderend.


    'Het is een trucje dat we maar één keer kunnen uithalen,' zei ik. 'In de ochtendschemering verleggen we onze koers weer.'
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In de loop van de nacht stak de wind op en we zetten de lichtweerzeilen, zodat de Sanford een redelijke vaart ontwikkelde. Niet dat we daar veel mee opschoten, want het bracht ons geen centimeter dichter bij Tanger.


    Toen de ochtendschemering aanbrak, mat ik windkracht vijf. We wijzigden onze koers en kregen de wind achterlijker dan dwars, zodat de Sanford lekker vaart begon te lopen, de lijreling onder water en wit schuim in de boeggolf. Ik controleerde de log en zag dat zij zeven knopen maakte, wat zeilend wel zo ongeveer haar maximumsnelheid was. Eindelijk ging het weer eens goed - we lagen Tanger voor en vorderden uitstekend.


    We bespiedden voortdurend de horizon 0111 te zien of we iets van Metcalfe konden ontwaren, maar we zagen niets. Indien hij wist waar we waren, hield hij zich in ieder geval gedekt. Ik wist eigenlijk niet goed of ik daar nu blij 0111 moest zijn of niet; indien mijn krijgslist hem misleid had, was er alle reden tot blijdschap, maar als dat niet het geval was, wilde ik het toch wel graag weten.


    De frisse bries hield de hele dag aan en vertoonde tegen de avond zelfs de neiging nog aan te wakkeren. De golven werden hoger en vertoonden schuimkoppen, terwijl er van tijd tot tijd een brak op het achterschip. Wanneer dat gebeurde, trilde de boot en schudde het water van zich af om vervolgens weer voorwaarts te stormen. Ik schatte de windkracht op ongeveer zes en als voorzichtig zeiler had ik een reef in het grootzeil moeten steken, maar ik wilde zo snel mogelijk opschieten - veel tijd hadden we niet meer en iedere schermutseling met Metcalfe zou daar nog van afknagen.


    Ik ging vroeg te kooi, na het roer overgegeven te hebben aan Walker en alvorens te gaan slapen, vroeg ik mij af wat ik zou doen als ik in Metcalfes plaats was. We moesten de Straat van Gibraltar passeren -de Middellandse Zee heeft de vorm van een trechter, waarvan de tuit gevormd wordt door de Straat van Gibraltar. Als Metcalfe zich daar posteerde, bestreek hij met zijn radar het gehele kanaal van kust tot kust.


    Daar stond tegenover, dat de straat druk bevaren werd en hij dus zou moeten kruisen om verdachte boten nader in ogenschouw te nemen. Bovendien zou hij niet zo gauw durven overgaan tot een daad van zeeroverij in een gebied waar dat gemakkelijk in de gaten kon lopen; er lagen in Gibraltar een paar bijzonder snelle patrouilleboten van de marine en zelfs Metcalfe zou naar mijn mening niet de moed hebben ons op klaarlichte dag aan te vallen. We moesten er dus voor zorgen dat wij de doorsteek door de straat overdag maakten. Dan bleef nog altijd de mogelijkheid bestaan dat hij ons voor of na die doorsteek op de nek zou springen. Er na? Ik herinnerde mij vaag een geval van zeeroverij even buiten de haven van Tanger ... Daar waren in 1956 twee concurrerende smokkelaarsbenden op elkaar gestoten, waarbij een der boten was uitgebrand. Misschien zou hij zijn aanval niet zo lang durven uitstellen; we waren dan al dicht bij huis en de mogelijkheid bestond altijd dat we hem het nakijken zouden geven; als we eenmaal in de jachthaven lagen, kon hij niets meer beginnen. Nee, ik dacht niet dat hij het daar op aan zou laten komen.


    Maar vóór de straat? Dat was weer een heel andere kwestie. Als we hem na ons vertrek van Mallorca inderdaad afgeschud hadden - als hij dus niet wist waar we ons op het ogenblik bevonden - hadden we wellicht een kans. Maar als hij wél wist waar we waren, kon hij ons op ieder gewenst ogenblik enteren en een prijsbemanning aan boord zetten. Tenminste - als het weer hem daartoe in de gelegenheid stelde.


    Terwijl ik indommelde, zegende ik de nog steeds aanwakkerende wind, die de Sanford vleugels gaf en het de Fairmile onmogelijk zou maken langszij te komen.
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Coertze kwam mij wekken. 'Het begint hoe langer hoe harder te waaien; ik denk dat we zullen moeten reven of iets dergelijks.' Hij moest schreeuwen om boven het gebrul van de wind en de zee uit te komen.


    Terwijl ik mijn oliegoed begon aan te trekken, keek ik op mijn horloge. Het was twee uur en ik had zes uur geslapen. De Sanford bokte nogal en het kostte mij een hoop moeite mijn broek aan te trekken. Een onverwachte beweging deed me dwars door de kajuit tuimelen en ik kwam in de kooi van Francesca terecht.


    'Wat is er aan de hand?' vroeg ze.


    'Niets,' zei ik. 'Alles is dik in orde; ga maar weer slapen.'


    'Denk je dat ik onder deze omstandigheden kan slapen?'


    Ik grinnikte. 'Daar wen je gauw genoeg aan; het is een beetje harder gaan waaien, maar dat is niets om je ongerust over te maken.'


    Toen ik mij aangekleed had, klom ik omhoog naar de kuip. Coertze had gelijk; het werd tijd om zeil te minderen. De windkracht was gestegen tot zeven - de matrozen van de grote zeilvaart noemden dat vroeger minachtend een 'zondagszeilersstormpje' terwijl admiraal Beaufort beheerst sprak van een 'krachtige wind'.


    Rafelige wolken werden voortgejaagd langs de hemel en veroorzaakten wonderlijke lichteffecten wanneer zij de maan passeerden. Er liep een flinke zee en de koppen der golven waren met schuim bedekt. De Sanford stak telkens haar kop in de golven en werd dan iedere keer met een ruk afgeremd. Een vermindering van het zeiloppervlak zou haar helpen de kop op te houden en de snelheid ten goede komen en dus zei ik tegen Coertze, mijn stem verheffend tot een schreeuwtoon: 'Je hebt gelijk; ik zal een reefje steken. Hou haar op deze koers.'


    Ik haakte een reddingslijn aan mijn veiligheidsgordel en ging naar voren over het dek, dat herinneringen wekte aan een cakewalk op de kermis. Het kostte mij een half uur om het grootzeil twee slagen te reven en de kluiver te strijken. De fok moest ik wel laten bijstaan, omdat ze anders loefgierig zou zijn geworden. Zodra ik de kluiver gestreken had, voelde ik het verschil in beweging. De Sanford gleed soepeler door het water en ramde minder vaak haar boeg in de golven.


    Ik keerde terug naar de kuip en vroeg Coertze: 'Hoe vind je het zo?'


    'Beter,' schreeuwde hij. 'Het komt me voor dat ze nog sneller loopt ook.'


    'Dat is ook zo; ze wordt minder afgeremd.'


    Hij keek naar de hoge golven. 'Zou het nog erger worden?'


    'O, dit is heus niet zo erg,' antwoordde ik. 'We halen er op het ogenblik alles uit wat er in zit en dat moeten we net hebben.' Ik glimlachte, want gezien van af een kleine boot lijkt alles meer dan levensgroot en dubbel zo gevaarlijk. Maar ik hoopte wel dat het weer niet slechter zou worden, want dat zou een ongunstige uitwerking hebben op onze snelheid.


    Ik bleef een poosje bij Coertze om hem gerust te stellen. Het was toch bijna tijd om het roer van hem over te nemen en het had niet de minste zin om intussen nog te kooi te gaan. Na een poosje liet ik mij in het kombuis glijden en zette koffie - de primus slingerde als dol in zijn beugels en ik moest de koffiepot vastzetten, maar ik morste geen druppel.


    Francesca sloeg mij gade vanuit haar kooi en toen de koffie klaar was, wenkte ik haar. Als zij naar de koffie kwam in plaats van omgekeerd bestond er minder kans op morsen. We zetten ons zelf klem tussen de bank van het kombuis en de kajuitstrap, dronken op ons gemak onze koffie en praatten wat over het weer.


    Ze glimlachte tegen mij. 'Jij houdt van dit weer, is 't niet?'


    'Ik vind het heerlijk.'


    'Toch wel een beetje angstig, vind ik.'


    'Er is niets om bang voor te zijn,' zei ik. 'Of ja, toch één ding.'


    'En dat is?'


    'De bemanning,' zei ik. 'Weet je, de moderne jachtenbouwers hebben op het punt van zeewaardigheid bijna het volmaakte bereikt. Een boot als deze kan ook het slechtste weer veilig doorstaan wanneer zij op de juiste wijze gehanteerd wordt - en dat zeg ik niet omdat ik er de ontwerper en de bouwer van ben, want het geldt voor iedere boot die in grote lijnen dit zelfde type heeft. Maar de bemanning kan altijd falen. Veel gemakkelijker dan de boot. Je raakt oververmoeid en dan maak je een fout, en die ene fout is voldoende, want met de zee valt nu eenmaal niet te gekscheren.'


    'Hoe lang duurt het eer een bemanning dat stadium van oververmoeidheid bereikt?'


    'O, het zal zo ver niet komen,' zei ik opgewekt. 'Wij zijn met z'n vieren en dus kunnen we elkander aflossen en om de beurt uitrusten. Op die manier houd je het eeuwig vol. Maar voor de eenzame helden der zee ligt dat heel anders.'


    'Dat is een hele geruststelling,' zei ze en stond op om een kopje van de plank te nemen. 'Ik zal Coertze een kop koffie brengen.'


    'Dat zou ik maar niet doen. Eer je er mee bij hem bent, smaakt hij van al het buiswater even zout als de zee zelf. Over een paar minuten begint mijn wacht, dan komt hij omlaag.'


    Ik knoopte mijn oliejas dicht en trok de sjaal om mijn nek vaster aan, 'Ik ga hem nu maar meteen aflossen, geloof ik. Eigenlijk moest hij met dat kogelgat in zijn schouder helemaal niet aan dek zijn in dit weer. Hoe gaat het overigens met die wond?' 'O, die begint mooi te genezen,' zei ze.


    'Als hij dan met alle geweld een kogelwond moest oplopen, had hij er geen betere plaats voor kunnen uitzoeken,' zei ik. 'Anderhalve decimeter lager en hij had de kogel midden in zijn hart gehad.'


    Ze zei: 'Ik verander omtrent Coertze hoe langer hoe meer van mening. Als je hem beter leert kennen, is het lang geen beroerde vent.'


    'Een hart van goud onder een ruw uiterlijk?' vroeg ik en zij knikte. Ik zei: 'In ieder geval heeft hij zijn hart gezet op goud. Als we Metcalfe weten te ontwijken, bestaat er altijd nog de mogelijkheid dat Coertze ons moeilijkheden zal bezorgen; je kent zijn voorgeschiedenis. Maar geef de brave man in ieder geval een lekkere kop koffie als hij omlaag komt.'


    Ik ging naar de kuip en loste Coertze af. 'Er is koffie voor je,' schreeuwde ik.


    'Mooi zo. Net wat ik nodig heb,' zei hij en ging omlaag.


    De Sanford ging voort de mijlen te verslinden en de wind bleef in kracht toenemen. Het een was gunstig, het andere bedenkelijk. Gedurende mijn wacht wijzigde ik niets aan de zeilen, maar toen Walker mij in de grauwe, kille, natte ochtendschemering kwam aflossen, reefde ik het grootzeil een derde slag voor ik omlaag ging om te ontbijten.


    Op het ogenblik dat ik de kajuitstrap wilde afdalen, zei Walker: 'Het wordt nog erger.'


    Ik keek naar de lucht. 'Dat geloof ik niet; harder dan zo waait het in de Middellandse Zee maar hoogst zelden.'


    Hij haalde de schouders op. 'Van dat soort dingen ben ik niet op de hoogte, maar ik heb een voorgevoel dat het nog erger zal worden.'


    Ik ging somber gestemd omlaag. Walker had al eerder een griezelige vaardigheid getoond in het ontdekken van op handen zijnde weersveranderingen, die door geen zichtbaar voorteken werden aangekondigd en zijn voorspellingen waren onveranderlijk uitgekomen. Ik hoopte dat hij het dit keer bij het verkeerde eind zou hebben.


    De dichte bewolking en het slechte zicht verhinderden mij om twaalf uur de gebruikelijke waarnemingen te doen. Maar zelfs al was de zon zichtbaar geweest, dan nog betwijfel ik of ik op dat hellende, onophoudelijk bewegende dek mijn sextant had kunnen hanteren. De log wees aan dat we in 24 uur 152 mijl hadden afgelegd, de beste prestatie die de Sanford tot dusver had geleverd.


    Kort na de middag wakkerde de wind aanzienlijk aan tot windkracht acht a negen - een flinke storm. We streken het grootzeil en zetten er het stormzeil voor in de plaats, een driehoekig zeil van sterk zeildoek, niet veel groter dan een zakdoek en speciaal berekend op zwaar weer. Ook de fok streken wij en wel met moeite - het begon op het voordek knap gevaarlijk te worden.


    De hoogte der golven was enorm toegenomen en zodra zij braken in een witte schuimkop werd het schuim door de wind losgerukt en in rafelige stroken over het zeeoppervlak verspreid. De zee begon er uit te zien als een reusachtige wastobbe, waarin iemand een paar duizend ton van het een of andere reinigingsmiddel had uitgestort.


    Ik gaf bevel dat er niemand aan dek mocht gaan behalve de man die de wacht had en dat deze voortdurend een reddingslijn aan zijn veiligheidsgordel moest hebben. Vervolgens kroop ik in mijn kooi, zette de slingerplanken op, zodat ik er niet uit kon vallen en probeerde zonder succes een tijdschrift te lezen. Maar ik bleef mij voortdurend afvragen of Metcalfe met dit weer op zee zou zijn. Als dat het geval was, benijdde ik hem niet, want een motorboot gedraagt zich in zwaar weer heel wat onplezieriger dan een zeiljacht en hij moest het aan boord van die Fairmile wel bar ellendig hebben.


    Later in de middag werd het weer zo slecht dat ik besloot bij te draaien. We streken het stormzeil en gingen voor top en takel dwarsscheeps op de golven liggen. Vervolgens sloten we de luiken met schalmlatten af en zochten gevieren een toevlucht in de grote kajuit waar we te hooi en te gras wat praatten, als we boven het geluid van de storm uit konden komen.


    Omstreeks dat tijdstip begon ik mij af te vragen of wij wel voldoende ruimte hadden om de storm uit te rijden. Aangezien ik niet in staat was geweest de nodige waarnemingen te doen, was ik niet nauwkeurig op de hoogte van onze positie en ofschoon een gegist bestek en de van de log afgelezen gegevens zeker gewicht in de schaal legden, begon ik mij zo langzamerhand toch ongerust te maken, want wij bevonden ons nu in de hals van de trechter tussen het Spaanse Almeria en Marokko. Ik wist dat wij vrijwel geen gevaar liepen op het vasteland te pletter te worden geslagen, maar tevens dat in die contreien een minuscuul eilandje werd aangetroffen, Alboran geheten, en dat het met ons gedaan zou zijn als wij daar met dit weer op zouden stranden.


    Ik bestudeerde de Gids voor de Middellandse Zee. Ik had gelijk gehad toen ik zei dat dergelijk weer in de Middellandse Zee hoogst ongewoon was, maar dat was een schrale troost. De weergoden hadden klaarblijkelijk verzuimd de Gids voor de Middellandse Zee te raadplegen en dus heten zij het stormen uit alle hoeken van de hel.


    Om vijf uur ging ik aan dek om voor het invallen van de duisternis nog eens een kijkje te nemen. Coertze hielp mij de schalmlatten van het luik wegnemen en ik klauterde omhoog in de kuip. Het water stond er kniehoog, ondanks de drie zelflozende afvoeren van vijf centimeter doorsnee die ik er in had aangebracht, en terwijl ik daar stond, mij vastklampend aan een stag, sloeg opnieuw een kokende golf over het dek en vulde de kuip bijna tot de rand.


    Ik nam mij voor het aantal zelflozende afvoeren te vergroten en wierp een blik op de zee. Het was een verbijsterend schouwspel; er stond nu een zware storm en de golven liepen hoog en vertoonden dreigend overhangende kammen. Terwijl ik daar stond, brak een van die kammen aan dek en de Sanford trilde heftig. De boot had het zwaar te verduren en het werd tijd dat ik maatregelen trof. Dat hield in dat tenminste één man zich in de kuip zou moeten ophouden om zich daar te laten doorweken en doodsangsten uit te staan en ik wist dat ik die man zou moeten zijn. Niemand anders kon ik die taak toevertrouwen.


    Ik ging weer omlaag. 'We gaan voor de wind weglopen,' zei ik. 'Walker, haal jij die rol 10 cm nylonkabel uit het vooronder. Kobus, jij trekt je oliegoed aan en gaat met me mee.'


    Coertze en ik gingen terug naar de kuip en ik ontdeed de helmstok van de sjorrings waarmee ik hem had vastgezet. Ik schreeuwde: 'Als we voor de wind weglopen, moeten we onze vaart zoveel mogelijk afremmen! We zullen die nylonkabel in een bocht achteruit vieren bij wijze van drijfanker.'


    Walker verscheen in de kuip met de kabel en maakte het ene uiteinde vast op de betings aan bakboord. Ik bracht de Sanford voor de wind en Coertze begon de kabel uit te vieren. Manilla en hennep zinken, maar nylon blijft drijven en dus werkte de lus als een rem. Als je wegloopt voor een storm is niets zo gevaarlijk als een te grote snelheid, die er toe leiden kan dat de boot haar boeg diep in de golven begraaft en vervolgens over de kop gaat. Ik voelde niets voor dat experiment.


    Het besturen van een boot in een dergelijke situatie doet je de haren soms te berge rijzen. De achtersteven moet precies evenwijdig worden gehouden aan de achteroplopende golfen als je daar in slaagt, wordt het achterschip soepel opgeheven en gaat de golf onder je door. Maar stuur je ook maar een tikje mis, dan breekt de golf op het achterschip, zodat je doordrenkt wordt met water, terwijl de helmstok bijna uit je handen gewrongen wordt en je je afvraagt hoe lang het roer dat zal uithouden.


    Coertze had de volle veertig vadem nylon uitgevierd en de Sanford begon zich wat beter te gedragen. De kabel scheen de achteroplopende zeeën minder onstuimig te maken en de golven braken niet zo gemakkelijk meer. Desondanks vond ik dat onze snelheid toch nog steeds tv groot was en dus zei ik tegen Walker dat hij nog een paar kabels moest halen. Toen we nog twee lengten van twintig vadem nylon van acht centimeter dik achteruit gevierd hadden, leek mij de snelheid van de Sanford teruggebracht tot niet meer dan drie knopen.


    Nu kon ik nog maar één ding doen. Ik wenkte Coertze en bracht mijn mond zo dicht mogelijk bij zijn oor. 'Ga omlaag en haal de reservekan dieselolie uit het vooronder. Geef die aan Francesca en zeg tegen haar dat zij om de twee a drie minuten een kwart liter in de WC gooit en die vervolgens doortrekt.'


    Hij knikte en ging omlaag. De twintig liter olie die wij als reserve aan boord hadden kwamen nu uitstekend van pas. Ik had vaak gehoord van olie op de golven gieten - nu konden we zien of dat inderdaad iets uithaalde.


    Walker was bezig zeildoek te wikkelen rond de uitgevierde kabels op de plaatsen waar zij over het hakkebord schuurden. Gezien de heftige beweging was het lang niet denkbeeldig dat zij zonder deze bescherming in een minimum van tijd doorgescheurd zouden worden en als er een knapte op hetzelfde ogenblik dat ik een gevaarlijke golf moest opvangen, was het waarschijnlijk met ons gedaan.


    Ik keek op mijn horloge. Het was halfzeven en het zag er wel naar uit dat ik een afschuwelijke en schrikwekkende nacht voor de boeg had. Maar ik begon al routine te krijgen in het op de golven houden van het achterschip en het kwam mij voor dat ik alleen maar voldoende concentratie en vooral een enorm uithoudingsvermogen aan den dag behoefde te leggen om het schip erdoor te halen.


    Coertze kwam terug en schreeuwde: 'De olie gaat overboord!'


    Ik keek naar het water langszij. De olie scheen niet veel uit te halen, ofschoon zoiets altijd moeilijk te zeggen valt. Maar ik was bereid om dies te proberen en dus het ik Francesca voortgaan.


    De golven waren hoog. Ik schatte ze gemiddeld op twaalf meter van dal tot kruin en de Sanford gedroeg zich dan ook alsof ze over een roetsjbaan voer. Als we in een golfdal lagen, torenden de golven met dreigende koppen boven ons uit. Een keer of vier per uur kwam er een monstergolf aangerold, waarschijnlijk ontstaan doordat de ene golf de andere had ingehaald en zijn watermassa verdubbeld. Die monsters schatte ik op een hoogte van achttien meter - hoger dan de mast van de Sanford - en ik moest mij enorm concentreren om te voorkomen dat zij braken over het achterschip.


    Eén keer - slechts één keer - overkwam ons dat en toen ging Walker overboord. Een enorme golf brak op het achterschip en spoelde over ons heen en ik hoorde Walkers wanhopige schreeuw en zag zijn bleke gezicht en zijn starre blik toen hij door het water uit de kuip en overboord werd gesleurd.


    Coertze reageerde bliksemsnel. Hij deed een uitval naar Walker, maar miste hem op een haar. Ik schreeuwde: 'De reddingslijn - palm hem in!'


    Hij streek het water uit zijn ogen en brulde terug: 'Hij heeft er geen aan!'


    'De vervloekte stommeling,' dacht ik. Tenminste ik geloof dat ik het alleen maar dacht; misschien heb ik het ook wel geschreeuwd. Coertze slaakte een luide kreet en wees achteruit. Ik draaide mij om en zag een donkere gedaante in de kokende zee achter ons en witte handen die de nylonkabel omklemden. Ze zeggen wel dat een drenkeling zich zelfs aan een strohalm zal vastklampen. Walker bofte, hij had iets stevigers te pakken gekregen, een der drijfankers.


    Coertze haalde de kabel met grote snelheid in. Dat zal hem niet gemakkelijk zijn gevallen met zijn gewonde schouder, maar hij haalde desondanks de kabel zo snel in als was deze niet extra belast met het gewicht van Walker. Toen hij Walker recht onder de achtersteven had, belegde hij de kabel op een beting.


    Hij schreeuwde mij toe: 'Ik zal er een eind overheen moeten gaan hangen. Ga op mijn benen zitten!'


    Ik knikte en hij kroop naar de plek waar Walker zich nog steeds vastklampte aan de kabel, terwijl ik mij uit de kuip hees en op zijn benen ging zitten. Hij greep de kabel en trok zo hard, dat zijn schouderspieren zwollen van inspanning. Hij moest het dode gewicht van Walker anderhalve meter omhoog trekken, de afstand tussen het hakkebord en het wateroppervlak. Ik hoopte dat Walker de kabel zou blijven vasthouden. Liet hij hem los, dan was hij niet alleen zelf verloren, maar zou bovendien Coertze zijn evenwicht verliezen en was de kans groot dat hij eveneens overboord zou slaan.


    Walkers handen verschenen boven de rand van het hakkebord en Coertze greep hem bij de kraag van zijn jas. Op dat ogenblik keek ik achteruit en schreeuwde: 'Hou in 's hemelsnaam vast!'


    Een van die ellendige torenhoge monsters liep ons achterop met de snelheid van een trein. De boeg van de Sanford zonk zo plotseling omlaag dat ik een gevoel had of mijn maag uit mijn lichaam werd gerukt en Coertze gaf een heftige ruk en sleurde Walker op het achterdek. De golf ging onder ons door en verdween even snel als hij gekomen was. Walker zakte in elkaar op de vloer van de kuip, bewusteloos of dood, dat wist ik niet en Coertze viel bovenop hem, zijn borst zwoegend van inspanning. Hij bleef zo een paar minuten liggen en begon vervolgens Walkers vingers los te buigen van de kabel.


    Terwijl hij daar mee bezig was, zei ik: 'Breng hem omlaag - en blijf daar ook maar een poosje.'


    Er was mij totaal onverwacht een licht opgegaan, maar ik had op dat ogenblik geen tijd om er verder over na te denken. Ik moest die kabel weer overboord werken en tegelijkertijd de helmstok hanteren en de volgende golf in het oog houden.


    Het duurde bijna een uur eer Coertze terugkwam - een eenzaam uur vol verschrikkingen, waarin ik het te druk had om samenhangend te kunnen nadenken over wat ik gezien had. De storm scheen nog in kracht toe te nemen en ik was er niet meer zo volkomen van overtuigd dat ik Francesca juist had voorgelicht omtrent de zeewaardigheid van kleine boten.


    Toen hij in de kuip klauterde, nam hij Walkers taak over en ging zich bezighouden met de drijfankers, breed tegen mij grijnzend. 'Walker is weer in orde,' schreeuwde hij mij toe. 'Ik heb hem leeggepompt; ik geloof dat hij de halve Middellandse Zee had ingeslikt.' Hij lachte zo hard dat de storm een ogenblik overstemd werd.


    Ik keek hem vol verwondering aan.
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    Stormen duren in de Middellandse Zee nooit lang. De volgende ochtend om vier uur was hij zodanig in kracht afgenomen, dat ik het wel aandurfde de helmstok over te geven aan Coertze en zelf omlaag te gaan. Mijn handen trilden van de voortdurende krachtsinspanning der voorbije uren en ik was onuitsprekelijk moe.


    Francesca zei: 'Je zult wel honger hebben; ik zal wat eten voor je maken.'


    Ik schudde mijn hoofd. 'Nee, ik ben te moe om te eten, ik ga slapen.' Ze hielp mij uit mijn oliegoed en ik vroeg: 'Hoe is het met Walker?'


    'Walker mankeert niets; hij ligt te slapen in de kooi van Coertze.'


    Ik knikte langzaam. Coertze had Walker dus in zijn eigen kooi gelegd. Ook dit klopte.


    Ik zei: 'Maak me over twee uur wakker. Denk er aan dat je mij niet langer laat slapen. Ik wil Coertze niet te lang alleen laten.' Ik het me in mijn kooi vallen en sliep op hetzelfde ogenblik. Het laatste wat ik mij herinnerde was een vluchtig visioen van Coertze die Walker bij zijn nek op het achterdek haalde.


    Francesca wekte mij om halfzeven met een kop koffie, die ik dankbaar leegdronk. 'Wil je nu iets eten?' vroeg ze.


    Ik luisterde naar de wind en analyseerde de bewegingen van de Sanford. 'Maak maar een ontbijt klaar voor ons vieren,' zei ik. 'We zullen bijdraaien en een poosje uitrusten. Ik geloof dat het ogenblik is aangebroken om eens met Coertze te praten.'


    Ik ging naar de kuip en nam de situatie in ogenschouw. Er stond nog steeds een forse wind, maar hij was bij lange na niet zo krachtig meer als hij geweest was en Coertze had de beide kabels van twintig vaam ingehaald en netjes opgeschoten. Ik zei: 'We gaan bijdraaien; het wordt tijd dat jij wat slaap krijgt.'


    Hij knikte kortaf en we begonnen de derde kabel in te halen. Vervolgens sjorden wij de helmstok vast en wachtten tot de Sanford zich dwarsscheeps op de golven had gelegd. Nu de wind zozeer in kracht was afgenomen, leverde dat geen gevaar meer op. Toen wij in de kajuit kwamen, was Francesca in de kombuis bezig het ontbijt klaar te maken. Ze had een nat kleed over de kajuittafel gelegd om te voorkomen dat alles heen en weer zou gaan glijden. Coertze en ik gingen zitten.


    Coertze begon een boterham te smeren, terwijl ik mij afvroeg hoe ik het beste kon beginnen. Het was een pijnlijke kwestie die ik ging aansnijden en Kobus was nu niet bepaald gemakkelijk uitgevallen.


    Ik wist niet hoe hij mijn woorden zou opvatten. Ik zei: 'Zeg, ik heb je eigenlijk nooit behoorlijk bedankt voor mijn redding uit die mijn.'


    Hij zei, druk kauwend en met een volle mond: 'Ach man, het was toch immers mijn schuld dat je gered moest worden. Dat heb ik je al eerder gezegd. Ik had dat laatste eindje beter moeten stutten.'


    'Walker is je eveneens dank schuldig. Je hebt gisterenavond zijn leven gered.'


    Hij snoof minachtend. 'Ik ben op Walkers dankbaarheid helemaal niet gesteld.'


    Ik zei, voorzichtig mijn woorden kiezend en klaar om weg te duiken: 'Waarom heb je het eigenlijk gedaan? Het zou minstens een kwart miljoen pond hebben opgeleverd als je hem niét uit het water had gehaald.'


    Coertze keek mij strak aan, zichtbaar beledigd. Zijn gezicht werd rood van woede. 'Man, denk je soms dat ik een moord op mijn geweten wil hebben?'


    Dat had ik inderdaad een tijd lang gedacht, maar dat zei ik maar niet. 'Dus je hebt Parker, of Alberto Corso of Donato Rinaldi ook niet vermoord?'


    Van rood werd zijn gezicht haast blauw. 'Beweert iemand dat?' Ik wees met mijn duim naar de kooi waarin Walker lag te slapen. 'Hij beweert het.'


    Ik dacht dat hij uit elkaar zou springen. Zijn mond ging open en dicht, maar hij was letterlijk sprakeloos, niet in staat ook maar een enkel woord uit te brengen. Ik zei: 'Volgens vriend Walker heb je Alberto in het gebergte in een val gelokt en hem vervolgens naar beneden gegooid. Donato heb je de schedel ingeslagen. Parker heb je in het achterhoofd geschoten, toen jullie beiden in gevecht waren gewikkeld met de Duitsers.'


    'Die vuile, smerige, kleine leugenaar,' bracht Coertze er uit. Hij maakte aanstalten om op te staan. 'Ik zal hem die leugens terugstompen in zijn strot.'


    Ik hief mijn hand op. 'Wacht eventjes. Laten we dit eerst uitpraten. Ik wil graag jouw versie horen van de gebeurtenissen toentertijd. Wat zich gisterenavond heeft afgespeeld, heeft voor mij een heel ander licht op de zaak geworpen. Ik heb ingezien dat jij nooit met gevaar voor eigen leven Walker zou hebben gered, als jij was zoals hij je heeft afgeschilderd. Ik zou eindelijk de waarheid wel eens willen weten.'


    Hij ging langzaam zitten en richtte zijn ogen op de tafel. Na een poos zei hij: 'Alberto's dood was een ongeluk; ik heb geprobeerd hem te redden, maar het is me mislukt.'


    'Ik geloof je - na wat ik gisterenavond gezien heb.'


    'Van de dood van Donato weet ik niets. Ik herinner me, dat die hele geschiedenis me destijds vreemd voorkwam. Ik bedoel, waarom zou Donato bij wijze van vrijetijdsbesteding gaan bergklimmen? Hij kreeg wat dat betreft meer dan zijn portie op de bergtochten die we op bevel van de graaf ondernamen.'


    'En Parker?'


    'Zelfs als ik dat gewild had, zou ik Parker niet hebben kunnen vermoorden,' zei hij lusteloos.


    'Waarom niet?'


    Langzaam zei hij: 'We waren met Umberto bezig een van onze gewone hinderlagen te leggen. Umberto had de groep in tweeën gesplitst: één groep aan de ene kant van het dal, de andere aan de andere kant. Parker en Walker waren bij de andere groep. De hinderlaag leverde geen resultaat op en beide groepen keerden op hun eigen houtje terug naar het kamp. Daar hoorde ik pas dat Parker dood was.'


    Hij wreef zijn kin. 'Zei je niet, dat Parker gedood was door een schot in het achterhoofd?'


    'Ja.'


    Hij bekeek zijn handen die uitgespreid op tafel lagen. 'Walker zou het gedaan kunnen hebben, weet je. Zo iets ligt volkomen in zijn lijn.'


    'Dat weet ik,' zei ik. 'Je hebt me op een keer verteld dat je tijdens de oorlog door Walker een paar keer in moeilijkheden bent geraakt. Wanneer is dat geweest? Voor jullie het goud begraven hadden of daarna?'


    Hij fronste nadenkend zijn voorhoofd. 'Ik herinner mij dat Walker op een keer een aantal mannen weghaalde uit een greppel, waar zij hadden moeten blijven. Hij trad op als koerier van Umberto en zei dat hij de opdracht verkeerd begrepen had. Ik voerde het bevel over een afdeling en door die stommiteit van Walker verloor ik mijn flankdekking.' Zijn blik werd somber. 'Een paar jongens legden er het loodje door en ik kreeg bijna een bajonet door mijn bast.' Hij spande nogmaals zijn geheugen in. 'Het was na het begraven van het goud.


    'Ben je daar zeker van?'


    'Volkomen. We hebben ons pas na het begraven van het goud bij de groep van Umberto gevoegd.'


    Ik zei zacht: 'Misschien was hij inderdaad in staat Parker in het achterhoofd te schieten. Misschien was hij ook in staat Donato de schedel in te slaan met een brok steen en het te doen voorkomen of hem een ongeluk was overkomen. Maar het is heel goed mogelijk dat hij voor jóu te bang was om je van voren of van achteren aan te vallen. Je kunt bij tijd en wijle een bijzonder vreeswekkende figuur zijn, weet je. Misschien heeft hij het zo proberen te plooien, dat de Duitsers je uit de weg zouden ruimen.'


    Coertze balde zijn vuisten. Ik zei: 'Hij is altijd bang voor jou geweest - en hij is het nog.'


    'Magtig, hij heeft er alle reden toe,' barstte hij uit. 'Donato heeft ons uit het kamp gehaald. Donato is bij hem gebleven toen hij gewond was en de Duitsers naar hem zochten.' Hij keek mij aan met iets van afgrijzen in zijn ogen. 'Wat voor soort man is tot dergelijke dingen in staat?'


    'Een man als Walker,' zei ik. 'We moesten maar eens met hem praten. Ik ben nieuwsgierig hoe hij Francesca en mij dacht kwijt te raken.'


    Coertze klemde zijn lippen op elkaar. 'Ja, we moesten hem maar meteen wakker maken.'


    Hij stond op, net toen Francesca binnenkwam, beladen met kommen soep. Ze zag Coertzes gezicht en bleef weifelend staan. 'Wat is er aan de hand?'


    Ik nam haar de soepkommen uit de handen en zette ze tussen de slingerlatten. 'We gaan een praatje maken met Walker,' zei ik. 'Het lijkt me beter dat je er ook bij bent.'


    Maar Walker was inmiddels ontwaakt en ik kon aan zijn gezicht zien dat hij wist wat hem te wachten stond. Hij sprong uit zijn kooi en probeerde te ontkomen aan Coertze die aanstalten maakte zich op hem te werpen.


    'Hé, wacht even,' zei ik, terwijl ik Coertze bij de arm greep. 'Ik heb gezegd dat we met hem gingen praten.'


    Ik voelde hoe Coertzes armspieren onder mijn vingers opzwollen en vervolgens weer verslapten en ik liet hem los. Ik zei tegen Walker: 'Coertze is van mening dat je een leugenaar bent. Wat heb je daarop te zeggen?'


    Hij wierp een angstige blik op Coertze en wendde vervolgens haastig zijn ogen af. 'Ik heb niet gezegd, dat hij iemand vermoord heeft. Dat heb ik nooit gezegd.'


    'Nee, gezegd heb je het niet,' erkende ik. 'Niet met zoveel woorden Maar je hebt het wel geïnsinueerd.'


    Coertze gromde zacht, maar hij zei niets. Hij wilde klaarblijkelijk de zaak voorlopig aan mij overlaten. Ik zei: 'Hoe staat het nu eigenlijk met Parker? Jij hebt beweerd dat Coertze vlak bij hem was, toen hij neergeschoten werd. Volgens Coertze is dat niet het geval. Hoe zit dat nou?'


    'Dat heb ik nooit beweerd,' zei hij nors.


    'Je bent een vervloekte leugenaar,' zei ik met overtuiging. 'Je hebt het wel degelijk tegen mij gezegd. Ik heb een goed geheugen, beter blijkbaar dan het jouwe. Ik heb je in Tanger verteld wat er met je zou gebeuren als ik je ooit op een leugen betrapte, dus je moest maar liever een beetje voorzichtig zijn. En nu wil ik de waarheid weten. Was Coertze in de buurt van Parker, toen deze doodgeschoten werd?'


    Hij bleef geruime tijd zwijgen. 'Nou?' drong ik aan.


    Hij gaf zich gewonnen. 'Nee,' riep hij schril. 'Dat heb ik verzonnen. Coertze was aan de andere kant van het dal.'


    'Wie heeft Parker dan doodgeschoten?'


    'De Duitsers!' riep hij zenuwachtig uit. 'De Duitsers hebben hem doodgeschoten - ik zeg je dat de Duitsers hem doodgeschoten hebben!'


    We konden moeilijk verwachten dat hij bekennen zou een moordenaar te zijn. Hij zou nooit ronduit toegeven dat hij Parker en Donato Rinaldi had vermoord, maar zijn gezicht verried hem. Ik was niet van plan hem in enig opzicht te sparen en ik zei tegen Coertze: 'Hij is ook verantwoordelijk voor die aanval van Torloni.'


    Coertze gromde van verbazing. 'Hoe zo?'


    Ik vertelde hem van de sigarettenkoker en zei vervolgens tot Walker: 'Coertze heeft gisterenavond je leven gered, maar bij God, ik wou dat hij je had laten verzuipen. Nu laat ik je hier beneden met hem alleen en kan hij met je doen wat hij wil.'


    Walker greep me bij de arm. 'Laat me niet alleen,' smeekte hij. 'Le-ver me niet over aan Coertze ...' Wat hij altijd gevreesd had, stond nu te gebeuren. Hij had Coertze tegenover mij zwart gemaakt om een bondgenoot te hebben, maar nu stond ik aan de kant van Coertze. Hij was als de dood voor lichamelijk geweld - hij doodde liever uit een hinderlaag - en Coertze was de verpersoonlijking van lichamelijk geweld.


    'Alsjeblieft,' jammerde hij. 'Toe, ga alsjeblieft niet weg.' Hij keek Francesca smekend aan, maar zij wendde zich zwijgend af en begon de kajuitstrap te beklimmen. Ik schudde zijn hand af en volgde haar, het luik van de kajuit achter mij sluitend. 'Coertze zal hem vermoorden,' zei ze op gedempte toon. 'Heeft hij daar dan niet het recht toe?' vroeg ik. 'In het algemeen heb ik niet op met particuliere terechtstellingen, maar dit keer ben ik bereid een uitzondering te maken.'


    'Ik dacht niet aan Walker,' zei ze. 'Ik dacht aan Coertze. Niemand kan op die manier een mens doden en toch dezelfde blijven. Het is slecht voor ... voor zijn ziel.'


    Ik zei: 'Coertze zal doen wat hij moet doen.'


    We zwegen, kijkend naar de roerige zee en ik begon aan de boot te denken en aan de dingen die wij te doen hadden.


    Het luik van de kajuit werd opengeschoven en Coertze kwam de kuip in. Zijn gezicht vertoonde een verbijsterde uitdrukking. 'Ik was van plan om die kleine schooier te vermoorden. Ik wou hem in elkaar slaan, maar ik heb hem maar éen klap gegeven. Je kunt moeilijk iemand slaan die niet terugslaat, vinden jullie niet?'


    Ik grinnikte en Francesca lachte verheugd. Coertze keek van de een naar de ander en langzaam kwam er een glimlach op zijn gezicht. 'Maar wat doen we nu verder met hem?' vroeg hij.


    'We zetten hem in Tanger aan wal en laten hem verder zijn eigen boontjes doppen,' zei ik. 'Natuurlijk na hem de doodstuipen op zijn lijf te hebben gejaagd.'


    We zaten tegen elkaar te grinniken als een stel verheugde dwazen toen Francesca riep: 'Kijk!'


    Ik keek in de richting die zij wees. 'Ach nee ...,' kreunde ik. Coertze keek eveneens en vloekte.


    Stampend en slingerend kwam de Fairmile in onze richting.


  


  
    IX De Sanford




    Ik keek er naar met bitterheid. Ik was er van overtuigd geweest dat Metcalfe ons in de storm was kwijtgeraakt, maar hij had een duivels geluk gehad. Hij had het ook niet aan zijn radar te danken dat hij ons gevonden had, want de storm had de bovenbouw van de Fairmile volledig schoongeveegd: niet alleen zijn radarantenne was verdwenen, maar ook zijn radiomast en de korte laadboom. Het was voor hem dus stomweg boffen dat hij als het ware tegen ons opvoer. Ik zei tegen Coertze: 'Ga omlaag en zet de motor aan. Francesca, jij gaat ook omlaag en je blijft er.'


    Ik wierp opnieuw een blik op de Fairmile. Hij was ongeveer een mijl van ons verwijderd en kwam op ons af met een snelheid van ongeveer acht knopen - zodat we iets meer dan vijf minuten hadden om eventuele voorbereidingen te treffen. Maar waren niet alle voorbereidingen zinloos? Ik maakte mij over Metcalfe niet de minste illusie. Torloni was een kwade tegenstander geweest, maar hij werkte uitsluitend met geweld. Metcalfe gebruikte zijn hersens.


    Nu de wind was gaan liggen, was de zee chaotisch; kwaadaardige, piramidevormige brokken water doken op en verdwenen weer en de Sanford stampte en rolde onrustbarend.


    De Fairmile was er overigens geen haar beter aan toe. Het ding wankelde en slingerde bij iedere golf waardoor het getroffen werd en ik kon mij zo ongeveer wel voorstellen welk tumult er in het inwendige moest heersen. Het was ten slotte een oude boot, uit de een of andere dump afkomstig, en het casco zou er in de loop van de jaren niet op vooruit zijn gegaan, ondanks alle zorgen die Metcalfe er aan besteed had. Men had die Fairmiles uiteindelijk gebouwd opdat ze een jaar of vijf zouden meegaan, en de materialen die in oorlogstijd ter beschikking stonden, konden moeilijk tot de beste worden gerekend.


    Ik kreeg plotseling het gevoel dat ze niet sneller vooruit kon komen en dat Metcalfe zo snel voer als hij in die roerige zee durfde. Haar motoren waren in kalm water goed voor zesentwintig knopen, maar als ze nu gedwongen werd tot een hogere snelheid dan acht knopen, liep ze gevaar uit elkaar te rammelen. Metcalfe zou ter wille van het goud veel wagen, maar dat riskeerde hij toch niet.


    Toen ik de motor hoorde aanslaan, gaf ik vol gas en voer van de Fairmile weg. We hadden een betrekkelijk grote motor en zelfs in die zee kon ik altijd nog zeven knopen uit de Sanford halen. Onze vijf minuten respijt zouden uitgroeien tot een uur en in dat uur zou ik misschien wel de een of andere goede inval krijgen.


    Coertze kwam terug en ik gaf de helmstok aan hem over en ging omlaag. Ik nam niet de moeite hem instructies te geven; wat hij te doen had lag voor de hand. Ik trok de la onder mijn kooi open en haalde er het Schmeisser machinepistool en alle patroonhouders uit. Francesca zat op de rustbank naar mij te kijken. 'Is dat beslist noodzakelijk?' vroeg ze.


    'Ik zal niet schieten eer ik er toe gedwongen word,' zei ik. 'Zij zullen in ieder geval het eerste schot moeten lossen.' Ik keek om mij heen. 'Waar is Walker?'


    'Hij heeft zich opgesloten in het vooronder. Hij is doodsbang voor Coertze.'


    'Mooi. Dan kan hij me tenminste niet voor mijn voeten lopen,' zei ik en ging terug naar de kuip.


    Coertze keek ongelovig naar het machinepistool. 'Waar heb je dat inhemelsnaam vandaan?'


    'Uit de mijngang,' zei ik. 'Ik hoop dat het werkt, de munitie is verrekt oud.'


    Ik stak een van de lange patroonhouders in de kolf en haakte de aan-zetkolf aan. Toen zei ik: 'Ik neem het roer wel, dan kun jij je Luger halen.'


    Hij glimlachte zuur. 'Daar zou ik niet veel aan hebben. Jij hebt alle patronen weggegooid.'


    'Vervloekt, dat is waar ook! Maar wacht even, we hebben dat pistool van Torloni ook nog. Het ligt in de la van de kaartentafel.'


    Hij ging omlaag en ik keek achteruit naar de Fairmile. Zoals ik al verwacht had, had Metcalfe zijn snelheid niet verhoogd toen wij er tussenuit trokken. Niet dat het iets uitmaakte - hij liep altijd nog een knoop harder dan wij en hij was zichtbaar dichterbij gekomen.


    Coertze kwam terug met het pistool in zijn broekband gestoken. Hij zei: 'Hoe lang zou hij nog nodig hebben om ons in te halen?'


    'Minder dan een uur,' zei ik. Ik tikte op de Schmeisser. 'We schieten niet voor hij begint te schieten en we schieten niet om te doden.' 'Zou hij schieten om te doden?'


    'Ik weet het niet,' zei ik. 'Misschien wel.'


    Coertze gromde, haalde het pistool voor den dag en begon het na te zien.


    We zwegen. Er viel trouwens niet veel te praten. Het was lang geleden dat ik voor het laatst een machinepistool had afgevuurd en ik probeerde mij de theorie te herinneren die mij destijds was ingepompt door een sergeant met een vuurrood gezicht. Het belangrijkste punt was dat de terugslag de monding naar boven wrikte, zodat, als je daar niet bewust rekening mee hield, het grootste deel van je kogels de lucht inging. Meer kon ik mij zo gauw niet herinneren, dus ik moest maar zien.


    Na een poosje zei ik tegen Coertze: 'Ik zou wel een kop koffie lusten.'


    'Geen gek idee,' zei hij en ging omlaag. Een Afrikaner zal nooit een kop koffie afslaan, hun levers zijn met koffie gelooid. Vijf minuten later kwam hij terug met twee dampende kroezen en zei: 'Francesca wil aan dek komen.'


    Ik keek achteruit naar de Fairmile. 'Gebeurt niet,' zei ik kortaf.


    We dronken onze koffie, waarvan de helft verloren ging toen de Sanford trilde onder een uitzonderlijk zware golf en toen we er mee klaar waren, was de Fairmile nauwelijks nog een kwart mijl van ons verwijderd en kon ik Metcalfe duidelijk naast de stuurhut zien staan.


    Ik zei: 'Ik vraag mij af hoe hij het denkt aan te pakken. Hij kan ons met deze zee niet enteren, want dan loopt hij een te grote kans dat hij ons ramt. Hoe zou jij het doen, Kobus?'


    Ik zou op een afstandje blijven en de een na de ander voor zijn raap schieten met een geweer,' bromde hij. 'Net als in een schiettent. En daarna zou ik rustig wachten tot de zee kalm genoeg was om zonder gevaar over te stappen.'


    Dat was inderdaad een mogelijkheid, zij het dan dat het minder gemakkelijk zou gaan dan in een schiettent: de poppen in een schiettent schieten niet terug. Ik gaf de helmstok aan Coertze. 'We zullen misschien een beetje ingewikkeld moeten manoeuvreren,' zei ik. 'Maar zo zonder zeilen kun je haar gemakkelijk genoeg hanteren. Als ik zeg dat je iets doen moet, doe het dan ook verrekt vlug.' Ik legde de Schmeisser over mijn knie. 'Hoeveel patronen zitten er in dat pistool?' 'Niet genoeg,' zei hij. 'Vijf.'


    Eindelijk was de Fairmile aan stuurboord nog maar een negentig meter achter ons. Metcalfe kwam de stuurhut uit, gewapend met een Tannoy megafoon. Zijn stem schalde over het water. 'Waarom lopen jullie weg? Wil je dan geen lijntje hebben?'


    Ik zette mijn handen aan mijn mond. 'Maak je aanspraak op bergloon?' vroeg ik sarcastisch.


    Hij lachte. 'Heeft de storm geen schade aangericht?'


    'Totaal niet,' schreeuwde ik. 'We halen de haven makkelijk op eigen kracht.' Als hij met alle geweld de onnozele wilde uithangen, wilde ik met alle genoegen meespelen. Ik had ten slotte niets te verhezen.


    Op de Fairmile werd gas teruggenomen om gelijk op te kunnen varen met ons.


    Metcalfe frutselde aan de versterker van de megafoon en het ding floot spookachtig. 'Hal,' riep hij, 'ik wil je boot hebben - en je lading.'


    Het was er uit. Onomwondener had hij het niet kunnen stellen.


    De megafoon bulkte: 'Als je je vreedzaam gedraagt, zal ik genoegen nemen met de helft, anders neem ik alles.'


    'Torloni heeft hetzelfde voorgesteld en je weet hoe het hem vergaan is.


    'Hij was bij mij vergeleken in het nadeel,' riep Metcalfe. 'Hij kon geen vuurwapens gebruiken, ik wel.'


    Krupke kwam te voorschijn met een geweer in de hand. Hij klauterde boven op de dekhut en ging vlak achter de stuurhut liggen. Ik zei tegen Coertze: 'Het lijkt wel of jij ze geïnspireerd hebt.'


    Het zag er lelijk uit, maar niet hopeloos. Krupke was soldaat geweest; hij was gewend aan het vuren uit een vaste stelling op bewegende doelen, maar ik geloofde niet dat hij in staat was om ook maar enigszins nauwkeurig te schieten van een dansend en hobbelend platform als de Fairmile.


    Ik zag de Fairmile voorzichtig naderbij schuiven en zei tegen Coertze: 'Bewaar de afstand.'


    Metcalfe schreeuwde: 'Nou, hoe denk je er over?'


    'Je kunt naar de hel lopen!'


    Hij knikte naar Krupke en deze vuurde onmiddellijk. Ik zag niet waar de kogel bleef; ik geloof dat hij ons ver miste. Hij vuurde nogmaals en dit keer trof hij vooruit het een of ander. Het moet iets van metaal zijn geweest, want ik hoorde het gefluit van de ricochet.


    Coertze stootte mij in de ribben. 'Kijk niet onmiddellijk achteruit, want dan krijgt Metcalfe het misschien in de gaten, maar ik geloof dat er nog meer vuil weer op komst is.'


    Ik ging enigszins verzitten zodat ik uit mijn ooghoeken achteruit kon kijken. Aan de horizon hing een zwarte, dreigende bui, en hij kwam onze richting uit. Ik hoopte dat hij zich niet lang zou laten wachten.


    Ik zei: 'Nu moeten we tijd zien te winnen.'


    Krupke vuurde opnieuw en dit keer sloeg de kogel in het achterschip in. Ik keek overboord en zag een gat in de flank. Hij begon ingeschoten te raken.


    Ik schreeuwde: 'Zeg tegen Krupke dat hij ons niet beneden de waterlijn raakt, anders zinken we misschien en dat zou voor jou helemaal niet leuk zijn.'


    Dat maakte indruk op hem. Ik zag hem tegen Krupke praten en met handgebaren aangeven dat hij hoger moest richten. Ik riep Francesca toe dat ze onmiddellijk aan dek moest komen. Die staalmantelkogels gingen door de dunne huid van de Sanford heen als een mes door de boter. Ze kwam boven op het ogenblik dat Krupke zijn vierde schot loste. Het ging hoog over en raakte niets.


    Zo gauw Metcalfe haar zag stak hij zijn hand op en Krupke staakte het vuren. 'Hal, wees redelijk,' riep hij. 'Je hebt een vrouw aan boord.'


    Ik keek Francesca aan en ze schudde het hoofd. Ik schreeuwde: 'Jij maakt het vuurwerk.' 'Ik wil niemand bezeren,' pleitte Metcalfe. 'Donder dan op.'


    Hij haalde de schouders op en zei iets tegen Krupke, die opnieuw vuurde. De kogel raakte de lummel van de giek. Ik grinnikte om Metcalfes wonderlijke wijze van redeneren: volgens hem zou het mijn schuld zijn als er iemand gedood werd.


    Ik keek achteruit. De bui was aanzienlijk dichterbij en naderde snel. Het was de laatste stuiptrekking van de storm en die zou niet lang duren. Net lang genoeg om Metcalfe af te schudden, hoopte ik. Ik dacht niet dat Metcalfe de bui al gezien had; hij had het te druk met ons.


    Krupke vuurde opnieuw. Er klonk een bons vooruit en ik wist dat de kogel in de grote kajuit terecht moest zijn gekomen. Ik had Francesca net bijtijds aan dek geroepen.


    Ik begon mij ongerust te maken over Krupke. Ondanks alle moeilijkheden begon hij hoe langer hoe meer ingeschoten te raken en zelfs al was dat niet het geval dan moesten we toch vroeg of laat op een geluksschot rekenen. Ik vroeg mij af hoeveel munitie hij had.


    'Metcalfe,' riep ik.


    Hij stak zijn hand op maar niet snel genoeg om Krupke te beletten de trekker over te halen. Het luikhoofd ging vlak bij mijn elleboog aan splinters. We doken alle drie diep in de kuip en ik keek ongelovig naar de rug van mijn hand, waarin een splinter mahoniehout van wel vijf centimeter lang stak.


    Ik trok hem er uit en schreeuwde: 'Hé, kijk een beetje uit! Dat was verduiveld dichtbij.'


    'Wat wil je?'


    Ik zag dat de Fairmile weer dichterbij begon te komen en zei tegen Coertze dat hij af moest houden.


    'Nou?' Metcalfes stem klonk ongeduldig.


    'Ik wil zaken met je doen,' schreeuwde ik.


    'Je kent mijn voorwaarden.'


    'Hoe weten we of we je vertrouwen kunnen?'


    Metcalfe was onverbiddelijk. 'Dat weet je niet.'


    Ik deed net of ik met Coertze overlegde. 'Hoe is het met die bui?'


    'Als je hem nog even aan het lijntje kunt houden, halen we het misschien.'


    Ik draaide mij om naar de Fairmile. 'Ik zal je een tegenvoorstel doen. We zullen je een derde geven - Walker heeft zijn deel niet nodig.'


    Metcalfe lachte. 'Zo, hebben jullie hem eindelijk doorgekregen?'


    'Nou, wat zeg je er op?'


    'Je voorstel is onaanvaardbaar. De helft of de hele poet. Tussen die twee kun je kiezen. Je bent niet in een positie om te onderhandelen.'


    Ik wendde mij tot Coertze. 'Wat vind jij, Kobus?'


    Hij wreef zijn kin. 'Ik leg mij neer bij jouw beslissing.'


    'Francesca?'


    Ze zuchtte. 'Denk je dat die nieuwe storm kan helpen?'


    'Het is geen storm, maar ik denk dat we Metcalfe kunnen afschudden als we hem nog tien minuten van ons lijf kunnen houden.' 'Kunnen we dat?'


    'Ik veronderstel van wel, maar helemaal ongevaarlijk is het niet.'


    Ze klemde haar lippen op elkaar.


    'Dan proberen we het.'


    Ik wierp een blik op Metcalfe. Hij stond bij de deur van de stuurhut en keek naar Krupke die achteruit wees.


    Hij had de bui ontdekt!


    Ik schreeuwde: 'We hebben overleg gepleegd en zijn unaniem van mening dat je nog steeds naar de hel kimt lopen.'


    Hij maakte een geïrriteerd gebaar en Krupke vuurde opnieuw; weer een afzwaaier.


    Ik zei tegen Coertze: 'We laten hem nog twee keer schieten. Onmiddellijk na het tweede schot geef je hard bakboord roer alsof je van plan bent hem te rammen, maar zorg er in godsnaam voor dat je hem niet werkelijk ramt. Nader hem zo dicht mogelijk en stuur dan evenwijdig aan zijn koers. Gesnapt?'


    Hij knikte op het zelfde ogenblik dat Krupke schoot en de Sanford even onder de kuip raakte. Krupke begon te goed te schieten.


    Metcalfe kon niet weten dat wij een machinepistool hadden. De Sanford was ettelijke malen doorzocht en machinepistolen waren zelfs in Italië niet op iedere straathoek te koop. De mogelijkheid bestond dat wij hem schrik konden aanjagen. Ik zei tegen Francesca: 'Als we beginnen te wenden, ga jij op de vloer van de kuip liggen.'


    Krupke vuurde opnieuw, miste en Coertze legde de helmstok om. Onze manoeuvre verraste Metcalfe volkomen. Het was of een muis de kat aanviel. We hadden ongeveer twintig seconden om de manoeuvre te voltooien en dat was voldoende. Op het ogenblik dat hij zich genoeg hersteld had om de roerganger iets toe te schreeuwen en deze reageerde, waren wij langszij.


    Krupke vuurde opnieuw toen hij ons zag aankomen, maar hij miste. Ik zag dat hij op mij richtte en keek recht in de monding van zijn geweer. Toen kwam ik met de Schmeisser in actie.


    Ik had slechts tijd voor twee vuurstoten. De eerste was voor Krupke. Ik moest hem uitschakelen eer hij me te pakken kreeg. Twee of drie kogels verbrijzelden de kajuitramen van de Fairmile en ik het de monding met de terugstoot omhoog gaan. Kogels versplinterden de rand van het kajuitdek en ik zag Krupke terugdeinzen met beide handen tegen zijn gezicht gedrukt en hoorde zijn schrille kreet van pijn.


    Toen zwaaide ik de loop in de richting van de stuurhut en besproeide die. Glas spatte in het rond, maar ik was te laat om Metcalfe te pakken te krijgen, want die was al uit het gezicht verdwenen. De Schmeisser ketste op een slechte patroon en ik schreeuwde tegen Coertze: 'Als de bliksem weg van hier,' en hij legde opnieuw de helmstok om.


    'Welke kant uit?' vroeg hij.


    'Terug in de richting die we gekomen zijn, die bui in.'


    Ik keek achteruit naar de Fairmile. Metcalfe boog zich op het dak van de kajuit over Krupke heen en de Fairmile lag nog daar in haar oorspronkelijke koers. Maar haar boeg slingerde van de ene kant naar de andere alsof er niemand te roer stond.


    'Ik geloof dat we het redden,' zei ik.


    Maar twee of drie minuten later wendde zij en zette de achtervolging in. Ik keek vooruit en bad dat wij die bui bijtijds zouden bereiken. Ik had nooit eerder om slecht weer gebeden.
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Het was op het kantje af, maar we haalden het. De eerste uitschieters raakten ons toen de Fairmile geen tweehonderd meter meer achter lag en tien seconden later was ze onzichtbaar achter een gordijn van


    neerkletterende regen en vliegend schuim.


    Ik nam zoveel gas terug dat de motor nog maar net bleef lopen. Het zou zelfmoord zijn geweest om te proberen tegen die bui in te boksen. Het was een smerig stukje weer, maar het miste de langademige woede van de voorbije storm en ik wist dat het niet langer dan een halfuur zou duren.


    In die korte tijd moesten we Metcalfe kwijtraken. Ik het het roer over aan Coertze en strompelde naar voren om het stormzeil te hijsen. Dat zou ons voldoende vaart verlenen om ons in staat te stellen een bepaalde koers te varen. Ik was van plan op te loeven; dat zou het laatste zijn wat Metcalfe gezien het zware weer van mij verwachtte en ik hoopte dat hij, wanneer de bui was uitgeraasd, te lij zou gaan zoeken.


    Het beviel de Sanford allerminst. Ze bokte en rolde en slingerde en stampte harder dan ooit en ik vervloekte de nukkigheid die veroorzaakt werd door de gouden kiel, de bron van al onze moeilijkheden. Ik zei tegen Francesca: 'Kobus en jij kunnen beter omlaag gaan; het heeft geen zin dat we allemaal tot op onze huid toe nat worden.'


    Ik vroeg mij af wat Metcalfe deed. Als hij zijn verstand gebruikte, zou hij de Fairmile met de kop op de wind leggen en de motoren hard genoeg laten draaien om niet af te drijven. Maar hij zat achter het goud aan en hij had lef genoeg om de krankzinnigste dingen te proberen zolang de boot geen aanstalten maakte onder zijn voeten uit elkaar te vallen. Hij had zijn zeemanschap getoond door de zware storm zonder schade te doorstaan; die bui zou hem niet imponeren.


    Op dat ogenblik maakte de Sanford een heftige schuiver en ik dacht een ogenblik dat zij onder mijn voeten uit elkaar viel. En het roer deed wonderlijk op een manier als ik nooit eerder had meegemaakt. De Sanford maakte een tweede schuiver, scheen dwars af te glijden en slingerde onrustbarend, zonder door een windstoot of een golf getroffen te zijn. Ik bewoog voorzichtig de helmstok en ze draaide bij met een vaartje.


    Haastig trok ik de helmstok naar mij toe en ze kwam met dezelfde snelheid terug, veel te ver doordraaiend. Het was of ik een paard met een los zadel bereed en ik begreep er niets van.


    Plotseling kwam een afgrijselijke gedachte bij mij op en ik keek overboord. Het was moeilijk vast te stellen in het warrelende water, maar ze leek veel hoger te liggen dan anders en ik begreep wat er ge beurd was. Het was de kiel, die vervloekte gouden kiel.


    Coertze had ons er voor gewaarschuwd. Hij had gezegd dat hij vol barsten en scheuren zou zijn en zwak van structuur. De Sanford had de laatste paar dagen een enorme rammeling gehad en deze laatste bui was de druppel geweest die de emmer had doen overlopen en de kiel gebroken had.


    Ik keek opnieuw overboord en trachtte te schatten hoeveel hoger zij in het water lag. Naar mijn berekening was drievierde van de kiel verdwenen. De Sanford had drie ton ballast verloren en kon ieder ogenblik kapseizen.


    Ik beukte op het kajuitluik en schreeuwde zo hard ik kon. Coertze stak zijn hoofd naar buiten. 'Wat is er aan de hand?' riep hij.


    'Kom als de bliksem aan dek. Francesca ook. Die vervloekte kiel is verdwenen. We staan op kapseizen.'


    Hij keek me niet-begrijpend aan. 'Wat bedoel je?' Zijn gezicht werd vuurrood toen de betekenis van mijn woorden tot hem doordrong. 'Wil je zeggen, dat het goud weg is?' vroeg hij ongelovig.


    'Sta daar nou in godsnaam niet te gapen,' schreeuwde ik. 'Kom als de hel boven en breng Francesca mee. Ik weet niet of ik de boot nog veel langer overeind kan houden.'


    Hij verbleekte en zijn hoofd verdween. Francesca kwam naar boven klauteren met Coertze op haar hielen. De Sanford gedroeg zich of ze gek geworden was en ik schreeuwde Coertze toe: 'Haal met een vaart dat verrekte zeil neer, anders is het gepiept.'


    Hij stormde naar voren en verloor geen tijd met het losmaken van de val - hij trok het mes uit zijn gordel en sneed hem glad door. Zodra het zeil aan dek lag, begon de Sanford zich wat beter te gedragen, maar niet veel. Ze glibberde heen en weer over het wateroppervlak en het was meer geluk dan wijsheid dat ik er in slaagde haar overeind te houden. Ervaring had ik niet op dat punt; die zullen trouwens maar weinig mensen hebben.


    Coertze kwam terug en ik riep: 'Als we niet oppassen, trekt de mast


    ons ondersteboven.'


    Hij keek op naar de mast die boven ons uit torende en knikte even. Ik vroeg mij af of hij zich nog herinneren zou wat hij gezegd had toen hij zijn eerste bezoek bracht aan mijn jachtwerf in Kaapstad. Hij had opgekeken naar de mast van de Estralita en gezegd: 'Die schuit zal diep in het water moeten liggen om dat ding te compenseren.'


    De kiel, ons tegenwicht, was verdwenen en de zestien en een halve meter lange mast was de sleutel tot onze redding.


    Ik wees op de bijl die tegen de zijwand van de kuip hing. 'Hak de stagen door,' schreeuwde ik.


    Hij greep de bijl en ging opnieuw vooruit en hakte in op het achterste zijstag aan stuurboord. De bijl gleed af op het roestvrije staal en ik vervloekte mij zelf omdat ik de Sanford zo solide gebouwd had. Maar hij bleef hakken en eindelijk had hij het staaldraad door.


    Toen hij naar het voorste zijstag liep, zei ik: 'Francesca, als ik hem niet ga helpen, is het misschien te laat. Kun jij het roer nemen?' 'Wat moet ik doen?'


    'Ik geloof dat ik het zo ongeveer door heb,' zei ik. 'Ze is erg gevoelig en je mag de helmstok niet fors hanteren. Ze draait heel gemakkelijk en dus moet iedere beweging voorzichtig afgemeten worden. Voor de rest is alles bij het oude gebleven.'


    Ik kroop uit de kuip en maakte de lopers van de beide bakstagen los, zodat de stagen slap kwamen te hangen. De mast had nu achteruit geen steun meer.


    Ik ging vooruit naar de boeg, hurkte neer en begon met een marlspijker van mijn mes de spanner van het voorstag los te draaien. De marlspijker was daar eigenlijk niet op berekend en glipte telkens uit het gat in het huis, maar ik slaagde er in de schroeven een heel eind los te draaien, al werd ik iedere keer dat de Sanford haar boeg in een golf stak volkomen doorweekt. Toen ik opkeek zag ik het stag duidelijk uitbochten naar lij, een bewijs dat het slap was.


    Ik keek om en zag Coertze een aanval doen op de bakboordstagen. Toen boog ik mij weer voorover 0111 het voortopstag los te maken. Toen ik opnieuw opkeek, zwiepte de mast als een werphengel, maar breken deed het vervloekte ding nog steeds niet.


    Pas toen ik over het voorluik struikelde, herinnerde ik mij Walker. Ik bonkte op het luik en schreeuwde: 'Walker, kom eruit; we staan op het punt te zinken.' Maar ik kreeg geen antwoord.


    Zijn miezerige ziel uitvoerig vervloekend ging ik achteruit en via de kajuitstrap naar de grote kajuit. De deur naar het vooronder bleek aan de binnenkant afgesloten te zijn. Ik hamerde er op en schreeuwde: 'Walker, kom eruit; we kunnen ieder ogenblik kapseizen.'


    Ik hoorde een zacht geluid en schreeuwde opnieuw. Toen riep hij: 'Ik kom er niet uit.'


    'Doe niet zo vervloekt stom,' schreeuwde ik, 'we staan op het punt te zinken; iedere minuut kan de laatste zijn.'


    'Dat zeg je maar om mij naar buiten te lokken. Ik weet dat Coertze me staat op te wachten.' 'Vervloekte idioot die je bent!' schreeuwde ik, beukend op de deur. Het haalde allemaal niets uit en dus het ik hem maar.


    Toen ik mij omwendde om te gaan, kraakte de Sanford in alle spanten en ik stoofde kajuitstrap op net bijtijds om de mast overboord te zien gaan. Hij spleet krakend op drie meter boven het dek en dook vervolgens in de kokende golven, nog vastgehouden door de bakstagen en de voorstagen.


    Ik nam het roer van Francesca over en bewoog voorzichtig de helmstok. De boot was nog steeds volkomen onberekenbaar in haar bewegingen, maar nu de mast weg was, voelde ik mij toch ietwat geruster. Ik wees met mijn voet naar een kastje in de kuip en schreeuwde Francesca toe: 'Zwemvesten. Haal ze voor den dag.'


    Uit het opgeloste probleem was een nieuw probleem voortgevloeid: de in zee liggende mast was nog steeds voor en achter met de Sanford verbonden en beukte ritmisch tegen haar flank. Nog even en de huid zou ingedrukt worden. Als dat gebeurde, zouden we zinken als een baksteen. Coertze was naar de boeg gekropen en ik zag de bijl flikkeren toen hij hem ophief voor een nieuwe houw naar het fokkestag. Hij was zich verduiveld goed bewust welk gevaar de mast opleverde.


    Ik werkte mij in een zwemvest, terwijl Francesca de helmstok overnam. Vervolgens greep ik de bootshaak van het kajuitsdak en boog mij overboord om de mast af te houden. Coertze kwam naar achter en en begon de bakstagen door te hakken; op het dek ging dat veel gemakkelijker en hij was er binnen vijf minuten mee klaar. De mast dreef weg en verdween uit het gezicht.


    Coertze sprong zwaar in de kuip, zijn gezicht overstroomd met zeewater. Francesca gaf hem een zwemvest. We maakten onze veiligheidslijnen vast en in een plotselinge impuls schalmde ik het grote luik dicht. Als Walker er uit wilde, kon hij altijd het voorluik gebruiken. Ik wilde de Sanford afsluiten; als ze kapseisde en volliep, zou ze in een paar seconden zinken. Als we in staat waren het staartje van de bui te doorstaan, hadden we wellicht nog een kans. De Sanford zou nooit meer zeilen, maar het zou wellicht mogelijk blijken haar langzaam en voorzichtig op de motor te varen. Voor de eerste keer hoopte ik dat ik er niet in geslaagd was Metcalfe te misleiden en dat hij ons te hulp zou komen.


    Maar de bui was nog niet met ons klaar. Een felle windvlaag viel samen met een grondzee en de Sanford helde verontrustend over. Wanhopig wrikte ik aan de helmstok, maar het was al te laat en ze helde hoe langer hoe meer, tot het dek een hoek van vijfenveertig graden met het wateroppervlak vormde. Ik schreeuwde: 'Hou je vast, daar gaat ze,' en op hetzelfde ogenblik draaide de Sanford zich een halve slag om en werd ik in zee geworpen.


    Ik slikte een flinke portie zeewater eer het drijfvermogen van mijn zwemvest mij weer aan de oppervlakte bracht, op mijn rug liggend. Halfgek van angst zocht ik met mijn blikken het water af naar Francesca, die een seconde later niet ver van mij vandaan eveneens opdook. Ik pakte haar veiligheidslijn en trok er aan tot wij naast elkaar dreven. 'Terug naar de boot,' proestte ik.


    Aan de veiligheidslij nen trokken wij ons terug naar de Sanford. Ze lag op haar stuurboordzij en dobberde traag op en neer. Moeizaam klauterden wij tegen het verticaal staande dek op tot wij de stijlen van de bakboordreling konden pakken. Ik zocht de zee af naar Coertze, maar zag hem nergens, en dus klauterde ik over de reling op het nieuwe, wonderlijk gevormde bovendek - de bakboordflank van de Sanford.


    Ik hielp Francesca over de reling heen en toen ontdekte ik Coertze die zich vastklampte aan wat er overgebleven was van de kiel en klaarblijkelijk naar de andere kant gesprongen was. Hij hield zich vast aan een wirwar van gebroken metaaldraden, de draden die de kiel bij elkaar hadden moeten houden en daarin te kort geschoten waren. Ik gleed langs de flank omlaag en stak hem een hand toe en al gauw zaten we gedrieën ongemakkelijk bij elkaar op het onbeschermde wrak en vroegen ons af wat ons nu te doen stond.


    Die laatste windvlaag was de afscheidsgroet van de bui geweest en de wind nam hand over hand af. De romp van de Sanford dobberde in de bewogen zee. Ik keek voortdurend om mij heen in de hoop Metcalfe te zullen zien opdagen, maar de Fairmile was niet in zicht, al kon zij nog heel goed opduiken uit het slechte weer dat de bui als een kielzog volgde.


    Ik keek peinzend naar de jol die nog op het kajuitdak gesjord zat toen Coertze zei: 'Er zit overigens nog heel wat goud aan, weet je.' Hij hield zijn ogen op de resten van de kiel gericht. 'Naar de hel met dat goud,' zei ik. 'Laten we liever die jol losmaken.'


    We sneden de sjorringen door en heten de jol in zee glijden, nadat ik de voorzorg had genomen er een lijn aan te binden. Hij dreef ondersteboven, maar dat baarde me geen zorgen; de luchtkamers zouden hem drijvende houden in iedere stand. Ik het me langs het dek in zee glijden en slaagde er in hem om te draaien. Toen nam ik het hoosvat, dat met een klemhoutje vastzat en begon te hozen.


    Ik was er net mee klaar toen Francesca riep: 'Metcalfe! De Fairmile is in aantocht!'


    Toen ik weer op de Sanford was geklauterd, was de Fairmile al tot op korte afstand genaderd, nog steeds voortploegend met de snelheid van acht knopen waaraan Metcalfe in een zware zee de voorkeur gaf. Dit keer trachtten we hem niet te ontkomen en dus duurde het niet lang of hij kon ons praaien.


    Metcalfe stond buiten de stuurhut. Hij brulde: 'Kunnen jullie een lijn aanpakken?'


    Coertze zwaaide en de Fairmile kwam dichterbij. Metcalfe greep een rol touw en begon het uiteinde rond zijn hoofd te zwaaien. Zijn eerste worp kwam niet ver genoeg, maar Coertze wist de tweede te vangen en gleed langs het dek omlaag om de lijn aan de stomp van de mast te bevestigen. Ik sneed twee stukken touw af en maakte er lussen van rond de lijn die Metcalfe ons had toegeworpen. Ik zei: 'We zullen ons in de jol langs die lijn naar Metcalfe trekken. En laat in godsnaam die lussen niet los, want dan raken we misschien op drift.'


    We gingen in de jol en trokken ons zelf naar de Fairmile toe. Moeilijk was het niet, maar we waren koud en nat en moe en we hadden gemakkelijk een fout kunnen maken. Metcalfe hielp Francesca aan boord en Coertze volgde haar op de hielen. Toen ik aanstalten maakte eveneens aan boord te klimmen, wierp hij mij een lijn toe en zei kortaf: 'Maak die jol vast. Misschien heb ik hem nodig.'


    Ik deed wat hij mij gezegd had en klom aan dek. Metcalfe kwam op mij toe, zijn gezicht vertrokken van woede. Hij greep me met beide handen bij de schouders en schreeuwde: 'Jij verrekte stomme idioot, ik heb je nog zo gezegd dat je die kiel goed vast moest maken. Ik heb het je in Rapallo nadrukkelijk gezegd.'


    Hij begon me door elkaar te schudden en ik was te moe om weerstand te bieden. Mijn hoofd slingerde naar voren en naar achteren als de kop van een lappenpop en toen hij mij losliet, ging ik domweg zitten.


    Hij draaide zich met een ruk om naar Coertze. 'Hoeveel is er nog over?' vroeg hij.


    'Een kwart ongeveer.'


    Hij wierp een blik op het wrak van de Sanford, een gespannen uitdrukking in zijn ogen. 'Die wil ik niet kwijtraken,' zei hij. 'Ik ben niet van plan een ton goud te verhezen.'


    Hij riep iets naar de stuurhut en Moulay Idriss, de Marokkaan, kwam naar buiten. Metcalfe gaf hem haastig een aantal instructies in het Arabisch, stapte vervolgens in de jol en trok zich naar de Sanford toe. De Arabier stak een zware tros op de lijn, die Metcalfe, zodra hij het wrak bereikt had, naar zich toe begon te trekken.


    Francesca en ik hadden voor dat alles niet veel belangstelling. We waren uitgeput en vonden het belangrijker dat we nog leefden en bij elkaar waren, dan dat er een groot deel van het goud verloren was gegaan en het kleinste deel misschien nog te redden was. Coertze echter was ontvankelijk voor de situatie en hielp de Arabier de tros vastmaken.


    Metcalfe kwam terug en zei tegen Coertze: 'Je hebt gelijk, er is ongeveer een ton over. Ik weet niet hoe dat wrak zich zal gedragen op sleeptouw, maar we zullen proberen het te bergen.'


    Toen de Fairmile wendde en de tros zich spande, kwam een waterig zonnetje de woelige zee beschijnen. Ik keek achteruit naar de Sanford die zich traag in beweging zette. De kuip was half onder water, maar het voorluik was nog vrij en ik zei: 'Lieve God! Walker is nog aan boord!'


    Coertze zei: 'Magtig, ik was hem helemaal vergeten.'


    Hij moest bewusteloos zijn geslagen toen de Sanford kapseisde, anders zouden we hem hebben gehoord. Francesca staarde strak naar de Sanford. 'Kijk!' riep ze uit. 'Daar - in de kuip!'


    Het hoofdluik werd van binnen uit open gewrongen en ik kon Walkers hoofd zien toen hij zich naar buiten trachtte te worstelen tegen het water in, dat zich in de boot stortte. Zijn handen tastten naar de kuiprand, maar die was er niet, want Krupke had hem weggeschoten. Toen drukte het water hem terug in de kajuit en hij verdween.


    Als hij naar buiten was gekomen door het voorluik, zou hij veilig zijn geweest, maar zelfs in zijn laatste uur moest hij nog een van zijn onherstelbare fouten begaan. Het hoofdluik stond open, het water stroomde er door naar binnen en de Sanford was zinkende.


    Metcalfe was des duivels. 'Die vervloekte idioot,' riep hij uit. 'Ik dacht dat jullie je van hem ontdaan hadden. Nu neemt hij dat goud met zich mee naar de kelder.'


    De Sanford kwam hoe langer hoe dieper in het water te liggen en naarmate zij dieper kwam te liggen stroomde het water sneller naar binnen. Metcalfe zag het vol wanhoop aan. 'De ellendige stommeling,' riep hij woedend uit. 'Het een na het ander heeft hij verprutst, van het begin af.'


    Het kon niet veel langer meer duren, de Sanford zonk snel. De sleeptros kwam hoe langer hoe strakker te staan en trok de achtersteven van de Fairmile naar omlaag. Plotseling drukte de in het vooronder samengeperste lucht ook het voorluik open en begon het water door deze nieuwe opening eveneens naar binnen te stromen, aldus de ondergang versnellend.


    De Sanford was nog steeds door middel van de sleeptros verbonden aan de Fairmile en dit begon nu toch wel gevaarlijk te worden. Metcalfe greep een bijl en liep op de tros toe. Hij wierp nogmaals een blik op de Sanford, een blik vol besluiteloosheid. Toen hief hij de bijl en het hem neerdalen op de sleeptros. De strengen braken met een scherp geluid als van een vioolsnaar en het losse eind kronkelde als een slang overboord, terwijl de achtersteven van de Fairmile met een ruk omhoog kwam.


    Met een rollende beweging ging de Sanford volledig ondersteboven. Op het ogenblik dat zij zonk en uit het gezicht verdween in het woelige water, schampte een verdwaalde zonnestraal haar kiel. We zagen de glans van het onvergankelijke goud. Toen was er alleen nog maar de zee.
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Metcalfe was woedend, maar zijn woede dreef even snel over als de bui en al gauw was hij zich zelf weer en haalde wijsgerig zijn schouders op. 'Jammer,' zei hij. 'Maar het is nu eenmaal niet anders. Het ligt op de bodem van de zee en opvissen kunnen we het niet.'


    We zaten in de kajuit van de Fairmile, onderweg naar Malaga waar Metcalfe ons aan land zou zetten. Hij had ons droge kleren en eten gegeven en we voelden ons al heel wat plezieriger.


    Ik vroeg: 'Wat ga jij nu doen?'


    Hij haalde de schouders op. 'In Tanger is het vet wel van de ketel, nu de Marokkanen het overnemen. Ik denk dat ik eens in Congo ga kijken; daar rommelt het.'


    Ja, ongetwijfeld zouden Metcalfe en zijn gelijken 'eens in Congo gaan kijken', dacht ik. Aasgieren, belust op buit. Maar hij was toch niet zo beroerd als de rest. Ik zei: 'Je zult me toch nog een paar dingen moeten uitleggen.'


    Hij grijnsde. 'Zeg maar watje weten wilt.'


    'Wel, in de eerste plaats hoe je ons in de gaten hebt gekregen. Waarom vermoedde je dat we achter dat goud aan zaten?'


    'Er was geen sprake van vermoeden, ouwe jongen. Ik wist het.'


    'Hoe ben je dat dan voor de duivel te weten gekomen?'


    'O, die keer dat ik Walker dronken had gevoerd. Toen heeft hij mij het hele verhaal van A tot Z verteld, over het goud, de kiel, alles.'


    'Nee, nou nog mooier.' Ik dacht aan alle voorzorgen die ik getroffen had om Metcalfe het spoor bijster te doen worden. Ik dacht aan al die keren dat ik mijn hersens ingespannen had om nieuwe trucjes te bedenken. En al die tijd wist Metcalfe precies hoe de vork in de steel zat en had ik niet de geringste kans hem te misleiden.


    'Ik dacht dat jullie je wel van hem zouden ontdoen,' zei Metcalfe. 'De vent was in ieder opzicht een blok aan je been. Ik dacht dat jullie hem wel overboord zouden gooien of iets dergelijks.'


    Ik keek Coertze aan en hij grijnsde. Ik zei: 'Waarschijnlijk was hij ook nog een moordenaar.'


    'Dat zou me niets verwonderen,' zei Metcalfe luchtig. 'Het was een smerige kleine rat.'


    Dat deed me er plotseling aan denken, dat ik waarschijnlijk eveneens een man had gedood.


    'Waar is Krupke?' vroeg ik. 'Ik heb hem helemaal nog niet gezien.'


    Metcalfe grinnikte. 'Die ligt te janken in zijn kooi, met een smoel vol splinters.'


    Ik hield hem mijn hand voor. 'Enfin, hij heeft mij hetzelfde geleverd.'


    'Ja,' zei Metcalfe nuchter, 'maar Krupke zal waarschijnlijk een oog moeten missen.'


    'Net goed voor hem,' zei ik kwaadaardig, 'dan zal hij er voortaan wel niet meer zo op gebrand zijn om over een geweervizier te kijken.'


    Ik was geenszins vergeten dat Metcalfe en zijn schrikachtige bemanning nog maar een paar uur tevoren hun uiterste best hadden gedaan om ons te vermoorden. Maar het had niet de minste zin daar met Metcalfe ruzie over te maken. We waren aan boord van zijn boot en hij had beloofd ons veilig aan wal te zetten. Het zou niet verstandig zijn hem te irriteren.


    Hij zei: 'Dat machinepistool van jou was wat je noemt een verrassing. Je had me bijna te pakken.' Hij wees naar een verfomfaaide megafoon die op een plank lag. 'Je hebt me dat verrekte ding gewoon uit mijn handen geschoten.'


    Francesca vroeg: 'Waarom hebt u ons bijgestaan tegen mijn echtgenoot? Waarom hebt u al die moeite genomen?'


    'O, ik vond het beroerd toen ik zag dat Hal hem tegen de grond sloeg,' zei Metcalfe serieus. 'Ik wist wie hij was, ziet u, en ik wist dat hij een enorme rel kon schoppen. Maar ik kon geen rel hebben. Ik wilde dat Hal rustig zou kunnen doorgaan met het gieten van de kiel en dat hij ongehinderd Italië zou kunnen verlaten. Daarom mocht die vechtpartij geen politiezaak worden.'


    'Dus daarom probeerde je ook Torloni af te remmen,' zei ik.


    Hij wreef zijn kin. 'Op dat punt heb ik een fout begaan,' erkende hij. 'Ik dacht dat ik Torloni kon gebruiken zonder dat hij ontdekte waar ik achteraan zat. Maar hij is ook niet op zijn achterhoofd gevallen en toen hij die sigarettenkoker te grazen kreeg, viel mijn plannetje in duigen. Ik wilde jullie alleen maar door Torloni in het oog laten houden, maar die stomme idioot van een Walker moest de zaak natuurlijk weer bederven. Toen had ik Torloni niet langer in de hand.' 'En daarom kwam je ons waarschuwen.'


    Hij spreidde zijn handen uit. 'Dat was ik een goeie vriend toch wel verplicht.'


    'Ach wat, goeie vriend. Je wilde het goud buiten Italië hebben.'


    Hij grijnsde. 'Nou ja, én? Jullie zijn aan Torloni ontsnapt, waar of niet?' Metcalfe had al die tijd aan de touwtjes getrokken en wij hadden als marionetten naar zijn pijpen gedanst. Maar een van de marionetten had een gebroken touwtje gehad; Walker mocht ons dan een nederlaag bezorgd hebben, hij had Metcalfe eveneens een nederlaag bezorgd.


    Ik zei: 'Als jij die Torloni een beetje op de achtergrond had gehouden zou de kiel niet gebroken zijn. Toen hij ons eenmaal onder druk begon te zetten, moesten we ons veel te veel haasten met het gieten.'


    'Tja,' zei Metcalfe, 'en al die verrekte partizanen hebben er ook al geen goed aan gedaan.' Hij stond op. 'Hoe dan ook, ik moet zorgen dat we in Malaga komen.' Hij aarzelde even, stak toen zijn hand in zijn zak en haalde een sigarettenkoker te voorschijn. 'Misschien wil je deze wel graag hebben bij wijze van souvenir. Torloni heeft hem laten slingeren. Er zit iets belangwekkends in.' Hij wierp de koker op de tafel en verliet de kajuit.


    ik keek naar Francesca en naar Coertze, stak vervolgens langzaam mijn hand uit en nam de koker op. Ik deed hem open en vond er een dubbel gevouwen brief in. Hij was aan mij geadresseerd, c.o. zeiljacht Sanford, jachthaven Tanger, en hij was geopend. Ik begon te lezen en barstte in lachen uit.


    Francesca en Coertze keken mij stomverbaasd aan. Ik probeerde mij te beheersen, maar barstte telkens weer uit in een hysterisch gelach. 'We hebben ... we hebben .. . een prijs gewonnen ... in de loterij,' hijgde ik en gaf de brief door aan Francesca, die eveneens begon te lachen.


    Coertze zei wezenloos: 'Loterij? Welke loterij?'


    Ik zei: 'Weet je niet meer? Jij wou met alle geweld in Tanger een lot kopen, bij wijze van verzekering, zei je. Op dat lot is de hoofdprijs gevallen!'


    Er kwam een glimlach op zijn gezicht. 'Hoeveel?'


    'Zeshonderdduizend pesetas.'


    'Hoeveel is dat in echt geld?'


    Ik wiste mijn ogen af. 4Iets meer dan zesduizend pond. Niet voldoende om de onkosten te dekken, wat ik aan dit uitstapje heb uitgegeven, maar het komt in ieder geval van pas.'


    Coertze keek mij schaapachtig aan. 'Hoeveel heb je eigenlijk uitgegeven?'


    Ik begon te cijferen. Ik was de Sanford kwijt en die was omstreeks twaalfduizend pond waard geweest. Ik had bijna een jaar lang al onze onkosten betaald en die waren niet gering geweest, omdat wij zo nodig de rijke toeristen moesten spelen; daar kwam dan nog bij de huur van de Casa Saeta in Tanger en de uitrusting en proviandering van de boot.


    Ik zei: 'Al met al zal het zo'n zeventien- of achttienduizend pond zijn.'


    Zijn ogen schitterden en hij stak zijn hand in het horlogezakje in zijn broeksband. 'Heb je hier nog iets aan?' vroeg hij en hij het vier grote diamanten uit zijn handpalm op tafel rollen.


    'Waar heb je die in hemelsnaam vandaan?' vroeg ik.


    'Die schijnen in de mijngang aan mijn vingers te zijn blijven kleven.' Hij grijnsde. 'Net zoals dat machinepistool aan de jouwe is blijven kleven.'


    Francesca begon te giechelen en stak haar hand in de halsopening van haar jurk. Ze haalde een zeemleren zakje te voorschijn, dat aan een koordje om haar hals hing en draaide het binnenste buiten. Er kwamen twee grote diamanten en vier smaragden uit te voorschijn.


    Ik keek hen een voor een aan en zei: 'Jullie smerige dieven. Jullie moest je schamen. Die juwelen zouden in Italië blijven.'


    Grinnikend haalde ik mijn eigen vijf diamanten voor den dag en gedrieën zaten we daar te lachen als gekken.


    4

Later, toen we de edelstenen in veiligheid hadden gebracht voor de spiedende ogen van Metcalfe, gingen we aan dek en keken hoe de heuvels van Spanje wazig oprezen boven de horizont. Ik sloeg mijn arm om Francesca heen en zei zuur: 'Enfin, ik heb altijd nog een half aandeel in een jachtwerf in Kaapstad. Vind je het erg om de vrouw van een botenbouwer te worden?'


    Ze drukte mijn hand. 'Ik geloof dat ik erg veel van Zuid-Afrika zal gaan houden.'


    Ik haalde de sigarettenkoker uit mijn zak en knipte hem met een hand open. Voor de eerste maal las ik met mijn eigen ogen de inscriptie - Caro Benito da parte di Adolf - Brennero - 1940.


    Ik zei: 'Dit is een gevaarlijk ding om in je bezit te hebben. Een andere Torloni mocht het eens in het oog krijgen.'


    Ze huiverde en zei: 'Ontdoe je ervan, Hal; gooi het alsjeblieft weg.'


    En dus wierp ik de koker overboord. Even glansde het goud nog in het groene water. Toen was het verdwenen.
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